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დავით ჩუბინაშვილის ცხოვრება და მეც!ერული 

შემკვიდრეობა მრავალმხრივ საინტერესოა. იკი იყო 

პირველი ქართველი პროფესორი პეტერბურგის უნი- 

ვერსიტეტში. მის სახელთანა დაკავშირებული რუ- 

სეთში ქართული ენის, მწერლობისა და საქართველოს 

ისტორიის საუნივერსიტეტო სწავლების შე“ოღე“"ა. 

დ. ჩუბინაშეილის ნაშრომებმა ლექსიკოლოგიამი, 

გრამატიკაში, მშობლიურ ლიტერატურასა და საქართ- 

ველოს ისტორიაში უდიდესი წელილი შეიტანეს ქარ- 

თული მეცნიერებისა და კულტურის განვითარების 

საქმეში. 

ახალგაზრდა მკვლევარის კორნელი კინწურაშვილის 

წიგნი პირეელი ცდაა დაეით ჩუბინაშვილსე მონოგ- 

რაფიის შექმნის. იგი იმითაა საყურადღებო, რომ 

უშუალოდ ლენინგრადის არქივებში დაცულ დოკუ- 
მენტებს ემყარება და ზხზოგიერთი საკითხი პირველად 

გამოაქვს დღის სინათლეზე. 

წიგნი გარკვეულ დახმარებას გაუწევს ახალგაზრ- 

დობას და ყველას, ვინც დაინტერესებულია ფართოდ 

გაიცნოს ღვაწლმოსილი მამულიშვილის დამსახურება 

ქართული მეცნიერებისა და კულტურის წინაშე.



 





წინაპრები, ბავშვობისა და სტუდენტობის 
წლები 

ქართული კულტურისა და მეცნიერების განვითარე– 
ბაში ჩუბინაშვილების გვარის მრავალმა წარმომადგე– 
ნელმა ისახელა თავი. უკანასკნელი ორნახევარი საუკუ–- 
ნის განმავლობაში მათგან ბევრი ნიჭიერი მწიგნობარი, 

მთარგმნელი, არქეოლოგი და ლექსიკოგრაფი გამოვიდა, 

რომელთა მემკვიდრეობა თაობებს აცნობდა და აყვარებ- 

და მშობლიურ ენას, მწერლობასა და ისტორიას. ამიტო– 

მაც მათი გვარის შესწავლას დიდი მნიშვნელობა აქვს 

მე-18 საუკუნის საქართველოს ისტორიის უკეთ გაგე– 

ბისათვის. ჩუბინაშვილები მუდამ აქტიურად მონაწილე– 

ომდნენ ქვეყნის პოლიტიკურ და კულტურულ ცხოვრე- 
აში. 

დავით ჩუბინაშვილის წინაპრები სამცხის აზნაურები 

ყოფილან, ერთი მათგანი გიორგი; მე-18 საუკუნეში 

ქართლში გადმოსახლებულა, აქ მისთვის ზედმეტ სახე– 
ლად ჩუბინი შეურქმევიათ სულხან-საბა ორბელიანის 

განმარტებით, ჩუბინი „ესე არს კაცი ისართა, თოფთა, 

ქვათა უცდენელად ისროდეს“. გადმოცემით გიორგი მარ– 

თლაც ყოჩაღი ვაჟკაცი და კარგი მსროლელი ყოფილა. 
ჩვენი წინა თაობები ხომ გვარს ხშირად საკუთარი სა- 

ზელიდან აწარმოებდნენ გვიანფეოდალურ ხანაში ასე 

წარმოიშვა ბევრი ქართული გვარი. გიორგის მემკვიდრე– 

8



ებიც. ტრადიციის თანახმად, ოფიციალურ დოკუმენტებ– 

ში დადხას გიორგიშვილებად იწოდებოდნენ, მაგრად 

როცა მეფის თვითმპყრობელურმა ხელისუფლებამ ჩვენ- 

ში აზნაურული წარმოშობის გვარების მკაცრი რეგლა-- 

მენტაციას გადაწყვიტა ჩუბინაშმვილები იძულებულნი 

გახდნენ დაემტკიცებინათ თავიანთი აზნაურული ჩამო- 

მავლობა და ათეული წლების განმავლობაში დაშვებული 

შეცდომა გაესწორებინათ. 

მაგრამ ეს არ იყო დიდი მნიშვნელობის მოვლენა,. 

მთავარი ის გახლავთ, რომ თითოეული “მათგანი „ძალ- 

მომრეობისა და ქვეყნის დაწიოკების დროს იჯდა მშიერ- 

მწყურვალი, რიგიან ბინასა და სინათლეს მოკლებული, 
დიდის მედგრობით, ხასიათის სიმტკიცით, სისტემატუ- 

რად აკეთებდა მადლიან საქმეს, იკვლევდა, თხზავდა, 

წერდა მემუარს, კაზმაგდა წიგნებს, აგროვებდა უკვე და–- 
ბეჭდილებს. კულტურული შრომა ხვედრი იყო მრავლისა 

და ხშირად გვარიდან გვარზე გადადიოდა, მთამომავლო–- 

ბიდან შთამომავლობაზე მიმდინარეობდა“ (გრ. ყიფშიძე). 

საზოგადოებრივ ასპარეზზე გამოჩენისთანავე ჩუბი- 

ნაშვილები განსაკუთრებულ სიყვარულს იჩენენ მწიგ– 

„ნობრობისადმი, ბეჭდავენ წიგნებს და ზრუნავენ მეცნიე– 

რების სხვადასხვა დარგების განვითარებისათვის. 

ეს ის პერიოდია, როცა შინაფეოდალური ომები სა– 

ქართველოში უკვე დამთავრდა და ქვეყნის კულტურულ 
ცხოვრებაში ინტელექტუალური ძალები წამყვან როლს. 

ასრულებენ. 

ასეთ ვითარებაში სასულიერო და საერო პირები, ანუ. 

როგორც მაშინ უწოდებდნენ –- ერისკაცები საკუთარი, 

თაოსნობით ხსნიან კერძო სკოლებსა და თეატრებს, ზრუ– 

ნავენ ისტორიული მემკვიდრეობის შესასწავლად და. 

ცდილობენ მოზარდ თაობას სწავლა-განათლებისადმი 

სიყვარული ჩაუნერგონ. 

ჩუბინიძედ წოდებული, გიორგის უფროსი ვაჟიშვი- 
ლი, დავითი ხსნის პირველდაწყებით სკოლას, სადა. 

სხვებთან ერთად მისი შვილებიც სწავლობენ. 

როგორც ნიჭიერი ლექსიკოგრაფი და მთარგმნელი, ნი-- 

–«



კოლოზ ჩუბინაშვილი შემდეგ იგონებდა, აღნიშნულ სკო– 

«ლაში წერა-კითხვისა და სიმღერის შესწავლის, წმინდან- 

'თა ცხოვრების, საქართველოსა და, საერთოდ, საეკლესიო 

ისტორიის გაცნობის გარდა ზოგადსაგანმანათლებლო 

საგნებიც ისწავლებოდაო. 
80-იან წლებში მღვდელი დავით ჩუბინიძე თბილისის 

სამეფო სტამბაში გამოცემულ წიგნებში სასტამბო სამუ– 

შაოს გამგედ მოიხსენიება ასეთ მოღვაწეობაზე მიუთი- 

თებს დაგითის მიმართვა ერეკლე მეორისაღმი, რომელ- 

შიც "გი მეფეს სთხოვს, მორიგე ჯარში სავალდებულო 

სამსახურისაგან გაათავისუფლოს, რომ სტამბაში მუშაო–- 

ბა საშუალებას არ აძლევს ყურადღება მიაქციოს საკუ– 

თარ სკოლას. 

მართლაც, გაათავისუფლა მეფემ სამხედრო სამსახუ– 

რისაგან მწიგნობარი მოძღვარი და ყოველგვარი პირობა 

"შეუქმნა, მთელი თავისი უნარი ერის საგანმაათლებლო 

საქმისათვის მოეხმარებინა. 

თუ რა ერთგულად ემსახურებოდა დავით ჩუბინიძე 

სამეფო ხელისუფლებას, ამას მოწმობს ანტონ II-ის სი–- 

გელი, რომელშიც ეკითხულობთ: „ჩვენ ყოვლისა საქარ– 
თველოისა კათალიკოს-პატრიარქმან, მეფის ძემან ანტონ– 

მა, გიბოძეთ წერილი ესე შენ, აზნაურთაგანსა მღვდელსა 

დავითს რჩეულა ჩუბინიძეს, ესრეთ, რომელ, რადგან შენ 

'სანატრელმან მეფემან ირაკლიმ მიგიღო ყმად თვისა და 

კარისა მისისა სამღვდელოთა კრებულთა შორის ჰმსახუ– 

რე სიბერემდე ყოვლითა უბრალოებითა, ამისათვის აწ. 

ჩვენცა გიბოძეთ სამეფოსავე სასახლისა ნათლისმცემლის 

უკლესია, რომელთა აღასრულებდე მას შინა თანამდებო– 

ბისამებრ შენისა მღვდელ-მოქმედებასა და არა მოგეშა- 

ლოს პატივი ნამსახურობისა შენისა და ქონებული თქვენ-– 

გან ღირსება აზნაურისა, ეგრეთვე შემდგომთა შენთა ნა– 

თესავთაცა“. 

ასეთ მრავალმხრივ საქმიანობასთან ერთად დავითმა 

თავის შვილებს იმ დროისათვის შესაფერისი განათლება 

მიაღებინა. კეთილშობილთა სასწავლებლის დამთავრების 
“შემდეგ ნიკოლოზი იქვე დატოვეს რუსული ენისა და მა– 

§



თემატიკის მასწავლებლად; მან თავი გამოიჩინა მთარგმ– 

ნელობით მუშაობაშიც, მაგრამ ყველაზე დიდი ნიჭი ქარ– 

თული ლექსიკონის შედგენაში გამოავლინა. 

როგორც პროფ. ალ. ცაგარელი წერდა, ნ. ჩუბინაშვი– 

ლის საგრამატიკო და სალექსიკოგრაფიო მსჯელობა და: 

შენიშვნები თუ ყოველთვის ღრმა და სწორი არ არის, 

ყოველ შემთხვევაში მუდამ მოსწრებულია, მახვილგონი– 

ერი, გამოთქმული დალაგებით, მკაფიოდ და ამტკიცებს, 

რომ მისი ავტორი ქართული ენისა და ძველი მწერლო– 

ბის ღრმა მცოდნეა. 

დავითის მეორე ვაჟიშვილი იესე ქართულ ენას ას– 
წაგლიდა თბილისის სასულიერო. სემინარიაში. იმდროინ– 

დელი მკაცრი რეჟიმით შევიწროებულ მოსწავლე-ახალ– 

გახზხრდობას მისი გამამხნევებელი სიტყვები ძალას ჰმა–- 
ტებდა, ხოლო დარბაისლური საუბარი მსმენელებში 

ქართული ენისა და მწერლობისადმი განსაკუთრებულ 

დაინტერესებას იწვევდა. 

მშობლიური ენის შესწავლისათვის დიდი მნიშვნე– 

ლობა ჰქონდა იესეს მიერ შედგენილ ქართულ გრამატი–- 
კას, რომელიც საქართველოს ეგზარქოსის წინადადებით. 
სახელმძღვანელო წიგნად დაუშვეს სასულიერო სასწავ–_ 

ლებლებში., ნაშრომის ღირსებებზე ისიც მიუთითებს, 

რომ 1826 წელს იგი მეორედ გამოიცა მოსკოვში. 
1814 წლის 26 სექტემბერს იესე ჩუბინაშვილს ვაჟი 

შეეძინა, რომელსაც თავისი მამის პატივსაცემად დავითი 

ღაარქვა., 

მე-19 საუკუნის 10-იან წლებში საქართველოში ჯერ 
კიდევ არ იყო შემოღებული დაბადების შესახებ მოქალა– 

ქეობრივი მდგომარეობის აქტების ჩასაწერი წიგნები და 

ბავშვის გაჩენა მხოლოდ ეკლესიაში მონათვლით აღინიშ– 
ნებოდა, 

პეტერბურგის უნივერსიტეტში სწავლისას, როცა და–- 

ვით ჩუბინიშვილს დაბადების მოწმობა მოსთხოვეს, მას, 

რა თქმა უნდა, ასეთი ცნობა არ აღმოაჩნდა. დავითის და– 

ბადების თარიღის დასადგენად საქართველოს სინოდა– 
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ლური კანტორის ხელმძღვანელობა იძულებული შეიქნა 
ნათლობის მონაწილეებისათვის მიემართა. 

სიღნაღის მიტროპოლიტმა წერილობის დაადასტურა, 
რომ დეკანოზ იესე ჩუბინამეილსა და აზნაურის ასულ 

ანასტასია ნახუცრიშვილს 1814 წლის 26 სექტემბერს 
ნამდვილად შეეძინათ ვაჟიშვილი დავითი, რომელიც მო– 

ინათლა იმავე წლის 8 ოქტომბერს. 
ასევე დაადასტურეს დავითის დაბადების თარიღი არ– 

ქიმანდრიტმა თეოდოსმა და მღვდელთმონაზონმა ინოკენ– 
ტიმ, რის საფუძველზეც გაიცა დ. ჩუბინაშვილის დაბადე– 
ბის მოწმობა. 

უზრუნველად გადიოდა დავითის ბავშვობის წლები. 
მოსიყვარულე დედ-მამა თავს დასტრიალებდნენ ერთად–- 
ერთ ვაჟიშვილს. ოჯახს მალე ქალ-ვაჟი შემოემატა და 
ადვილი გასაგები,ა რა დიდ ბედნიერებას განიცდიდა 

ახალგაზრდა ცოლ-ქმარი. მაგრამ დავითისა და მისი და– 
ძმის მზიან და უღრუბლო ცაზე მოულოდნელად ჩამობ– 

ნელდა. 
1821 წლის 20 აგვისტოს ოჯახის ბურჯი იესე, ორმოც– 

დაერთი წლის ასაკში გარდაიცვალა ანასტასიამ ვერ 
გაუძლო ამ დიდ მწუხარებას და ერთი თვის თაგზე ისიც 
მიწას მიაბარეს. 

ობლად დარჩენილ ბავშვებზე მზრუნველობა ნიკო- 
ლოზმა იკისრა; მან ძმისწულებს მშობლიური სითბო არ 

მოაკლო და მთელი სიცოცხლე მათ აღზრდას შესწირა. 

ბუნებით კეთილი და ბავშვების მოყვარული ნიკო- 

ლოზი დავითისა და ევგენიასათვის (იასონი 2 წლისა გარ– 
დაიცვალა) არაფერს არ იშურებდა. დაჰყავდა .სხვადასხვა 

სანახაობებზე, უმდიდრებდა გონებას ქართული ზღაპრე– 
ბითა და ლექსებით. წერა-კითხეაც თვითონ შეასწავლა. 
სიხარულს ვერ ფარავდა, როცა ძმისწულებს სწორად გა– 

მოჰყავდათ ქართული ასოები. 

ნ. ჩუბინაშვილის ოჯახში ხშირაღ იკრიბებოდნენ იმ- 
დროინდელი მოწინავე ქართველი საზოგადოების წარ–- 
მომადგენლები. ისინი უმთავრესად ქვეყნის პოლიტიკუ- 
რი და კულტურული ცხოვრების გაუმჯობესების საკით- 
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ხებზე მსჯელობდნენ, საუბრობდნენ ქართულ სიძველე– 

ებზე, მწერლობაზე, საქართველოს წარსულსა და მომა- 
ვალზე. 

დავითს უყვარდა ხოლმე უფროსების საინტერესო 

საუბრის მოსმენა. სტუმრების წასვლის შემდეგ კი შე– 

კითხვებით მოსვენებას არ აძლევდა საყვარელ ბიძას. ასე 

თანდათანობით ჩაენერგა ბავშვს წიგნისა და ქართული 
მწერლობის სიყვარული. 

ნ. ჩუბინაშვილი აქტიურად მონაწილეობდა საქართ- 

ველოს კულტურულ ცხოვრებაშიც; მან თავი გამოიჩინა 

ქართული კანონების, კერძოდ, ვახტანგ მეექვსის სამართ- 

ლის რუსულ ენაზე მთარგმნელი კომისიის საქმიანობაში. 

კომისია, რომლის შემადგენლობაში შედიოდნენ ქართუ- 
ლი და რუსული ენების ცნობილი სპეციალისტები ი. ჭი– 
ლაშვილი, მ.. ფალავანდიშვილი და პ. ბუკრინსკი, საქართ- 

ველოს მთავარმართებლის განკარგულებით სამი წლის 

განმავლობაში ნაყოფიერად მუშაობდა, რათა მეცნიერუ- 

ლი სიზუსტით ეთარგმნა ეს მნიშვნელოვანი იურიდიული 
დოკუმენტი. 

ისე როგორც წინათ, ნიკოლოზი ამ ხანებში დიდი გუ– 

ლისყურით ეკიდებოდა ძველი ქართული მწერლობის სა– 
კითხებს. მართალია, ბერძენთა აჯანყების გამო მან ვერ 

შეძლო ათონის ივერთა მონასტერში ბიბლიის 978 წლის 
ქართული ხელნაწერიდან ასლის გადაღება, მაგრამ ქარ–- 
თული ხელნაწერების შეგროვება-შესწავლისათვის ზრუნ- 

ვა ოდნავადაც არ შეუნელებია. განსაკუთრებული ენთუ- 
ზიაზმით მაინც ლექსიკოლოგიურ მასალებზე მუშაობ- 

და, რადგან ქართული ლექსიკონის შედგენა ჰქონდა 
განზრახული. 

როცა მეფის მთავრობამ საგარეო საქმეთა სამინისტ- 
როს სააზიო დეპარტამენტში ქართული ენის მთარგმნე–- 

ლის შტატი დაუშვა, აღნიშნულ თანამდებობაზე სამუშა- 
ოდ ნ. ჩუბინაშვილი მიიწვიეს. 

პეტერბურგში გამგზავრებისს მზრუნველმა ბიძამ 
დავითი და ევგენია თან წაიყვანა. ისინი ერეკლე მეფის 
ასულ ანასტასიასა და მის ამალას გაჰყვნენ.



რაგინდ მდიდარიც არ უნდა ყოფილიყო კაეკასიონის 
ბუმბერაზი მთებისა და რუსული შემოდგომის სურათე–- 
ბით გამოწვეული შთაბეჭდილება, ერთი თვის მგზავრობა 
მაინც დამქანცველი აღმოჩნდა, მაგრამ სატახტო ქალაქში 
მცხოვრებ ქართველებთან ”'მეხვედრამ დავითს დაღლი- 
ლობა დაავიწყა, 

იმდროინდელი პეტერბურგი თავისი 420 ათასამდე 

მცხოვრებით ტიპიური ევროპული ქალაქი იყო. იგი დღი– 

“თი დღე იზრდებოდა და მშვენდებოდა. მშენებლობის 
პროცესში მყოფი ისაკის ტაძარი“კიდევ უფრო ფართო 
პერსპექტივებს შლიდა ამ მიმართულებით. გაბატონებუ– 
ლი კლასის წარმომადგენლები ბალ-მასკარადებსა და სა- 

ზეიმო შეხვედრებზე ერთგულებას ეფიცებოდნენ სამე– 

ფო ხელისუფლებას. ასე რომ, რუსეთის პოლიტიკური 

და კულტურული ცენტრი ყველაფერში ტონს აძლევდა 
იმპერიის ქალაქებს. 

ერთი შეხედვით, ცხოვრება დედაქალაქში მშვიდობი- 
ანად მიდიოდა, მაგრამ სინამდვილეში სწორედ აქ იქმნე– 

ბოდა და იწრთობოდა ქვეყანაში გამეფებული უსამართ- 
ლობის წინააღმდეგ მებრძოლი რაზმი. 

1825 წლის 14 დეკემბერს სენატის მოედანზე დეკაბ–- 
რისტების აჯანყებით პეტერბურგისა და, საერთოდ, რუ- 

სეთის პოლიტიკურ ცხოვრებაში ცარიზმის თვითმპყრო- 

„ბელური რეჟიმის წინააღმდეგ ბრძოლის ახალი ეპოქა 
დაიწყო. დეკაბრისტებმა გამოაფხიზლეს არა მარტო რუ– 
"სი ხალხი, ბრძოლის სურვილი გაუღვივეს და სამოქმედო 

პროგრამა დაუსახეს იმპერიაში შემავალ ჩაგრულ ერებ- 

საც. 

ბუნებრივია, დეკაბრისტების გამოსვლამ პეტერბურ- 

· გში მცხოვრებ პატრიოტულად განწყობილ ქართველებ- 
'ში თანაგრძნობა გამოიწვია. აქ სწავლობდნენ მაშინ 1832 

წლის შეთქმულების ხელმძღვანელი ალექსანდრე ორბე- 
ლიანი, მონაწილეები –– ვახტანრგგ ორბელიანი, ზაქარია 
ჩოლოყაშვილი და სხვები; ისინი ხშირად იკრიბებოდნენ 

„ქართველ ბატონიშვილებთან და ცხარედ მსჯელობდნენ 

საქართველოს ბედზე. 
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ასეთი ვითარება იყო: პეტერბურგში, როცა იქ ჩუბი– 
ნაშვილები ჩავიდნენ. 

ნიკოლოზ ჩუბინაშვილი მალე სააზიო დეპარტამენტ– 
ში შეუდგა მთარგმნელობით საქმიანობას, ხოლო ძმის– 
წულები სასწავლებლებში მიაბარა. დავითი –– დედოფალ 
ანას სახელობის სკოლაში, ხოლო ევგენია –- ერთ-ერთ: 

ქალთა პანსიონში. 
ყმაწვილმა ნიჭითა და ბეჯითობით მალე მიიქცია ყუ– 

რადღება. მას არ აკმაყოფილებდა სკოლის პროგრამა და- 
ბიძის ხელმძღვანელობით მეცადინეობდა. გატაცებით: 
სწავლობდა რუსულ ენას და წერდა მარტივ თხხულე– 
ბებს. 

განსაკუთრებით ნაყოფიერი გამოდგა ვაჟთა გიმნაზი– 

აში გატარებული წლები; იგი უკვე თავისუფლად ერკვე– 
ოდა რუსეთის ისტორიაში, სასულიერო და საერო მწერ–. 

ლობაში, ზეპირად სწავლობდა ადგილებს ვეფხისტყაოს-- 
ნიდან, ადგენდა პოემაში ძნელად გასაგები სიტყვების 

ლექსიკონს. : 
ცნობისმოყვარე ახალგაზრდა ყველაფერს გულმოდ–- 

გინედ აკვირდებოდა და სწავლობდა. მუდამ დინჯი და 
აუჩქარებელი დავითი უმალ იცვლებოდა, როცა საქმე. 
ახალ თხზულებას ან გაუგებარ სიტყვას ეხებოდა, მოსვე– 

ნებას კარგავდა, ვიდრე მის შინაარსს არ ჩასწვდებოდა.. 

გატაცებით კითხულობდა რუსული მწერლობის საუ– 
კეთესო ნიმუშებს. გიმნაზიაში დიდი მოწონება დაიმსა– 
ხურა ი. კრილოვის შემოქმედებისადმი მიძღუვნილმა მისმა. 
რეფერატმა. პედაგოგები გაკვირვებას ვერ ფარავდნენ 
ქართველი ჭაბუკის ასეთი შრომისმოყვარეობისა და ნა– 
კითხობის გამო. 

დავითის მუყაითობა მხედველობიდან არც თეიმურაზ 
ბაგრატიონს გამორჩენია; მან გიმნაზიელს მრავალი სა- 
სარგებლო რჩევა მისცა და თავისი ბიბლიოთეკით სარ-- 
გებლობის ნებაც დართო. 

თეიმურაზთან ურთიერთობამ დავითის მუშაობა უფ– 
რო მიზანსწრაფული გახადა დამამთავრებელი კლასის. 
მოსწავლე მთელ თავისუფალ დროს საქართველოს ის–- 
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ტორიისა და ქართული ხელნაწერების შესწავლას ანდო– 
მებდა; ახლოს ეცნობოდა ქართველი კლასიკოსი თუ თა– 
ნამედროვე მწერლების ცხოვრებასა და შემოქმედებას; 

მეგობრობდა მეცაიერებათა აკადემიის სტამბაში მომუ– 
შავე ქართული წიგნების მბეჭდავებთან, ზოგჯერ კორექ– 
ტურის წაკითხვაშიც კი ეხმარებოდა მათ. 

დ. ჩუბინაშვილს შეეძლო გიმნაზიის ღამთავრებისთა– 
ნავე გაეგრძელებინა სწავლა უნივერსიტეტში, მაგრამ არ 
მოისურვა. ამ ხანებში დავითი ბიძამისის ხელმძღვანე– 
ლობით რუსულად თარგმნიდა ქართულ იურიდიულ დო– 
კუმენტებს, აგროვებდა მასალებს ქართულ-რუსული 
ლექსიკონისათვის, სრულყოფდა თავის ცოდნას ფილო- 
სოფიურ დისციპლინებში და განაგრძობდა ლათინური 

ენის საფუძვლიანად შესწავლას. 

საერთოდ, დ. ჩუბინაშვილი საკუთარ თავს მუდამ: 
დიდ მოთხოვნილებას უყენებდა. იქნებ ამანაც განაპირო– 

ბა მისი ასეთი ნაბიჯი. ერთი კი ცნადია, 1835 წელს იგი 
უნივერსიტეტის ფილოსოფიის ფაკულტეტის აღმოსავ– 

ლური სიტყვიერების პირველი კურსის სტუდენტია. 

იმ ხანად პეტერბურგის უნივერსიტეტში გახსნილი 

იყო მხოლოდ ორი ფაკულტეტი –– ფილოსოფიური და 

იურიდიული, შესაბამისი განყოფილებებითა და განხრე– 

ბით. მაგალითად, ფილოსოფიური ფაკულტეტი ორ გან- 
ყოფილებას აერთიანებდა. პირეელში შედიოდა ზოგადი 

და აღმოსაელური სიტყვიერება, მეორეში-––მათემატიკუ– 

რი და საბუნებისმეტყველო დისციპლინები. 

საკონკურსო გამოცდებეს ჩაბარების შედეგად დ. ჩუ– 

ბინაშვილი ფილოსოფიური ფაკულტეტის პირველ გან- 

ყოფილებაზე ჩაირიცხა, სადაც მთავარ საგნებად ითვლე– 
ბოდა,ზოგადი ღვთისმეტყველება და საეკლესიო ისტო- 

რია, არაბული, სპარსული და თურქული ენები, აღმოსავ– 

ლეთის ისტორია და გეოგრაფია, რუსეთის ისტორია და 

სიტყვიერება, აღმოსავლური კალიგრაფია, ხოლო დამა– 

ტებით საგნებად–-–ვალახურ-მოლდავური ენა, მსოფლიო: 
ისტორია, რუსეთის სამართლის ისტორია და ერთი რო- 
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მელიმე ევროპული ანუ, როგორც მაშინ უწოდებდნენ, 

ახალი ენა. 

შემდგომ წლებში კავკასიელი სტუდენტებისათვის 
ამავე განყოფილებაზე ძირითად საგნებად შეისწავლებო– 
და ქართული, სომხური და თათრული ენები, რუსეთის 

იმპერიის სახელმწიფო-დაწესებულებების, ამიერკავკა– 
სიის მხარის ადგილობრივი დადგენილებები და სამოქა– 

“ლაქო და სამართლის კანონები. კავკასიელები თავისუფ– 

ლდებოდნენ მოლდავური ენის, მსოფლიო და შუა საუ–- 

კუნეთა ისტორიის, რუსეთის კანონმდებლობისა და ევ- 
როპული ენის შესწავლისაგან. 

აღმოსავლური სიტყვიერების განყოფილების სტუ- 

დენტებს თავიანთი სპეციალური საგნების გარდა ისტო- 

რია-ფილოლოგიი ფაკულტეტის რამდენიმე ზოგადი 

კურსის შესწავლა ევალებოდათ. “მათ შორის რუსეთის 
ისტორია და სიტყვიერება, დასავლეთ ევროპის ლიტერა- 

ტურა, ახალი ისტორია და სხვ. აღნიშნულ ფაკულტეტზე 

იმ პერიოდში ლექციებს სახელგანთქმული .მეცნიერები 
კითხულობდნენ და ამიტომ მათ საუბრებს მუდამ ბევრი 

მსმენელი ჰყავდა პირველი კურსის სტუღენტს დავით 
"ჩუბინაშვილს განსაკუთრებით „უყვარდა პროფესორე– 

ბის--ფიშერის, შულგინის ფრეიგატისა და პლეტნევის. 

ლექციებზე დასწრება. 
ამ ხანებში იგი აქტიურად ებმება კვლევით მუშაობა– 

ში და სტუდენტთა წრეში რეფერატს ,კითხულობს ქარ- 
თულ საისტორიო მწერლობაზე, მონდომებით სწავლობს 
აღმოსავლურ ენებს. 

უსახსრობის გამო დავითს საშუალება არა ჰქონდა 
შეეძინა მენინსკის არაბულ-სპარსულ-თურქული. ლექსი- 
კონი; ამიტომ დასახელებული ნაშრომიდან ხელით გადა– 
წერა სპარსულ-თურქული ნაწილის ოთხი მოზრდილი 

ტომი, რითაც ერთხელ კიდევ ' დაამტკიცა ცოდნის შეძე– 
წისადმი განსაკუთრებული ინტერესი სწორედ ამ ძლი–- 

ერმა ნებისყოფამ და მიზანდასახულობამ შეაძლებინა მას 
მალე ფართო მეცნიერულ სარბიელზე გამოსულიყო. 

პეტერბურგელი ქართველების ცხოვრებისა და, საერ– 
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თოდ, მეცნიერული ქართველოლოგიის განვითარების 
საქმეში უდიდესი მნიშვნელობა ჰქონდა პარიზიდან რუ- 
სეთის საიმპერატორო მეცნიერებათა აკადემიაში სამუ- 

შაოდ მარი ბროსეს მოწვევას. 

გისთვისაც ძვირფასია ქართული კულტურა, იგი არა- 

სოდეს არ დაივიწყებს ქართველი ხალხის ამ უანგარო მე– 

გობრის დამსახურებას რომელიც ძნელბედობის ჟამს 

მხარში ამოუდგა ქართველ მოღვაწეთა მცირერიცხოვან 

ჯგუფს. 
მ. ბროსეს სიხარულს საზღვარი “არა ჰქონდა, როცა 

წერილობითი ურთიერთობის დამყარების შემდეგ საშუ–- 

ალება მიეცა პირადად გასცნობოდა თეიმურაზ ბაგრატი- 

ონსა და პეტერბურგში მცხოვრებ სხვა ქართველებს. 

სწორედ აქედან იწყება მისი ურთიერთობა დ. ჩუბინა– 

შვილთანაც. დავითის მეცნიერულ მიღწევებს კი მაშინ 

გაეცნო, როცა ამ უკანასკნელმა საიმპერატორო მეცნიე– 

რებათა აკადემიას ქართულ-რუსულ-ლათინური ლექსი-. 

კონი წარუდგინა. 

მე-3 კურსის სტუდენტისაგან ამგვარი შრომის თაე– 

მოდგმა ადვილი საქმე როდი იყო, თანაც ისეთ პირობებ– 

ში, როცა ლიტერატურა შეუსწავლელ-გამოუცემელი 
იყო და წინამორბედებიც ძალზე ცოტა ჰყავდა. მაგრამ 

მშობლიური ერის სიყვარულით დავითმა ყოველგვარი 

სიძნელე გადალახა. 

რეცენზიის დაწერა მარი ბროსეს დაევალა. 1837 

წლის 27 დეკემბერს მეცნიერებათა აკადემიის საჯარო. 
სხდომაზე სწავლული მდივანი პ. ფუსი აღნიშნავდა: რუ– 

სეთში 7 ივნისს ჩამოსული ფრანგი სწავლულისათვის მი– 

ცემული პირველი დავალება იყო განეხილა ქართულ ენა– 

ზე შედგენილი ფრიად სრული ლექსიკონის ხელნაწერი, 

რომელიც აკადემიას, ახალგაზრდა ქართველმა, აქაური 

უნივერსიტეტის სტუდენტმა ბ-ნმა დ. ჩუბინოვმა წარმო-- 

ოუდგინაო. 

მ. ბროსემ ნაშრომი დიდი გულმოდგინებითა და 1ე- 
თილსინდისიერებით განიხილა. 
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რეცენზენტმა სასურველად მიიჩნია ლათინური ენის 

შეცვლა ფრანგულით (ამ ნაწილის რედაქტორობა თვი– 

თონვე იკისრა) და აკადემიის წინაშე იშუამდგომლა ლექ- 

სიკონის გამოცემაზე. ამასთანავე ნაშრომს რეკომენდაცია 

გაუწია დემიდოვის! სახელობის პრემიის საძიებლად კონ– 

კურსში დასაშვებად. 

ამ წარმატებით გახარებულმა დ. ჩუბინაშვილმა ახალ- 

გაზრდული ძალები მოსინჯა ვახუშტი ბატონიშვილის სა– 
ქართველოს ისტორიისა და გეოგრაფიის მსგავსი ნაშრო– 

მის რუსულად გამოცემის საქმეში. ამ მიზნით შეადგინა 

საქართველოს გეოგრაფიული ატლასი და ისტორიული 
რუკები. 

დავითი ენთუზიაზმით ასრულებდა კარტოგრაფიულ 
სამუშაოებს, კარგად ეხერხებოდა მათთვის ფერების 
შერჩევა. მის მიერ დახატულ ქართლის რუკაზე ეკითხუ- 
ლობთ: „ქარტა ქართლისა ანუ რუკა რომელიც წილად 

ხუდა უფლოსს, ძესა მცხეთოსისას და მან უწოდა წილ–- 
ხდომილთა თვისსა ზენა სოფლები ანუ შიდა ქართლი, და 
შემდგომად მეფისა: ფარნავახისა იქმნა ერთ საერისთა- 
ოდ, რომელ აქუნდა სპასალარსა, ხოლო აწ არს სამი სად– 

როშო, რომელიც არს ყვითლის ფერითა; ხოლო ტაშის– 
კარს ზევით წითელ არს; სამცხის წილი ოძრახოსი და სუ– 

რამალს იქით ნარინჯნი –– არს წილი ეგროსისა და 

მტკვარს-არაგვს იქით წითელ –– არს წილი კახ-კუხოსისა, 
რომელიც აწ უპყრავს მეფესა ქართლისასა, ნიშანნი ამის– 

ნი, ვითარცა სხვა ქარტასა შინა, ეგრეთ იუწყე. დაიხატა 
15 ნოემბერს. 1837 დავით ჩუბინოვის მიერ“. 

ნაშრომი, რომელიც მ. ბროსეს მიეძღვნა, გამოუქვეყ– 
ნებელი დარჩა. 

ქართული მწერლობისა და საქართველოს წარსულის 

1, პავლე ნიკოლოზის ძე დემიდოვი იმ ადამიანთა რიცხეს მიე–- 
კუთვნება, რომლებმაც მეცენატური საქმიანობით სახელი გაითქვეს. 
ჭქჭოლერით დაავადებულთათვის მან ააგო საავადმყოფოები, დადგა 

პოეტ ბოგდანოვიჩის ძეგლი და საიმპერატორო მეცნიერებათა აკა– 
დემიის მიერ გამოცხადებულ კონკურსში გამარჯვებული ავტორები- 
სათვის ფულადი პრემიები დააწესა. 
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“საფუძვლიანი ცოდნა დავითს საშუალებას აძლევდა ამ 
“ხანებში ა. პლიუშარის ენციკლოპედიური ლექსიკონისა– 
თვის პერიოდულად სტატიებიც დაეწერა, რასაც იგი დი- 
დი ენთუზიაზმით და პასუხისმგებლობით ეკიდებოდა. 

რედაქციისათვის გადასაცემად მომზადებულ წერილებში 

კვლავ შეჰქონდა კორექტივები და უკითხავდა მეგობ- 
რებს, მერე მ. ბროსესაც აცნობდა. ასე აქვეყნებდა ენცი- 

კლოპედიაში სტატიებს ქართველი მეფეებისა და მთავ– 
-რების ცხოვრებაზე ზოგიერთი ქართული გვარის და 
იურიდიული დოკუმენტების შესახებ. მათ შორის ყუ- 
-რადღებას იმსახურებს წერილები გიორგი II-სა და და- 
გით აღმაშენებელზე. ენციკლოპედიის მე-15 ტომში სა– 

ინტერესო მოსაზრებაა გამოთქმული დადიანების გვარის 

"ისტორიაზე. 

დ. ჩუბინაშვილი წერს, რომ ამ გვარს ჭართული მატი– 
ანეები მე-10 საუკუნემდე იხსენიებენ. მათმა შორეულმა 

წინაპარმა სამეუფო ხელისუფლების ერთგული სამსახუ–- 
რისათვის მიიღო ადგილი დადი, ხოლო რუსუდანის მე– 

ფობის დროს ამ ადგილის ერთ-ერთ მფლობელს დიდი 

მთავრის ტიტულით მემკვიდრეობითს მფლობელობაში 

„გადაეცა სამეგრელოს მნიშვნელოვანი ნაწილი. ამ დრო– 

იდან დადიანები, როგორც საქართველოს მეფეთა ვასა– 

ლები, ფლობენ მათთვის მიცემულ,ოლქებსო. 

ერთ-ერთ სტატიამი ახალგაზრდა მკვლევარი ახასია– 
თებს მეფეთა მიერ ეკლესია-მონასტრებისადმი გაცემულ 
სიგელ–გუჯრებს და მიუთითებს საქართველოს ისტორი- 

ისათვის ამ დოკუმენტებისა და წმინდანთა ცხოვრების 

დიდ მნეშვნელობაზე. 

დავითს სხვა წერილებიც ჰქონდა გამზადებული, მაე:- 

რამ ცარიზმის პოლიტიკისათვის მიუღებელი მიმართუ- 
„ლების გამო პლიუშარის ენციკლოპედიური ლექსიკონის 

„გამოცემა 1841 წელს ასო დ-ზე შეწყდა. 

დ. ჩუბინაშვილის სახელოვანი შთამომავალი აკადემი– 
კოსი გიორგი ჩუბინაშვილი პაპის ცხოვრებისა და მოღვა– 

"წეობისადმი მიძღვნილ თავის გამოუქვეყნებელ წერილ– 
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ში! აღნიშნავს, რომ მას დავითის ქაღალდებში უნახავს 
ლექსიკონის შემდეგი ტომებისათვის მომზადებული მასა– 

ლები, რომელთა შორის ყოფილა რუსუდან მეფის ცხოვ- 
რების ამსახველი სტატიაც. 

ადვილი მოსალოდნელია, საქართველოს ისტორიული 

წარსულით ღრმად დაინტერესებულ სტუდენტს სხვა წე–. 
რილებიც წინასწარვე მოემზადებინა. თუ რა ბეღი ეწია. 

დასახელებულ მასალებს, დღესდღეობით უცნობია, ხო-. 

ლო, რაც შეეხება ენციკლოპედიაში გამოქვეყნებულ სტა-. 

ტიებს, დაბეჯითებით შეიძლება ითქვას, რომ თითოეულ. 

მათგანს მუყაითობისა და შრომისმოყვარეობის ბეჭედი. 
აზის, 

1839 წლის 18 ივლისს, მაღალი აკადემიური მაჩვენებ- 

ლებისა და სამეცნიერო დარგში მოპოვებული წარმატე– 

ბისათვის, დავით ჩუბინაშვილს პირველი განყოფილების. 

ნამდვილი სტუდენტის წოდება მიენიჭა. 

ნამდვილი სტუდენტის წოდების მიღება რომ ადეილი 

საქმე არ იყო, ამაზე ისიც მიუთითებს, რომ 1839--1855 

წლებში აღმოსავლური სიტყვიერების განყოფილების 73 
კურსდამთავრებულიდან აღნიშნული წოდება მხოლოდ 
19-მა დაიმსახურა, ხოლო მეცნიერებაში მხოლოღ ორ– 

მა-–-დ. ჩუბინაშვილმა და ვ. ტიზენჰაუზენმა დაიმკვიდრეს. 

ეს სახელი. · 

“1. თავისი პაპის დაბადების 150 წლისთავის გამო აკადემიკოს გი-. 
ორგი ჩუბინაშვილს დაუწერია სტატია „პეტერბურგის უნივერსიტე- 

ტის პროფესორ-ქართველოლოგი დავით იესეს ”ძე ჩუბიპაშვილი", 

სტატიაში იგი სინანულით იგონებს: „ბავშვობისა და ყრმობის პერი– 
ოდში ბებიაჩემისა და მამაჩემისათვის სპეციალურად აო გამომი- 

კითხავს პაპის ცხოვრების მომენტები, არ ჩამინიშნავს მიLი მეცნიე- 

რული და პედაგოგიური მუშაობის პირობები, ნაცნობთა წოე, სამ- 
სახურეობრივი და საზოგადოებრივი ურთიერთობები, სტუდენტებ- 

თან და, საერთოდ, პეტერბურგის ქართულ კოლონიასთან ურთიერთ- 

დამოკიდებულების საკითხში". 

ასეთი თავმდაბლური განცხადების მიუხედავად, აკადემიკოსის 

წერილში ბევრი საინტერესო ცნობაა დავით ჩუბინაშვილის პატრი- 

ოტულ მოღვაწეობაზე. 
სწორედ ამ გამოუქვეყნებელი სტატიისა და ზოგიერთი სხვა დო- 

კუმენტით სარგებლობისათვის ბატონ გიორგის უღრმეს მადლობას 
მოვახსენებ. 
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უნივერსიტეტის საბჭომ კურსდამთავრებული ქართ–- 
ველი ჭაბუკი საგარეო საქმეთა სამინისტროს სააზიო დე– 

პარტამენტში ქართული ენის მთარგმნელად გაანაწილა- 

ბირველი ნაბივჯბები 

როგორც უკვე ითქვა, საგარეო საქმეთა სამინისტროს 

სააზიო დეპარტამენტში დავითი უნივერსიტეტის დამ– 
თავრებისთანავე გაანაწილეს მაგრამ ქართული .ენის 
მთარგმნელად მუშაობას იგი მხოლოდ 1840 წლის 13 მა– 
ისს შეუდგა. ამის მიზეზი, სამწუხაროდ, ჩვენთვის ცნო- 

ბილი არ არის, მაგრამ ვიცით, რომ უნივერსიტეტის 

კურსდამთავრებული ამ ხანებში კვლავ ჩვეული მონდო– 
მებით განაგრძობს ქართული ისტორიული და ლიტერა– 
ტურული წყაროების, თანამედროვე მწერლების ნაწარ– 

მოებთა საფუძვლიან შესწავლასა და ლექსიკოლოგიური 
მასალების შეგროვება-დამუშავებას თვალყურს ადევ– 
ნებს მეცნიერებათა აკადემიის სტამბაში თავისი. ქარ–- 

თულ-რუსულ-ფრანგული ლექსიკონის ბეჭდვას. კითხუ– 
ლობს კორექტურას და ხშირად უშუალოდ ტექსტის აწ– 
ყობაშიც მონაწილეობს. 

დ. ჩუბინაშვილმა საბოლოოდ გადაწყვიტა თავისი 
ცხოვრება მეცნიერებისათვის მიეძღვნა და ფართო პრო– 
პაგანდა გაეწია ქართველი ხალხის უმნიშვნელოვანესი 
კულტურული მონაპოვრებისათვის. მტკიცე და შეუპოვა– 
რი ხასიათის მქონე ახალგაზრდას თავისი მიზნისათვის. 
არასოდეს უღალატია და, თუ როგორ შეასრულა ჩანა– 
ფიქრი, ამას მოწმობს მთელი მისი მემკვიდრეობა, პედა– 
გოგიური და საზოგადოებრივი მოღვაწეობა. 

დამოუკიდებელი ცხოვრების ასპარეზზე გამოსული 
დავითი მატერიალურად . შევიწროებულ მდგომარეობაში 
აღმოჩნდა. ნ. ჩუბინაშვილი ამ დროისათვის საქართვე–- 
ლოში მოღვაწეობდა და, ბუნებრივია, სათანადოდ ვეღარ. 
ეხმარებოდა ძმისწულს. მაგრამ ძლიერმა ნებისყოფამ: დ» 

2. კ. კინწურაშვილი 1?



ფშრომისმოყვარეობამ დავითს საშუალება მისცა თანდა–- 
თანობით გაეუმჯობესებინა ცხოვრების პირობები. 

სააზიო დეპარტამენტში მას მინდობილი ჰქონდა ქარ– 

თველი ბატონიშვილებისა და თავად-აზნაურების მიერ 

წარდგენილი სიგელ-გუჯრების კლასიფიკაცია, მათი გა– 

დაწერა და რუსულ ენაზე გადათარგმნა. 

ჩვენი წარსულის უმნიშვნელოვანესი მოვლენების ამ– 

სახველი დოკუმენტების ასლებს იგი მუდამ პირად ბიბ- 
ლიოთეკაში ინახავდა და მოხერხებულად იყენებდა მეც– 

ნიერული კვლევის დროს.. ლექსიკოლოგიური თვალსაზ- 
რისით ეცნობოდა კლასიკოსი თუ თანამედროვე მწერ- 
ლების ნაწარმოებებს, ყველაზე გულმოდგინედ „ვეფხის- 
ტყაოსნის“ ლექსიკას სწავლობდა და სიხარულს ვერ ფა–- 

რავდა, როცა შეგროვილ მასალებს რაიმე ახალს შეჰმა– 

ტებდა. 
განსაკუთრებით უყვარდა ჩახრუხაძის პოეზია, დიდ 

პატივს სცემდა არჩილის, დავით გურამიშვილისა და ბე– 

სარიონ გაბაშვილის შემოქმედებას, ხშირად მიმართავდა 
ქართლის ცხოვრებას, სეხნია ჩხეიძის, პაპუნა ორბელია– 
ნის, ფარსადან გორგიჯანიძის და ვახუშტის მატიანეებს. 

ლექსიკოლოგიური მასალებისათვის საეკლესიო თხზუ- 

ლებებსაც იყენებდა. 

ამასთანავე სისტემატურად მეცადინეობდა ბერძნულ, 
სპარსულსა და სომხურ ენებში, რადგან ქართული საის–- 

ტორიო მწერლობისა და საქართველოს წარსულის კვლე- 
ვა-ძიებისათვის აღნიშნული ენების ცოდნა აუცილებელ 

პირობად მიაჩნდა ეს აზრი კიდევ უფრო განუმტკიცა 
თეიმურაზ ბატონიშვილთან ახლო ურთიერთობამ, რომე- 

ლიც ახალგაზრდა თანამემამულეს ხშირად ესაუბრებოდა 

საქართველოს კულტურული მემკვიდრეობის მეცნიერუ– 
ლი შესწავლის საკითხებზე. 

დავითს სამეცნიერო ასპარეზზე გამოსვლა ისეთ პი- 
რობებში მოუხდა როცა მეცნიერული დისციპლინების 

სწრაფ განვითარებას დაღს ასვამდა კვალიფიციური კად- 
რების ნაკლებობა თუ გავითვალისწინებთ აგრეთვე იმ 
გარემოებასაც, რომ ცარიზმის ხელისუფლების საგანმა– 
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ნათლებლო ღონისძიებები უმთავრესად თვითმპყრობე- 

ლური პოლიტიკის განხორციელებას ემსახურებოდა, მა- 
“შინ ნათელი გახდება კვლევა-ძიებისათვის შექმნილი არა– 

ხელსაყრელი პირობები. 

მეცნიერული დარგების განვითარებისათვის მთავრო- 

ბა თითქმის არავითარ წამახალისებელ ღონისძიებებს არ 

ახორციელებდა. ეს განსაკუთრებით რუსეთის იმპერიაში 

“შემავალი ხალხების კულტურულ მემკვიდრეობაზე ითქ- 

მის, რომლის მიმართ მეცნიერული ინტერესი შემთხვე– 

ვით ხასიათს ატარებდა და ამა თუ იმ მკვლევრის პირად 
მოწადინებაზე უფრო იყო დამოკიდებული. 

იმდროინდელ ვითარებას მკაფიოდ ახასიათებს დიდი 
ქართველი ისტორიკოსის ივანე, ჯავახიშვილის სიტყვები: 

„თუკი ჩვენი ხალხი ეროვნულად არ გადაგვარდა და 

ჩვენმა დედა-ენამ ეგოდენ უმწეო მდგომარეობაში თავი 
“მეინარჩუნა, თანდათანობით კვლავ მოღონიერდა, პოე– 

ტების, მწერლების, დრამატურგებისა და მსახიობთა, თა–- 

ნაც თითო-ოროლა მეცნიერის თავგამოდებულ და და- 

უცხრომელ პირადი მხნეობის წყალობით. ეკლიანი და 

საძნელო იყო მათი გზა შემაძრწუნებელი იყო მათი 

მდგომარეობა... მაგრამ მათმა წმინდა სულისკვეთებამ და 

სპეტაკმა, უანგარო მოღვაწეობამ შედარებით უხვი ნაყო– 

ფი გამოიღო“. 

კვლევა-ძიების საქმეში იმ თითო-ოროლა მეცნიერის 
ტონის მიმცემი დავითიც იყო. 

სწორედ ამ ხანებში, 1840 წლის 30 ივლისს, მეცნიე– 

რებათა აკადემიამ დაბეჭდა დ. ჩუბინაშვილის ქართულ– 

რუსულ-ფრანგული ლექსიკონი, რითაც ავტორმა.დემი–- 
დოვის სახელობის პრემიის საძიებელ კონკურსში მონა– 

წილეობის უფლება მოიპოვა. 

საკონკურსო ნაშრომები წარმოდგენილი იყო ცოდნის 

სხვადასხვა სფეროდან -–– ისტორიიდან, ენათმეცნიერები– 

დან, პედაგოგიკიდან, ფიზიკიდან, სამედიცინო და საბუ- 

ნებისმეტყველო მეცნიერებებიდან. მათ შორის 16 თხზუ– 

ლება თვით საიმპერატორო აკადემიამ განიხილა, დანარ– 
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ჩენები სხვა აკადემიებსას და.საზოგადოებებში შეისწავ– 

ს. 
ა. დავითის ლექსიკონის მეცნიერულ ღირსებებსა და 
პრაქტიკულ დანიშნულებაზე, როგორც ვთქვით, აკადემი– 
ას თავისი აზრი ბროსემ მიაწოდა. სახელოვანი ქართვე– 
ლოლოგი სამეცნიერო წრეებში ღრმა პატივისცემით 
სარგებლობდა და მის ყოველ სიტყვას დიდი წონა ჰქო- 
ხდა. 

სწორედ ამის თაობაზე, მინისტრთა კომიტეტის თავმ– 
ჯდომარე ს. უვაროვი, 1840 წლის 13 დეკემბერს, ერთ– 
ერთ ოფიციალურ დოკუმენტში აღნიშნავდა, დ. ჩუბინა– 

შვილის შრომა წარმოდგენილია ექსტრა-ორდინარული 
აკადემიკოსის მ. ბროსეს რეკომენდაციით, აკადემიის ეს 

ღირსეული წევრი ევროპელ მეცნიერთა შორის ქართუ- 
ლი და სომხური ენების საუკეთესო მცოდნეა; რუსეთში 
ჩამოსვლისთანავე იგი დაუღალავად იღვწის თავისი ახა– 
ლი მამულის სასარგებლოდ და ჩვენ მოვალენი ვართ, 

ანგარიში გავუწიოთ მის მიერ წარმოდგენილ რეცენზი–- 
ასო. 

ლექსიკონის საფუძვლიანი განხილვის შემდეგ აკადე– 
მიის ვიცე-პრეზიდენტი რუსეთის სახალხო განათლების 
მინისტრს სწერდა. „თანამედროვე პირობებში, როცა 
რუსეთსა' და საქართველოს შორის ურთიერთობა ყოველ– 
წლიურად იზრდება და ძლიერდება, დ. ჩუბინაშვილის 

ქართულ-რუსულ-ფრანგული ლექსიკონი განსაკუთრე- 
ბულ ყურადღებას მოითხოვს, იგი კეთილსინდისიერად 
და ნიჭიერადაა შესრულებული და სავსებით იმსახურებს 
დემიდოვის სრულ პრემიას.4. 

კონკურსის შედეგად სრული პრემია დაიმსახურეს 
პროფესორმა პოგოდინმა,ა დორპატის უნივერსიტეტის 
ყოფილმა პროფესორმა იაკობიმ და 26 წლის ქართველმა 
ჭაბუკმა დავით ჩუბინაშვილმა. 

ეს იყო მეცნიერებაში დავითის პირველი სერიოზული 
გამარჯვება. ამასთან დაკავშირებით საგულისხმოა დავი– 
თის ყოფილი სტუდენტისა და შემდეგში უახლოესი მე– 
გობრის, პროფესორ ილია ოქრომჭედლიშვილის მიერ გა– 

პი



ზეთ „ნოვოე ობოზრენიეში” გამოქვეყნებული წერილი, 
რომელშიც იგი ამბობს: „მე ვიცი, რომ სამსახურში შეს- 

ვლის დღეზედ ლექსიკონი პირველი გამოცემის დღე 
“უფრო ძვირფასად მიაჩნია პატივცემულს მუშაკს-მეცნი–- 
ერს. ამიტომ 30 ივლისს დ. ჩუბინაშვილის პატივისმცე– 
მელთ სურთ შინაურულად იდღესასწაულონ მისი მოღვა– 

'წეობის 50 წლისთავიო“. 
ახალგაზრდა ქართველი მკვლევარის ამ დიდ წარმა– 

ტებას გულთბილად გამოეხმაურა აკადემიკოსი შიოგრე–- 

ნი. გაზეთ „სანკტ-პეტერბურგსკიე ვედომოსტმი“ მან მა- 

«ღალი შეფასება მისცა სამენოვან ლექსიკონს და სურვი- 
ლი გამოთქვა დ. ჩუბინაშვილს რუსულ-ქართული ლექ- 
სიკონის შექმნით დაეგვირგვინებინა მის მიერ დაწყებუ- 

„ლი პატრიოტული საქმე. 

ნაშრომის შესახებ წერილები გამოაქვეყნეს აგრეთვე 

სახალხო განათლების სამინისტროს ჟურნალმა და გა- 

ზეთმა „კავკაზმა#“, რომლებიც სხვადასხვა ავტორის მიერ 
შედგენილ სიტყვარებთან შედარებით უპირატესობას 

დ. ჩუბინაშვილისეულ ლექსიკონს ანიჭებდნენ. 

და მართლაც, დავითის ქართულ-რუსულ-ფრანგული 

-ლექსიკონი ლექსიკოლოგიური ლიტერატურის ახალი 

“შენაძენი იყო. თამამად შეიძლება ითქვას, რომ აღნიშნუ– 

ლი ნაშრომით დ. ჩუბინაშვილმა ქართული ენა ევროპულ 

მეცნიერთა კვლევის ორბიტაში მოაქცია და ხელი შე– 
უწყო მშობლიური ლიტერატურის განვითარებას. 

მართალია. ქართული ენის სიტყვათა კრებულების 

შედგენაში გარკვეული წვლილი მიუძღვით პაოლინს. ირ- 

ბახს, ფირალოვს და კლაპროთს. მაგრამ მათი ნაშრომები“ 

მხოლოდ 3-4 ათას სიტყვას განმარტავდა, რომ არაფერი 

ითქვას ცალკეულ შეცდომებზე. იგივე შეიძლება ვთქვათ 
სააზიო დეპარტამენტის ქართული ენის მთარგმნელის 

ალ, სულხანიშვილის ქართულ-რუსულ-ფრანგულ (მეთო-– 
დური ხასიათის) ლექსიკონზეც, რომელიც 1839 წელს 

პეტერბურგში დაიბეჭდა. 

ამ მხრივ დ. ჩუბინაშვილის სამენოვანი ლექსიკონი 

სავსებით აკმაყოფილებდა იმდროინდელ მოთხოვნილე– 
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ბას და ავსებდა ათეული წლების მანძილზე ლექსიკოლო– 
გიაში არსებულ ნაკლს. 

ნაშრომის გამოქვეყნებით დავითმა თავისი ხალხისათ– 
ვის ერთბაშად იმდენი გააკეთა, რაც მხოლოდ რჩეულებს 

შეუძლიათ, ისიც დიდი გამოცდილების შეძენის შემდეგ, 
ხანდაზმულობის ასაკში. სავსებით სამართლიანად წერდა 
პროფესორი ვასილ გრიგორიევი, რომ სამენოვანი ლექ– 
სიკონი ყველაზე საუკეთესო რეკომენდაცია გამოდგა იმი–- 
სათვის, რომ დ. ჩუბინაშვილი 1844 წლის ბოლოს უნი– 
ვერსიტეტში ქართული ენის მასწავლებლად მიეწვიათ. 

პეტერბურგში მცხოვრებ ქართველებს გულწრფელად 
ახარებდათ ახალგაზრდა თანამემამულის მიღწევები, ამხ– 

ნევებდნენ და ხელს უწყობდნენ, რითაც შეეძლოთ. 
საინტერესოა სამეგრელოს მთავრის წერილი სერ– 

· გეი უვაროვისადმი, რომელშიც იგი მაღალ შეფასებას 

აძლევს დ. ჩუბინაშვილის ქართულ-რუსულ-ფრანგულ 
ლექსიკონს და შუამდგომლობს, რათა მთავრობამ ორდე– 
ნით დააჯილდოვოს „ამ დიდი და თავისი დანიშნულებით 
ერთადერთი სრულყოფილი ნაშრომის ავტორი, რომე– 

ლიც ლექსიკონის შედგენისათვის არ ზოგავდა თავის ჯან– 
მრთელობას“, 

ასეთი ყურადღებით გარემოცული დავითი კიდევ 
უფრო ბეჯითად განაგრძობდა მეცნიერულ მუშაობას და. 

აქტიურად მონაწილეობდა ყოველგვარ კულტურულ-სა- 
განმანათლებლო წამოწყებაში მარი ბროსესთან და ზა- 
ქჭპრია ფალავანდიშვილთან ერთად მან დიდი ენერგია შე– 
ალია შოთა რუსთაველის ვეფხისტყაოსნის# მეორე გამო–- 
ცემის მომზადებას. 

ვახტანგისეული გამოცემიდან საკმაო დრო იყო გასუ– 
ლი და ამ შესანიშნავი პოეტური ქმნილების ნაბეჭდი ეგ– 
ზემპლარები აღარსად იშოვებოდა. გარდა ამისა, 1712. 
წლის გამოცემაში დაშვებული შეცდომები გასწორებას. 
მოითხოვდა. გასასწორებელი იყო პოემის ხელნაწერებში. 
დაშვებული გრამატიკულ-ორთოგრაფიული და ზოგიერ– 
თი სხვა ხასიათის შეცდომებიც. 

ვეფხისტყაოსნის ახალ რედაქციას საფუძვლად უნდ» 
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დადებოდა ვახტანგ VI მიერ დაბეჭდილი პოემის ტექსტი 

და, როგორც გამომცემლები თავიანთ „პროღრამაში# 

“წერდნენ, „გარნა -მცირედ განმართული, განხილული 
სწავლულთა ქართველთა მიერ და შემოწმებული ძველი: ა 
ხელწერილთა თანა, რაოდენთაც შევიძლებთ პოვნასა სა– 
ქართველოსა, ანუ რუსეთსა შინა, და მით მივაახლოებთ 

ნამდვილსაო“, 

სხვადასხვა ხელნაწერებთან პოემის შედარების შემ–- 

დეგ მათ სურდათ ტექსტისათვის ნანუჩა ციციშვილის 
ლექსებიც დაერთოთ, მაგრამ ეს აზრი მალე უარყვეს იმი– 
ტომ, რომ ნანუჩას ნაწარმოები, ისე როგორც ვეფხის– 

ტყაოსნის სხვა მსგავსი გამგრძელებლებისა, დიდად ჩა– 

მორჩებოდა რუსთველურ პოეზიას. 

საგულისხმოა ისიც, რომ გამომცემლებმა ვახტანგისე– 

ულ ვეფხისტყაოსანს 50 სტროფი დაუმატეს, გამოავლი– 

ნეს და გაასწორეს მისი გრამატიკული შეცდომები, ახალ 

გამოცემაში არ შეიტანეს ვახტანგ VI-ის კომენტარები, 

რადგან მათ უმრავლესობას 40-იან წლებში უკვე აღარ 
იზიარებდნენ. 

პოემას თან დაერთო მ. ბროსეს წინასიტყვაობა, რომ– 

ლის დაწერაზე დავითმა ავტორს გულითადი შემწეობა 

აღმოუჩინა და საკუთრივ დ. ჩუბინაშვილის მიერ შედგე– 
ნილი „მცირე ლექსიკონი“ ვეფხისტყაოსანში არსებული. 
ძნელი გამოთქმებისა და სასაუბრო ენაში ნაკლებად გავრ– 

ცელებული სიტყვებისა. ვეფხისტყაოსნის წიგნის ბეჭდ– 

ვის ხელმძღვანელობაც ამ უკანასკნელმა იკისრა. 

პოემის ახალი გამოცემის თავფურცელხზხე ასეთი წარ– 

წერა. „ვეფხისტყაოსანი რუსულად ხმი0088 X0Xმ. 
პოემა დაწერილია შოთთა რუსთველის მიერ. ახლად და– 
ბეჭვდილი შეერთებულითა ღვაწლითა უფალთა ბროსეტ. 
ზაქარია ფალავანდიშვილისა და დავით ჩუბინოვისათა, 

სანკტ-პეტერბურღს, სტანბაში სახელმწიფო აკადემიისა 
მეცნიერებათა 18414. 

გამოცემა, რომელიც შეიცავს 1637 სტროფს და დაი– 
ბეჭდა 1200 ცალად, დიდი პატივისცემით ეძღვნება თეი–- 
მურაზ ბაგრატიონს. 
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ვეფხისტყაოსნის 1841 წლის გამოცემამი როგორც 

ფილოლოგიურ მეცნიერებათა დოქტორი ს. ყუბანეიშვი- 

ლი წერს, რუსთველოლოგიაში პროგრესული როლი ითა– 
მაშა, მან შეარყია ვახტანგისეული პოემის გამოცემის მო– 
„ცულობა და დააყენა საკითხი ვეფხისტყაოსნის სტროფუ-, 

ლი შედგენილობის შესწავლის აუცილებლობის შესახებ. 

დ. ჩუბინაშვილი შოთას უკვდავ პოემას დიდ აღმზრ– 

დელობით მნიშვნელობას რომ ანიჭებდა, ეს მაშინაც და- 
დასტურდა, როცა მოსწავლე ახალგაზრდობისათვის შედ- 
გენილი „ქართული ქრესტომათიის“ 1846 წლის გამოცე– 

მაშიც ვეფხისტყაოსნის ტექსტი შეიტანა. 

განსაკუთრებით საყურადღებოა პოემის 1860 წლის 
გამოცემა, სადაც დავითი გვევლინება როგორც პოემის 
შესანიშნავი მცოდნე. რუსთაველისად მიჩნეული და წინა 

გამოცემაში შეტანილი 50 სტროფიდან მან ახალ ტექსტ– 

ში მხოლოდ. 6 დატოვა. გააერთიანა ვეფხისტყაოსნის ზო– 

უგიერთი სათაური. ყოველივე ეს ისე მოფიქრებულად იყო 

გაკეთებული, რომ პოემის შემდგომი პუბლიკატორები 

ამგვარ დაყოფას დიდხანს უკრიტიკოდ იზიარებდნენ. სა- 
გულისხმოა ისიც, რომ დ. ჩუბინაშვილის მიერ კრიტიკუ- 

ლად განხილული და გამოცემული პოემის ტექსტზე აღი–- 

ზარდა ქართული კულტურის მოღვაწეთა მრავალი თა- 

ლბა, 

როგორც ქართული და რუსული ენების კარგი მცოდ- 

ნე, მალე იგი ქართული ენის მთარგმნელადაც დაინიშნა 
პეტერბურგში მცხოვრები საქართველოს ყოფილი სამე– 

ფო სახლები წევრთათვის დ. ჩუბინაშვილი მსგავს 
მთარგმნელობით მუშაობას ეწეოდა აგრეთვე საიმპერა- 
ტორო კანცელარიასთან არსებული ამიერკავკასიის მხა– 

რის საქმეთა დროებით განყოფილებაშიც. 

ახალ თანამდებობებზე დანიშვნა დავითისათვის მხო- 
ლოდ იმით იყო საინტერესო, რომ იგი კიდევ უფრო ახ- 

ლო გაეცნო ქართველი ბატონიშვილების პირად ბიბლი- 
ოთეკებს, ხელნაწერებსა და სხვა მასალებს. სათანადოდ 
გასინჯა და რუსულად თარგმნა აქტები და სიგელ-გუჯრე–- 
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ბი, ამასთანავე წერილობითი ურთიერთობა დაამყარა 

სამშობლოში მომუშავე ·'საზოგადო მოღვაწეებთან. 
ისე კი სამსახურებრივი მოვალეობა ფართო მეცნიე– 

·რული კვლევაძიებისათვის გასაქანს არ აძლევდა, მაგრამ 
მასშია იმდენად ძლიერი იყო ლექსიკოლოგიური მუშაო- 

·ბისადმი ინტერესი, დასვენებისათვის გამოყოფილ თაეი- 

სუფალ დროსაც ამ საქმეს ახმარდა. 
წარმატებებით გამხნევებულმა მკვლევარმა რუსულ- 

„ქართული ლექსიკონის შედგენა განიზრახა და მთელი 
·თავისი ენერგია დასახული მიზნის განხორციელებას მო– 
-ახმარა. ასეთმა მუყაითობამ კარგი შედეგიც გამოიღო. 

1843 წლის 24 დეკემბერს სერგეი უვაროვი სტატს-– 
მდივანს მ. პოზენს სწერს, რომ დ. ჩუბინაშვილის მიერ 

“შედგენილი რუსულ-ქართული ლექსიკონის გამოცემა, 

მისი აზრით, ფრიად სასარგებლო იქნებოდა, როგორც 

ქართველებისათვის, ისე თვით საქმის წარმოებისათვის. 

"შემდეგ იგი მოითხოვს, რომ აღნიშნული შრომა სარეცენ- 

“ზიოდ გადასცენ მეცნიერებათა აკადემიას ან აღმოსავ- 

ლური ენების ერთ-ერთ აკადემიკოსს, და თუკი ლექსი- 

კონი დამაკმაყკოფილებელი აღმოჩნდება, მაშინ საჭირო 

«იქნება შუამდგომლობა ხელმწიფე იმპერატორის წინაშე, 

სახელმწიფო ხარჯზე მისი დაბეჭდვისათვის, რადგან აე–- 

ტორს მისი გამოცემის არავითარი საშუალება არ გააჩ- 

'ნიაო. 
რეცენზიის დაწერა ამჯერადაც აკადემიკოს მ. ბროსეს 

დაევალა, მან დადებითად. შეაფასა დ. ჩუბინაშვილის 

ლექსიკონი და მეცნიერებათა აკადემიას წარუდგინა თა- 

ვისი ახრი, რის საფუძველზეც ნაშრომის დაბეჭდვისათ- 

ვის გამოიყო თანხები. გამოცემის მეთვალყურეობა თვი- 
-თონ ავტორს დაევალა. მაგრამ კარგად დაწყებული საქმე 

დიდი ხნის განმავლობაში გაჭიანურდა და წიგნი მხოლოდ 

ოთხი წლის შემდეგ გამოვიდა.



დავით ჩუბინაშვილი და ქართული ენის 
სწავლება პეტერბურგში 

გასული საუკუნის დასაწყისში ზოგიერთი მეცნიერი 

სისტემატური კვლევა-ძიების ნაცვლად დილეტანტურად 
აცხადებდა, თითქოს აზიის ხალხებს არასოდეს ჰქონიათ 
და არც ახლა გააჩნიათ კულტურული წარსული ამ სიტყ– 

ვის ევროპული გაგებით, და, რომ ევროპელი მკვლევარე– 
ბის მიერ შემუშავებული ისტორიის შესწავლის მეთოდე– 
ბი აღმოსავლეთისათვის მიუღებელია. სხვაზე რომ არა–- 
ფერი ითქვას, ასეთ მცდარ აზრს იცავდა თავის დროზე 

ისეთი ავტორიტეტული მკვლევარი როგორიც იყო 

ფრ. შლოსერი თავის „მე-18 საუკუნის ისტორიის“ შესა- 

ვალში. 
“მაგრამ ამ ქვეყნებში მოწყობილმა სხვადასხვა ექსპე– 
დიციებმა და მეცნიერულმა დაკვირვებებმა, მწერლობისა 
და მატერიალური კულტურის ღრმად შესწავლამ მცდარ 

მოსაზრებებს ძალა დაუკარგა და კვლევა-ძიების საქმე 

ახალ საფეხურზე აიყვანა. 

რუსეთში ორიენტალისტიკის სწრაფი ტემპით განვი– 

თარება პრაქტიკულმა აუცილებლობამ განაპირობა, რად– 

"გან მეფის მთავრობის "თვითმპყრობელური პოლიტიკა 

აღმოსავლეთში მოითხოვდა აღნიშნული ხალხების ენის, 

ისტორიისა და ყოფაცხოვრების ღრმად შესწავლას. · 

უმაღლეს ხელისუფლებას “მისი გავლენის ქვეშ მოქ- 
ცეული ხალხების განათლების ბედი რომ არ აწუხებდა, 

ამაზე აშკარად მიუთითებს პეტერბურგის სააზიო ინსტი– 

ტუტის წესდების პროექტი. სასწავლო დაწესებულებას, 
პირველყოვლისა, უნდა მოემზადებინა აღმოსავლური 

ენების თეორიულად და პრაქტიკულად მცოდნე ახალ- - 

გაზრდები სხვადასხვა სამინისტროებში სამსახურისა– 

თვის, მერე კი მოთხოვნილებისდა მიხედვით ეზრუნა შე– 

მოერთებული ხალხების განათლებაზე. 

პროექტის ავტორები პირდაპირ აცხადებდნენ, რომ 

სპარსეთბს მიერ დაბრუნებულ პოოვინციებში სიმშვიდი– 
სათვის, აგრეთვე საქართველოსა და სომხეთის მმართვე– 
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ლობის გაადვილებისათვის, სასურველია მთავარ საზოგა– 
დოებრიე თანამდებობებზე ამ ქვეყნებში გავრცელებული 

ენების კარგად მცოდნე რუსები ინიშნებოდნენ, რომლე– 
ბიც თავიანთ ძირითად მოვალეობასთან ერთად საჭირო. 

ცნობებს შეაგროვებენ ადგილობრივი მოსახლეობის ყო– 

ფა-ცხოვრებაზე, შეისწავლიან მათ გეოგრაფიას, ისტო–- 

რიასა და სტატისტიკას. 

ასეთი „მზრუნველობით“ იყვნენ გარემოცული მეფის. 

რუსეთის შემადგენლობაში მყოფი ხალხები, როცა აღმო– 

სავლეთმცოდნეობა, როგორც სპეციალური დისციპლინა, 

საუნივერსიტეტო წესდებით, 1804 წელს სასწავლო. 

პროგრამაში შეიტანეს. თბილისში, ყაზანსა და ირკუტსკ- 

ში აღმოსავლურ ენათა კლასები უნდა გახსნილიყო, მაგ– 

რამ იმპერიაში არ აღმოჩნდა სათანადოდ მომზადებული 

პედაგოგიური კადრები და მთავრობა იძულებული გახდ» 

თავის განზრახვაზე ხელი აეღო. 

აღმოსავლური ენების ინტენსიური შესწავლის საქმე. 
მას შემდეგ გამოცოცხლდა, რაც საიმპერატორო მეცნიე– 

რებათა აკადემიაში აზიის ხალხთა ისტორიისა და სიტყვიე– 
რებისათვის ორდინალური აკადემიკოსის ორი საშტატო- 
ერთეული დაუშვეს. ამ მხრივ მნიშვნელოვანი როლი შე–. 

ასრულეს ისეთმა სამეცნიერო საზოგადოებებმა, როგო– 
რიც იყო რუსეთის საიმპერატორო გეოგრაფიული, ბუ– 
ნებისმეტყველების, ანთროპოლოგიისა დღა გეოლოგიის: 
საზოგადოებები, რომლებიც ხელს უწყობდნენ ადგი-- 

ლობრივი სამეცნიერო ძალების გამოვლენას. 

უკვე 20-იანი წლების ბოლოს მეცნიერებათა აკადემი– 

აში, უნივერსიტეტების აღმოსავლურ ენათა კათედრებზე„, 
სააზიო დეპარტამენტის აღმოსავლურ ინსტიტუტსა ·და:· 

საჯარო ბიბლიოთეკამი მომუშავე მკვლევართა სახით- 

რუსეთს აღმოსავლეთმცოდნეობის სხვადასხვა დარგებში. 
მრავალრიცხოვანი სამეცნიერო ძალები გააჩნდა. 

სწორედ ასეთ პირობებში წარმოიშვა პეტერბურგის. 
უნივერსიტეტში აღმოსავლურ ენათა სრული კლასების: 

გახსნის იდეა, რომელმაც მთავრობამი სათანადო მხარ– 
დაჭერა ვერ პოვა. 
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მისი ავტორები, აკადემიკოსი ქ. ფრენი, შარმუა და 
სენკოვსკი მოითხოვდნენ კავკასიური, მუსულმანური და 

ჩინური ენების შესწავლას ამ ქვეყნების გეოგრაფიულ 
და ისტორიულ დისციპლინებთან ერთად. 

რამდენიმე წლის შემდეგ მინისტრთა კომიტეტში და– 
ახლოებით ასეთივე წინადადება შეიტანა რუსეთის სა- 
ხალხო განათლების მინისტრმა კ. ლივენმა. იგი მთავრო– 
ბას უსაბუთებდა პეტერბურგის უნივერსიტეტში აღმო–- 

სავლურ ენათა განსაკუთრებული განყოფილების აუცი- 

ლებლობას და მოითხოვდა გახსნილიყო ქართულ-სომხუ- 

რი, მაჰმადიანური ენების (არაბული, ·სპარსული, თურ–- 
ქულ-სპარსული) და მონღოლურ-ყალმუხური კლასები. 

პროექტი განსახილველად მინისტრთა კომიტეტიდან 
სახელმწიფო საბჭოში გადავიდა მაგრამ შემდგომი. 

მსვლელობა არ მისცემია, რადგან იგი 1835 წელს ახალ– 
მა საუნივერსიტეტო წესდებამ შეცვალა. 

ქართულმა ენამ და, საერთოდ, ქართველოლოგიამ თუ 

დიდხანს ოფიციალური მმართველობის ყურადღება ვერ 
დაიმსახურა ეს უმთავრესად კვალიფიციურ სპეცია- 

ლისტთა სიმცირით უნდა აიხსნას. . 

ასეთ ვითარებაში ზოგიერთი არამკითხე მკვლევარი, 

იმის ნაცვლად, რომ წყაროები ღრმად შეესწავლა და გა– 
მოეყენებინა, რუსეთის პერიოდულ პრესაში ღვარძლია- 
ნად აკრიტიკებდა ქართულ მწერლობასა და საქართვე– 

ლოს ისტორიას. ცხადია, ასეთი („ცილისმწამებლური გა–- 

მოხდომები დიდხანს ამუხრუჭებდა ჩვენი კულტურის 
განვითარების საქმეს. 

ქართული ენის სწავლება პეტერბურგში შედარებით 
ხელსაყრელ პირობებში მას შემდეგ აღმოჩნდა, რაც რუ- 
·სეთის მეცნიერებათა აკადემიამ მარი ბროსე მოიწვია სა– 

მუშაოდ პარიზიდან ენთუზიასტმა მკვლევარმა თავისი 

ძალები იქითკენ წარმართა, რომ ქართული ენა უმაღლე– 

სი სპეციალური განათლების სისტემაში შესულიყო. 

მისი პირველი პრაქტიკული ნაბიჯი ის იყო, რომ 1839 
წლის 6 სექტემბრიდან საკუთარი ინიციატივით საჯარო 

ლექციებს ატარებს რუსეთის სატახტო ქალაქში მცხოევ- 
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რები ქართველი ახალგაზრდობისათვის,დ ცოტახნის მერე 
კი სახალხო განათლების“ მინისტრს მიმართავს თხოვნით, 

ნება დართოს, ამიერკავკასიელი სტუდენტებისათვის პე– 
ტერბურგის უნივერსიტეტში ქართული ენის სპეციალუ– 
რი კურსი ჩაატაროს. 

ორი სემესტრის მანძილზე მ. ბროსემ 29 ლექცია წაი– 
კითხა და მსმენელებს გააცნო ქართული მწერლობისა და 
საქართველოს ისტორიის ცალკეული საკითხები. 

კიდევ უფრო დიდი წარმატებები იყო მოსალოდნელი, 
მაგრამ ბროსე საჯარო ბიბლიოთეკაში გადაიყვანეს და 

დაწყებული კარგი საქმე დროებით შენელდა. აუცილებ– 
ლობა კი მის განახლებას მოითხოვდა, რადგან დიდი იყო 

ახალგაზრდობის ლტოლვა მშობლიური მწერლობის შეს- 
წავლისადმი. 

სწორედ აქ გამოვლინდა დავით ჩუბინაშვილის ნიჭი 
და უნარი. ახალგაზრდა მეცნიერი სათავეში ჩაუდგა ქარ- 
თული ენის, მწერლობისა და საქართველოს ისტორიის 

სწავლების საქმეს უნივერსიტეტში. 
ფილოსოფიის ფაკულტეტის აღმოსავლურ განყოფი- 

ლებაზე ქართული ენის სწავლების შემოღებით ასრულდა 
პეტერბურგელი ქართველოლოგებისა და ჩვენი საზოგა- 
დოებრიობის დიდი ხნის ოცნება. 

ამიერიდან ქართულმა ენამ თავისი კუთვნილი ადგი– 

ლი დაიმკვიდრა უმაღლესი სპეციალური განათლების 
სისტემაში. ქართული კულტურის ეს გამარჯვება შემთხ– 

ვევითი არ ყოფილა. 

უნდა ითქვას, რომ გასული საუკუნის 40-იანი წლები– 
დან ჩვენი მეცნიერებისა და კულტურის განვითარება 
აღმავლობის გზას დაადგა. განათლების სხივი შეიჭრა სა– 
ზოგადოებრივი ცხოვრების ყველა სფეროში. მეტი ყუ– 
რადღება დაეთმო ისტორიული და ლიტერატურული 

ძეგლების შესწავლასა და კლასიკური მწერლობის ნა– 
წარმოებთა გამოცემას სკოლებში მშობლიური ენის 

სწავლება შემოიღეს, ჩატარდა მოსამზადებელი ღონისძი- 
ებები მუდმივი ქართული თეატრალური დასის შექმნისა 
და ქართული ჟურნალის დაარსებისათვის. 
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ყველაფერი ეს კეთილ გავლენას ახდენდა ჩვენი ხალ– 
ზის სულიერ კულტურაზე, აღაფრთოვანებდა და ძალას 
ჰმატებდა მას უკეთესი მომავლისათვის ბრძოლაში. ასეთი 

ფართო მასშტაბებით დაწყებულმა საგანმანათლებლო 

საქმიანობამ, ეჭვს გარეშეა, მნიშვნელოვანი როლი შეას– 
რულა ეროვნული თვითშეგნების განმტკიცებაშიც. 

სასიამოვნოა იმის აღნიშვნა რომ ამ დიდ წამოწყე– 
ბებში აქტიურად მონაწილეობდნენ პეტერბურგელი ქარ– 

თველოლოგები, რომელთა მეცნიერული კვლევა-ძიების 

შედეგები ტონს აძლევდა თანამემამულეთა კულტურულ, 
მიღწევებს, ეხმარებოდა მათ პრაქტიკული საკითხების 

გადაწყვეტაში. 
ქართული სიძველეების შესწავლაზე კვლავ დიდი ენ– 

თუზიაზმით მუშაობდნენ თეიმურაზ ბაგრატიონი, მარი 

ბროსე, დავით ჩუბინაშვილი და სხვა სწავლულები. ისი- 

ნი სიტყვითა და საქმით ხელს უწყობდნენ სამშობლოში 
მომუშავე მკვლევარებს, აქვეყნებდნენ და სამშობლოში 

აგზავნიდნენ თავიანთ ნაშრომებს. 

დავით ჩუბინაშვილმა წინადადება მიიღო კავკასიის 

ოლქის გიმნაზიებისა და სამახრო სასწავლებლებისათვის 

ქართულ-რუსული და რუსულ-ქართული ლექსიკონები, 

ქართული გრამატიკა და საკითხავი წიგნი შეედგინა. უნ- 

და ითქვას, რომ ახალგაზრდა სწავლულის მიერ შედგე- 

ნილმა: სახელმძღვანელოებმა იმ დროისათვის სათანადო 

წვლილი შეიტანა ქართული ენის სწავლების საქმეში. 

საუნივერსიტეტო სწავლებაც კარგად მიდიოდა. და- 

ვითმა პირველი დღეებიდანვე გულწრფელი პატივისცემა 
დაიმსახურა მსმენელებში. მის ლექციებში იგრძნობოდა 
მშობელი ერის დიდი სიყვარული და იმის ღრმა რწმენა, 

რომ ქართული ენის, მწერლობისა და საქართველოს ის–- 
ტორიის მეცნიერული შესწავლა ხელს უწყობდა ქართვე– 
ლი ხალხის კულტურულ წინსვლას. იგი მუდამ საკადრის 
პასუხს აძლევდა საქართველოს ისტორიული წარსულის 
მოხალისე კრიტიკოსებს, ამასთანავე ყოველთვის მზად 
იყო ეღიარებინა სხვების დამსახურება ამა თუ იმ მეცნი– 

30



ურული დისციპლინის თუ კონკრეტული საკითხის განვი– 

თარება-გადაწყვეტაში. 
მასწავლებლის საუბრებს ახალგაზრდები ყურადღე–- 

ბით ისმენდნენ და სათანადო ჩანაწერებსაც აკეთებდნენ. 

მაგრამ სახელმძღვანელოს უქონლობა, ცხადია, დაღს ას– 
ვამდა სწავლების ხარისხს. 

ამ ხანებში დ. ჩუბინაშვილი ფაკულტეტის დეკანს 

პროფ. ნ. უსტრიალოვს უდგენს იმ წიგნების სიას, რო– 

მელთა შეძენა აუცილებელი იყო ქართული ენის სწავ– 

ლებისათვის. დასახელებულ ლიტერატურაში ჩამოთვლი– 

ლია შ. რუსთაველის ვეფხისტყაოსანი, მ. ბროსეს ქართუ– 
ლი ენის გრამატიკა, დ. ჩუბინაშვილის ქართულ-რუსულ- 
ფრანგული ლექსიკონი, გაიოზის ქართული გრამატიკა, 
ჩახრუხაძისა და შავთელის თხზულებები, ნ. ჩუბინაშვი–- 

ლის რუსულ-ქართული სასაუბრო. 

ნაბეჭდი წიგნების გარდა მას მიზანშეწონილად მიუჩ- 

ნევია ხელნაწერებად. დაცული ნაწარმოების გამოყენე–- 

ბაც, მათ შორის სულხან-საბა ორბელიანის „სიბრძნე- 

სიცრუისა, ამირანდარეჯანიანი, წმინდანთა ცხოვრება, 

ვახტანგის სამართალი და სხვ. 

ეს იყო აუცილებლობით გამოწვეული დროებითი: 

ღონისძიება და იგი საქმეს ვერ უშველიდა. საჭირო გახ–“ 
და ახალი გზების ძიება. ასეთ გზად დავითს ლიტერატუ- · 

რული ტექსტებისა და წყაროების მეცნიერულად გამოკ– 

ვლევა და მათი გამოცემა მიაჩნდა. 

სასწავლო სახელმძღვანელოების შედგენა დიდ ცოდ- 

ნასა და გამოცდილებას მოითხოვდა, მით უმეტეს, რომ 

ამ მხრივ თითქმის არავითარი მემკვიდრეობა არ არსე–- 
ბობდა. 

მშობლიური ხალხს სიყვარულმა დ. ჩუბინაშვილს 

ძალა შეჰმატა ამ პატრიოტული საქმის შესრულებაში. 
ახლა, როცა თვალს ვადევნებთ რუსეთის სატახტო 

ქალაქში მყოფი ქართველების ცხოვრებას, ადვილი წარ- 
მოსადგენია ის ხელისშემშლელი დაბრკოლებები, რომე– 

ლიც ახალგაზრდა მკვლევარს უნდა გადაელახა. ამის გა–- 
მო მის გადაწყვეტილებას ზოგიერთი უნდობლად შეხვ– 
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და; მაგრამ დავითს არც ეს აშინებდა, პირიქით სკეპტი- 

კოსების გასაგონად იგი ხმირად იმეორებდა ხოლმე ფი- 
ლოსოფოსის ცნობილ სიტყვებს :„ვისაც გზის მცირეოდე- 
ნი უსწორმასწორობა ჰქანცავს, ვისაც მცირეოდენი წი- 

ნააღმდეგობისაგან თავგზა ებნევა, ის, დაე, ნუ ივლის, 

ნუ იფიქრებს, დაწვეს ლოგინში და დახუჭოს თვალე- 
ბიო“, 

დავითმა თავიდანვე სწორი გეზით წარმართა მუშაო–- 
ბა. წინასწარ შედგენილი გეგმის მიხედვით იგი სისტემა- 
ტურად ავსებდა ქართული ქრესტომათიისათვის განკუთ– 
ვნილ მასალებს. მომავალი წიგნისათვის არჩევდა რო- 
გორც დაბეჭდილ თხზულებებს, ისე ხელნაწერის სახით 

დაცულ ნაწარმოებებს. 

ბატონიშვილების ბიბლიოთეკებსა და ნაცნობ-მეგო- 

ბართა ოჯახებში შემონახული ხელნაწერების, სიგელ- 

გუჯრების, ქართული ანდაზების, იგავ-არაკების, წმინ– 
დანთა ცხოვრებისა და სხვადასხვა ხასიათის დოკუმენ- 
ტების ერთმანეთთან შედარების შედეგად დიდძალი მასა– 
ლა დაუგროვდა. საჭირო გახდა მათი გადაწერა და სათანა– 
დოდ შერჩევა. ქრესტომათიაში შესულ ნაწარმოებს აღმ– 
ზრდელობითი დანიშნულება უწდა ჰქონოდა და ქართუ- 

ლი მწერლობისადღმი მოსწავლე ახალგაზრდობის გაზრ- 
დილი ინტერესი დაეკმაყოფილებინა. 

1845 წლის ბოლოს ქართული ქრესტომათიის შედგე– 
ნა უკვე დამთავრდა. ამასთან დაკავშირებით უნივერსი- 

ტეტის საბჭო მიუთითებდა, აღნიშნული ნაშრომით ქარ- 
თული ენის სწავლებაში დიდი ხნის წინანდელი მოთხოვ– 
ნილება დაკმაყოფილდა და ავტორი მთავრობის ჯილდოს 
იმსახურებსო. დავითმა ხელნაწერი მეცნიერებათა აკადე– 
მიის სტამბას გადასცა და წიგნის ბეჭდვაზე მეთვალყუ– 
რეობაც მანვე იკისრა. 

40-იან წლებში დავითმა მონაწილეობა მიიღო მიხეილ 
ბარათაშვილის «IIVMV3M2XIIV6CMMC ძ08მM#7XხI L0CV3VVCM0L0 

I80CX8მ»-ს ქართულად გამოცემაში, საქმეს ისიც ართუ- 
ლებდა, რომ ქართულ ენაზე არათუ ნუმიზმატიკური 
ტერმინები საერთოდ, ტექნიკური ტერმინოლოგიაც 
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თითქმის არ არსებობდა. მაგრამ პატრიოტი მკვლევარი 

სიძნელეს არ შეუშინდა, წიგნი თარგმნა ღა გამოცემის 
საქმეს ხელმძღვანელობა გაუწია. 

ასეთი შრომატევადი საქმის პარალელურად ახალგაზ–- 

რდა მკვლევარმა დაბეჭდა თეიმურაზ ბაგრატიონის ფრი- 
ად მნიშვნელოვანი გამოკვლევა, რომელშიც გადმოცემუ- 

ლია საქართველოს ისტორია უძველესი დროიდან ქრის– 

ტიანობის მიღებამდე. აღნიმნულ ნაშრომს გამომცემელ– 

მა დაურთო ცნობები საქართველოში ქრისტიანობის გავ- 

რცელებაზე და ქართაელთა მიერ იერუსალიმსა და 

ათონზე აგებული მონასტრების შესახებ. შეადგინა სა- 

ახიო მუზეუმში ღაცული ქართული ხელნაწერების ღა 
წიგნების კატალოგი. ამასთანავე ღაუღალავად იღეწოდა 
რუსულ-ქართული ლექსიკონის შედგენისათვის. 

გადაუჭარბებლად შეიძლება ითქეას, რომ სამენოვანი 

ლექსიკონის ავტორისათვის დემიდოვის სრული პრემიის 

მინიჭება დიდი სტიმულის მიმცემი გახდა. 

დ. ჩუბინაშვილმა წარმატებით განახორციელა აკადე– 
მიკოს მიოგრეწის სურვილე რუსულ-ქართული ლექსიკო- 
ნის შედგენისა. ისარგებლა საუკეთესო წყაროებით. უმ- 

თავრესაღ რეიფის. ულიანოვისა და სოკოლოვის ლექსი– 

კონებით, შეაგროვა და ქართულად განმარტა 53 ათასამ– 

დე სიტყვა. ნაშრომი სახელმწიფო ხარჯზე დაიბეჭდა, ხო–- 

ლო დავითი მეორედ ჩაება აკადემიის მიერ გამოცხადე- 
ბულ პავლე დემიდოვის სახელობის პრემიის საძიებელ 
კონკურსში. 

მეცნიერთა ამ დიდ ასპარეზობაში მონაწილეობდა 34 

ავტორი, რომელთაგან სრული პრემია მხოლოდ ხუთს მი– 

ენიჭა. მათ შორის დავით ჩუბინაშვილიც იყო, რაც იმაზე 

მიუთითებს, რომ მისმა მეცნიერულმა დამსახურებამ 

ნამდვილი აღიარება ჰპოვა. 

ამ ხანებში.ორ ნაწილად დაიბეჭდა ქართული ქრეს- 
ტომათია. სიყვარულითა და გულმოდგინეობით შედგენილ 
ნაშრომში იმდენად ძვირფასი ნაწარმოებები იყო მოთავ– 
სებული ქართული კლასიკური მწერლობიდან, რომ კავ– 
კასიის სასწავლო ოლქის მზრუნველის განკარგულებით, 
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თბილისის გიმნახიის წარჩინებულ მოსწავლეებს ჯილ– 
დოდ ქართული ქრესტომათია ეძლეოდათ. 

1847 წლის 27 სექტემბერს დ. ჩუბინაშვილი უნივერ- 

სიტეტის რექტორს პეტრე პლეტნევს ქართული ქრესტო- 
მათიის (46,5 თაბახის მოცულობით) ბეჭდვის მთლიანად 
დამთავრებას ატყობინებს და აქვე აღნიშნავს, რომ მას 
აუცილებლად მიაჩნია, ქრესტომათიის ტექსტს თან და- 
ერთოს ფილოლოგიური შენიშვნები და ვახტანგ VI-ის კა– 
ნონთა თარგმანი; ხოლო, რადგან ამისათვის 20 ნაბეჭდი 

ფორმა იყო საჭირო, ხარჯების გაღებას თვითონვე კის- 
რულობდა. ამავე წერილმი ღავითი ჩამოთვლის თავის 
ნაშრომებს დღა რექტორს შუამდგომლობას სთხოვს უნი–- 
ვერსიტეტის საბჭოს წინაშე, რათა მას ადიუნქტის! წო- 
დება მიანიჭონ. 

უნივერსიტეტის საბჭომ გაითვალისწინა დ. ჩუბინა- 
შვილის მეცნიერული დამსახურება და თავის ათი ნოემბ–. 
რის სხდომაზე, 19 ხმით ერთის წინააღმდეგ, იგი ქართუ–- 

ლი ენის ადიუნქტად აირჩია, მაგრამ ეს გადაწყვეტილება 
პეტერბურგის სასწავლო ოლქის მზრუნველმა იმ ხანებში 

არ მიიღო. 

აღმოსავლური ენების მასწავლებლებს ადიუნქტის 
წოდება სწავლების ხარისხით ენიჭებათ და, რადგან საუ- 

ნივერსიტეტო კურსი არცერთ ამიერკავკასხიელ სტუ- 
დენტს არ დაუმთავრებია. ამიტომ შეუსაბამო იქნებოდა 
ზემდგომ ორგანოებში გვეშუამდგომლა მისთვის ადიუნქ- 
ტის წოდების მინიჭებაო, –– წერდა ოლქის მზრუნველი. 

მაგრამ ცოტა ხნის შემდეგ დ. ჩუბინაშვილის მიმართ მა– 
ინც დაუშვეს გამონაკლისი და 18481 წლის 17 სექტემ- 
ბერს იგი ადიუნქტად დაამტკიცეს. 

1, ადიუნქტი ლათინური სიტყეაა ღა ნიშნავს თანაშემწეს. ასე 
უწოდებდნენ სწავლულს, რომელიც რუსეთის უნივერსიტეტებსა და 
მეცნიერებათა აკადემიაში უმცროს სამეცნიერო თანამდებობაზე 
იყო, ამასთანავე იგი“პროფესორის ან აკადემიკოსის თანაშემწედ ით- 
ვლებოდა, უნივერსიტეტებში ადიუნქტის წოდება 1863 წლის წეს- 
დებამდე არსებობდა. 
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ამ წელს უფრო დიდმნიშენელოვანი მოვლენა მოხდა 
დავითის ცხოვრებაში. მან ცოლად შეირთო პეტრე სერ- 
გოვსკის ასული ეკატერინე, ხოლო 29 ნოემბერს ვაჟიშვი- 
ლიც შეეძინა, რომელსაც, საყვარელი ბიძის ხსოვნის აღ–- 

სანიშნავად, ნიკოლოზი დაარქეა.! 
მემკვიდრის შეძენამ დიდი სიხარული შეიტანა დავი- 

თის ოჯახში. ამას თან ერთოდა მეუღლის გულგახსნილო–- 
ბა და კეთილი ხასიათი; აკაღემიკოსი გიორგი .ჩუბინაშვეი– 

ლი წერს, რომ ეკატერინეს იმ დროისათვის კარგი განათ- 

ლება მიუღია, იგი თავისუფლაღ ფლობდა ფრანგულ 
ენას, იცოდა გერმანულიც. ჩინებულად უკრავდა და მოგ- 
ვიანებით ორ-სამ საფორტეპიანო პიესაც კი შეუთხზავს, 

50-იან წლებშე დ. ჩუბინაშვილმა ეასილის კუნძულზე 
მოზრდილი სახლი იყიდა და ლექციების წასაკითხად 

უნივერსიტეტში ხშირად ცხენზე ამხედრებული დადღიო–- 

და. მთელ თავისუფალ დროს იგი აკადემიასთან არსებუ- 

ლი სააზიო ინსტიტუტის ქართული ხელნაწერების დაწვ- 

რილებით აღწერას ანდომებდა. 
ქართული, სომხური და თათრული ენების პეტერ- 

ბურგელ ლექტორთა საქმიანობა განსაკუთრებით მას 

შემდეგ გაფართოედა, რაც მიიღეს დებულება „კავკასიე– 

ლებისა და ამიერკავკასიელი აღსაზრდელების შესახებ“. 

დებულების თანახმად რუსეთის სატახტო ქალაქის 
“უმაღლეს და სპეციალლურ სასწავლებლებში ქართული 
ენის სწავლება შემოიღეს. მნიშვნელოვნად გაიზარდა ამი– 
ერკავკასიელი სტუდენტების რიცხვი: ამიერიდან კავკა– 

I. სამეცნიერო ლიტერატურაში გავრცელებულია აზრი, რომ 
წ. ჩუბინაშვილის სიცოცხლის უკანასკნელ წლებში ბიძასა და ძმის- 
წულს შორის ურთიერთობა გამწვავდა. 1628-40 წლებში ნიკოლოზი 
ცოტა ხანს მართლაც იყო გაჯავრებული ღავითზე, რადგან დ. ჩუბი- 

ნაშვილის მიერ დემიდოვის სახელობის პრემიის საძიებლად წარდგე–- 
ნილი ქართულ-რუსულ-ფრანგული ლექსიკონი მისი და სულხან-საბა 
ორბელიანის ლექსიკონების უბრალო კომპილაცია ეგონა. მაგრამ 
როცა ნიკოლოზმა დაბეჭდილი ლექსიჟაინი,- აღნიშნულ ნაშრომებს 
შეადარა, როგორც გიორგი ჩუბინაშვილი წერს, „უკმაყოფილებამ 
·და დროებითმა გულცივობამ გაუარა“. ამასვე ადასტურებს ის ფაქ- 

„ტიც, რომ პეტერბურგში დაბრუნებული ნიკოლოზი ძმისწულთან 
„ცხოვრობდა და იქვე გარდაიცვალა 1847 წელს. 
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სიის სასწავლო ოლქი უმაღლესი განათლების მისაღებად 

პეტერბურგში ხუთის ნაცვლად ყოველწლიურად 20 
ახალგაზრდას აგზავნიდა, მნიშვნელობა არა ჰქონდა იმას, 

თუ უნივერსიტეტის რომელ ფაკულტეტზე ჩაირიცხებო- 

და ამიერკავკასიელი სტუდენტი, თვითეულ მათგანს ევა– 
ლებოდა დამატებით 'მეესწავლა ქართული და თათრული, 
ხოლო სომხებს ზემოთდასახელებული ენების გარდა –– 

სომზური ენაც. 

უმაღლეს და სპეციალურ სასწავლებლებში ქართული. 
ენის სწავლების შემოღება პრაქტიკული მოთხოვნილე- 

ბით იყო ნაკარნახევი, ლექციების კითხვა აქაც დავით ჩუ– 

ბინაშვილს შესთავაზეს. 

გზათა საინჟინროს, სამთო, ხე-ტყის და ტექნოლოგი– 

ურ ინსტიტუტებში, აგრეთვე სამხატვრო აკადემიაში. სა– 

მართლისმცოღნეობის, სამშენებლო, კომერციულ სას– 

წავლებლებსა და სხვაგან ამიერკავკასიელ ახალგაზრდებს 
იგი თითქმის 20 წლის განმავლობაში უკითხავდა ქართუ- 

ლი ეხისა და ლიტერატურის ისტორიას უძველესი დროი–- 

დან მე-18 საუკუნემდე. ამასთან დაკავშირებით საგანგე– 

ბო სასწავლო კურსიც კი შეიმუშავა. 

სამწუხაროდ, აღნიშნული ლექციების ტექსტების ძი- 

ება მომავლის საქმედ რჩება. 90-იან წლებში კი მათ არ– 

სებობაზე მიუთითებდა დავითის პირველი ბიოგრაფი 

პროფესორი ალექსანდრე ცაგარელი. 

ქართველთა მორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი 

საზოგადოების წარმომადგენელი ჟურნალ „მწყემსის4 

1892 წლის მეორე ნომერში წერდა: „განსვენებულის 

ბიბლიოთეკაში აღმოჩნდა სიგელ-გუჯრებიც. არის იშვი- 

ათი ხელნაწერებიც. მაგალითად, “თეიმურაზ ბატონიშვი–- 

ლის „ვეფხისტყაოსნი" განმარტება, თავადაზნაურთა 

ჩამომავლობის ისტორიის მასალა. სიები ძველი წიგნე– 

ბისა... განსვენებულის საკუთარ ხელნაწერთა შორის აღ- 

მოჩნდა ცალკე შენიშვნები, ლექციები, მოკლე გამოკვ– 

ლეკანი, რომელნიც შეიძლება დაიბეჭდოს, თუ საზოგა– 

დოებას ხარჯი არ გაუჭირდებაო“. მომდევნო ხანებში თა– 

გისი პაპის ბიბლიოთეკაში გიორგი ჩუბინაშვილსაც უნა–- 
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ხავს დიდი მოცულობის ხელნაწერები, რომლებსაც სხვა– 

დასხვა ჩანართები და მინაწერები პქონია. 

„ეს იყო ალბათ პაპაჩემის ლექციები გართულ ლიტე- 
რატურასა და საქართველოს ისტორიაში, –– წერს აკად. 

გ. ჩუბინაშვილი. ამ ხელნაწერებით მე პირველად გავეცა- 

ნი როგორც საქართველოს წარსულს, ისე ძველ ქართველ 

მწერლებს, მათი ნაწარმოებების მთარგმნელებსა ღა გა- 

დამწერლებს." 
ფაქტების თანმიმდევრულ გადმოცემასთა” ერთად 

ლექციები შეიცავდა ქრონიკების შედარებებს სხვა ის- 
ტორიულ მასალებთან, ზოგ ადგილას ვრცელი კრიტიკუ- 
ლი ექსკურსებითა და საკითხების დასმით. ლექციებში 
ვახტანგ გორგასლის მეფობის ქრონოლოგიზაციასთან 

ერთად მისი გარდაცვალების თარიღად 537 წელი ყოფი- 

ლა მოჩნეუფლი. “== 

დასახელებული ლექციები“ მეცნიერული ღირებუ- 
ლება, რა თქმა უნდა, ამჟამად ქართული მწერლობისა და 

საქართველოს ისტორიიL კვლევის თანამედროვე დონეს 
ყერ უპასუხებდა, მაგრამ მათხე თუ მაინც ემსჯელობთ, 
მხოლოდ იმიტომ, რომ დ. ჩუბინაშვილის ლექციების 
კურსი ერთგვარ ეტაპად უნდა ჩაითვალოს ქართული ენი- 

სა ღა მწერლობის სისტემატიური სწავლების ისტორი- 
ჯში. 

დავითის მსმენელებმა გამოცდებზე კარგი ცოდნა გა- 

მოამჟღავნეს, რისთვისაც კავკასიის” სასწავლო ოლქის 

ხელმძღვანელობამ ქართული ენის მასწავლებელს მად- 
ლობა გამოუცხადა, და ამის შესახებ სახალხო განათლე– 

ბის მინისტრს აცნობა. 

მინისტრისადმი გაგზავნილ წერილში აღნიშნული 

იყო, რომ უნივერსიტეტის ადიუნქტი, კოლეჟსკი ასესო– 
რი დ. ჩუბინაშვილი რომელსაც სანკტ-პეტერბურგის 
სასწავლო დაწესებულებებში ქართული ენის მასწავლებ- 
-ლის თანამდებობა უკავია, მუდამ გამოირჩევა დაკისრე–- 
ბული მოვალეობის მიმართ განსაკუთრებული გულმოდ- 

გინებით, ამასთანავე იგი მივლინებული იყო ქართლის, 
იმერეთისა და გურიის თავადახნაურული წარმოშობის



გვარების დამდგენ დროებით კომისიაში, ისტორიულ აქ– 

ტებსა და სხვა დოკუმენტებში ქართული გვარების შე– 

მოწმება-თარგმნისათვის, და ეს დავალებაც წარმატებით- 
შეასრულაო. 

ასეთ ოფიციალურ მიწერ-მოწერას დავითი მაინცდა- 
მაინც დიდ მნიშვნელობას არ ანიჭებდა, მისთვის მთავარი 
იყო, რაც შეიძლება მეტი ცოდნა გადაეცა ახალგაზრდო– 
ბისათვის, რომ ისინი მშრომელი ხალხის სამსახურში ჩამ- 
დგარიყევნენ. 

ამ მხრივ საინტერესოა 1851-52 სასწავლო წელს ამი– 
ერკავკასიელი მხარის სტუდენტებისათვის განკუთვნილი 
პროგრამა. 

პირველკურსელებეი სწავლობდნენ ქართული ასოე- 
ბის შესატყვისი ბგერების სწორად წარმოთქმას, არსები– 
თი სახელის ბრუნებას, წესიერი და არაწესიერი Xხმნე- 
ბის წარმოებასა და უღლებას, ზედსართავს. სასვენ ნიშ- 

ნებს, ქართულ ლექსთწყობასა და სხეა გრამატიკულ წე– 

სებს. 

ქართულიდან რუსულ ენაზე თარგმნაში ვარჯიშისა- 
თვის იყენებდნენ სულზან-საბ ორბელიანის „სიბრძნე- · 
სიცრუისას“, ამირანდარეჯანიანს, ვისრამიანსა და ქილი- 
ლა და დამანას ნაწყვეტებს. 

თარგმნის პროცესში დ. ჩუბინაშვილი მწერლების 
ცხოვრებისა და ცალკეული სიტყვების ისტორიულ-ფი- 
ლოლოგიური განხილვის გარდა, განმარტავდა სიტყვების 
გადატანით მნიშენელობას, საჭირო შემთხვევაში იშეე–- 

ლიებდა სინონიმებს და აჩვენებდა, როგორც ერთმანეთ- 

თან მათ მსგავსებას, ისე ზოგიეროი სიტყვის უცხოურ 

წარმოშობას, 

მეორეკურსელები ქართულ ენაზე თარგმნიდნენ ნაწ– 
ყვეტებს ტიმოთეს ნაშრომიდან „მიმოხილვა წმინდათა 
და სხვათა აღმოსავლეთის ადგილთა, რომელიც იმ ხა- 
ნებში პლატონ იოსელიანმა დაბეჭდა თბილისში. სწავ– 
ლობღნენ იერუსალიმისა და ათონის ქართველთა მონას– 
ტრების საგანმანათლებლო მუშაობას, ვახტანგ VI-ის 
ქართლის ცხოვრებას და ქართველი წმინდა მამების. 
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მოღვაწეობას. რუსული ენიდან ქართულად თარგმნაში 
ვარჯიშობდნენ ტაპპეს მიერ გამოცემული კარამზინის 
შემოკლებული ისტორიის მეორე ნაწილით. 

დავითი მოკლედ მიმოიხილავდა ქართული მწერლო- 
ბის ისტორიას, ახასიათებდა მეექვსე, მეცხრე, მეათე და 

მეთერთმეტე საუკუნეთა საუკეთესო ნაწარმოებებს, ცალ– 
კე ლექციას უძღვნიდა ქართულ ენაზე საღმრთო წიგნების 

თარგმნის საკითხს, განმარტავდა გვიანდელი პერიოდის 

სასულიერო თხზულებებს, ანტონ კათალიკოსისა და არ- 

ქიმანღრიტ გაიოზის შრომებს. 
ახალგაზრდობის ინტერესი ღ. ჩუბინაშვილის ლექცი- 

ებისადმი იმით იყო განპირობებული, რომ იგი ყოველ– 

წლიურად სრულყოფდა ლექტიების ხარისხს, მის შინაარს– 
სა და გადასაცემი მასალების · საკითხთა წრეს. 

ამის ნათელსაყოფად საჯ/მარისია ერთმანეთს შევადა-· 
როთ 1851-52 და 1852-53 აკაღემიურ წლებში ქართული 
ენისა და ლიტერატურის სწავლების პროგრამები. 

წინა აკადემიურ წელთან შედარებით 1852 წელს ქარ– 
თული ენის სწავლებაში დავითი განსაკუთრებულ მნიშვ- 
ხელობას ანივებს ნაცვალსახელს, დროისა და ზმნის წარ- 
მოებას, წინდებულებსა და მართლწერის საკითხებს. რუ– 
სულიდან ქართულ ენაზე სათარგმნელად პროგრამაში 
დამატებით შეაქვს გუროს მ-ერ გამოცემული საკითხავი 
წიგნეს ნაწყვეტები, რომლებიც რუსულიდან ფრანგულ 
ენაზე თარგმნისათვის იყო გათვალისწინებული. ხშირად 
მიმართაეს მის მიერვე დაბეჭდილი ქართული ქრესტომა- 
თიის პირველ ნაწილს, მასში მოთავსებულ ნაწარმოებთა 

თარემნის დროს ყურადღებას უთმობს სინონიმებისა და 
ფილოლოგიური შენიშვნებს საფუძვლიან (ცოდნას. 
რადგან ლექციებს ხშირად არაქართველი კავკასიელი 
სტუდენტებიც ისმენდნენ. იგი პრაქტიკულ მეცადინეო- 
ბებს ატარებს ქართულ ენაში. 

მეორე კურსზე გათვალისწინებული იყო საქართვე– 

ლოს ისტორიული წყაროების თარგმნა და საეკლესიო 

წიგნების კიოხვ,ა რომლის დროსაც დ. ჩუბინაშვილი 

მსმენელებს გადასცემდა ხუცური დამწერლობის გრამა– 
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ტიკულ თავისებურებებს პრაქტიკული მეცადინეობა 
მთლიანად ქართულ ენაზე საუბარს, რუსული ტექსტების 
თარგმნასა და „ვეფხისტყაოსნის“ საუკეთესო აღგილების 
ზეპირად შესწავლას ეთმობოდა. 

მესამე-მეოთხე კურსის სტუდენტებისათვის, რა თქმა 
უნდა, უფრო რთული პროგრამა იყო შედგენილი. მესამე 

კურსის მსმენელები პრაქტიკულ მეცადინეობაზე იყენებ– 

დნენ ქართული ქრესტობათიის მეორე ნაწილს და სწავ– 
ლობდნენ ქართული ენისა და ლიტერატურის ისტორიას. 

დავითი ლექციებს კითხულობდა ისეთ საკითხებზე, 

როგორიცაა ისტორიული შეხედულება ქართულ დამ- 
წერლობაზე, ქართული დამწერლობის ნათესაური კავში- 

რები, მხედრული ანბანის მსგავსება ძველ სპარსულ დამ- 
წერლობასთან, ხუცური “ანბანის მსგავსება სომხურთან 
და კოპტურთან, მხედრული და ხუცური ანბანების მსგაე– 

სება, ქართული ენისათვის უცხო ასოების შემოსვლა ქარ- 

თულ დამწერლობაში, არაბულ-სპარსული ენის გავლენა 

ხალხის სასაუბრო ენასა და პოეზიაზე. 

ქართული ლიტერატურის ისტორიის კურსში განხი- 

ლული იყო ახალი აღთქმის თარგმნა მეექვსე საუკუნეში, 

ქართული ბიბლია, მე-9-12 საუკუნეთა სასულიერო 
მწერლობა, ათონის მთაზე ქართველთა სავანის დაარსე– 

ბა, ამის შესახებ ქართველი, რუსი და ევროპელი მოგზა- 

თლრების ცნობები, აღორძინების: ხანის საერო მწერლობა, 
მე-13-14 საუკუნეებში ქართული ლიტერატურის დაცე–- 

მა, მმომდევნო ოთხი საუკუნის სასულიერო მწერლობა, 

ბეჭდვის საქმე მე-17-18 საუკუნეების საქართველოში, 
1789-1798 წლებში მოსკოვში დაბეჭდილი ქართული 

წიგნები, ამას გარდა, სპეციალური ლექცია ეძღვნებოდა 

უახლესი ლიტერატურის მიმოხილვას. 

დამამთავრებელი განყოფილების სტუდენტები სწავ– 

ლობდნენ ქართული მწერლობის. განვითარების გხას, 

ვახტანგ VI-ის, ვახუშტი ბატონიშვილის, პაპუნა ორბე- 

ლიანისა და სეხნია ჩხეიძის მატიანეებს, ფარსადან გორ–- 

გიჯანიძის ომან დივანბეგისა და სხვათა ისტორიულ 

თხზულებებს. 
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დავითი თავის“ ლექციებმი განიხილავდა ქართული 
პოეზიის საუკეთესო ნაწარმოებებს, მაღალ შეფასებას 

აძლევდა შ. რუსთაველის, შავთელის, ჩახრუხაძისა და 
ბესარიონ გაბაშვილის შემოქმედებას. სტუდენტებს აც- 

”ნობდა ამირანდარეჯანიანის, ვისრამიანის, რუსუდანიანის. 

ყარამანიანის და სხვა ნაწარმოებთა საუკეთესო ადგი- 

ლებს. პრაქტიკულ მეცადინეობებს ატარებდა ვახტანგ 

VI-ის სამართლისა და დიპლომატიური აქტების განსა- 

ხილკელად. 
პედაგოგიურ მოღვაწეობასთან ერთად დ. ჩუბინაშვი- 

ლი მრავალმხრივ მეცნიერულ კვლევით მუშაობას აგრძე– 
-ლებს. ამ ხანებში აკადემიის დავალებით მან შეკრიბა და 
ცალკე წიგნად გამოსცა ისტორიული კრებული, რომელ- 

შმიც შეტანილია ვახუშტის საქართველოს ისტორია. უც- 

ნობი ავტორის თხზულება, სეხნია ჩხეიძის, პაპუნა ორბე– 

ლიანისა და ფარსადან გორგიჯანიძის მატიანეები, აქვეა 

მოთხრობილი ერეკლე მეორის ცხოვრება. 
წიგნს საქრთველოს ისტორიის წყაროებსა და ქარ- 

თულ საისტორიო თხზულებებზე დავითმა ვრცელი წე- 
რილი წაუმძღვარა. თუმცა ნაშრომი ერთ ტომად ღაიბე2- 
და, მაგრამ როგორც ერთი იმდროინდელი მიმომხილვე– 
ლი მოსწრებულად წერდა, „შიგ მთელი საისტორიო 

წიგნთსაცავია მოთავსებული.“ 

ნაყოფიერი სამეცნიერო და პედაგოგიური მოღვაწე–- 
ობისათვის ისტორია-ფილოლოგიის ფაკულტეტმა 1854 

წლის 25 იანვარს უნივერსიტეტის საბჭოს წინაშე იშუა- 

'7მდგომლა, რათა დ. ჩუბინაშვილს ექსტრაორდინარული 

პროფესორის წოდება მინიჭებოდა. 

უნივერსიტეტის საბჭომ და სასწავლო ოლქის მზრუნ– 
ველმა მხარი დაუჭირეს ამ წინადადებას, მაგრამ განათ- 
ლების მინისტრმა არო დაამტკიცა იგი იმ მოტივით, რომ 

“აღნიშნულ წოდებას დავითს აღმოსავლურ ენათა განყო–- 
ფილების ფაკულტეტად გადაკეთების დროს მიანიჭებდა. 

მე-19 საუკუნის 50-იანი წლების ბოლოს აღმოსაე–- 

·ლეთმცოდნეობის განვითარების პერსპექტივებმა დღის 

წესრიგში დააყენა რუსეთში ერთიანი სამეცნიერო-პედა- 
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გოგიური ცენტრის შექმნა. თორიენტალისტიკის ძლიე#» 

კერას დიდი ხნის მანძილზე ყაზანის უნივერსიტეტი წარ- 
მოადგენდა, მაგრამ საუკეთესო ძალები იმპერიის სხვა-. 
დასხვა უმაღლეს სასწავლებლებში გადავიდნენ და აღ-. 
მოსავლური ენების მეცნიერული შესწავლის საქმე აქ“ 

თანდათანობით გაუარესდა. 

ჯერ კიდევ 1845 წელს პეტერბურგის სასწავლო ოლ-. 

ქის მზრუნველის თანამდებობაზე ენერგიული და კარგი: 
ორგანიზატორული ნიჭის მქონე მიხეილ ნიკოლოზის ძე 
მუსინ-პუშკინის დანიშვნით აღმოსავლეთმცოდნეობის.- 
მეცნიერული შტაბის შექმნაში ახალი ეტაპი დაიწყო. 

განათლების მინისტრისადმი გაგზავნილ წერილში 

მ. მუსინ-პუშკინი მიუთითებდა, რომ პეტერბურგის უნი- 
ვერსიტეტმში აღმოსავლური ენების სწავლება სრულია–- 
დაც ვერ აღწევს მიზანს, ე. ი. ვერ ხერხდება აღმოსავლუ– 
რი ენების. ისტორიისა და ლიტერატურის საფუძვლიანი 

და ღრმა შესწავლა. ამიტომ წინადადებას იძლეოდა უნი- 

ვერსიტეტის ღირსებისა და საკუთრივ მეცნიერების სარ– 
გებლობისათვის გარდაქმნილიყო აღმოსავლური განყო– 

ფილება და იქ სწავლება სხვაგვარი „უფრო გაფართოე- 

ბული სახით წარმართულიყო. 

სასწავლო ოლქის მზრუნველი მომდევნო წლებში. 

ამავე აზრს ავითარებდა, მაგრამ თანხების უქონლობისა 

ღა ზოგიერთ საკითხებში განათლების მინისტრის შეზღუ- 

დული უფლებების გამო აღმოსავლური ენების სწავლე–- 
ბასა და მეცნიერულ კვლევა-ძიებაში დიდხანს თითქმის. 

არაფერი შეცვლილა. 
აღმოსავლური ენებისა და ქვეყნების შესწავლის გაზ- 

რღილი მოთხოვნილება მეფის მთავრობას ახალი ამოცა–- 

ნების წინაშე აყენებდა. 

მნიშვნელობა არა აქვს, აღნიშნული საგანი პოლიტი– 
კური, ადმინისტრაციული თუ სამეცნიერო თვალსაზრი– 
სიო იქნება განხილული,–წერდა 1854 წლის 8 თებერ- 

ვალს” განათლების მინისტრი აბრამ ნოროვი მთავრო- 
ბას. –– ყოველ შემთხვევაში იგი სპეციალურ შესწავლას. 
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საჭიროებს და ჩვენ ამ მხრივაც უნდა გავასწროთ ევრო- 
პის მეცნიერებსო. 

ა. ნოროვმა, კაზემ-ბეკის სიტყვით, შექმნა „ახალი აზ- 
რი“, როცა ხელმწიფეს აღმოსავლური განყოფილების 

ნამდვილ საუნივერსიტეტო ფაკულტეტად გადაკეთების 
აუცილებლობაზე მოხსენება წარუდგინა. 

უმაღლესი ხელისუფლებისათვის ეს „ახალი აზრი“ 
უკვე მისაღები გახდა და პეტერბურგის უნივერსიტეტში 
აღმოსავლურ ენათა ფაკულტეტის დაარსების ორგანიზა- 
ცია თვითონ განათლების მინისტრს დაევალა. 

იმავე წლის 28 აპრილს ა. ნოროვის თავმჯდომარეო- 
ბით შეიქმნა აღმოსავლურ ენათა ფაკულტეტის დამფუძ- 
ნებელი კომიტეტი, რომელშიც შევიდნენ სასწავლო ოლ– 

ქის მზრუნველი მ. მუსინ-პუშკინი. სახალხო განათლების 
დეპარტამენტის დირექტორი პ. გაევსკი, უნივერსიტეტის: 
რექტორი პ. პლეტნევი, საზიო ღეპარტამენტის აღმო- 
სავლურ ენათა განყოფილების გამგე პ. დემეზონი, უნი- 
ვერსიტეტის ორდინარული პროფ. ა. კაზემ-ბეკი დღა 
ა, მუხლინსკი, საქმის წარმოებისათვის კი პროფ. ა. ნიკი– 
ტენკო. 

მაისში გაიმართა ორი სხდომა, რომლებიც მომავალი 

ფაკულტეტის სტრუქტურის. სწავლების მიმართულების, 
შესასწავლ ენათა რაოდენობის განსაზღვრისა და სხვა 
პრაქტიკული საკითხების განხილვას დაეთმო. 

მუსინ-პუშკინი წინაღადებით ფაკულტეტზე ორი 
განყოფილება უნდა გახსნილიყო. პირველ განყოფილება- 
ჯე სტუდენტებს უნდა შეესწავლათ სისხლისა და სამოქა– 
ლაქო სამართალი, პოლიტიკური ეკონომია, საერთაშო- 

·რისო სამართალი და ფრანგული ენა, ხოლო მეორე გან– 
ყოფილებაზე შემოღებული იქნებოდა ფილოსოფიურ 

სისტემათა ისტორია, შუა საუკუნეების ისტორია, რუ- 
სული სიტყვიერება და.ფრანგული ენა. 

გარდა ამისა, პროექტის ავტორებმა სასწავლო პროვ- 
რამაში თითქმის ყველა ის საგანი შეიტანეს, რომელიც 

'სააზიო ინსტიტუტის პროექტში იყო გათვალისწინიებუ- 
ლი, ე. ი. არაბული, სპარსული. თურქული, მონღოლურ- 
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ყალმუზური, ჩინური, მანწჯურული, ქართული, სომხური 

და ახალი ბერძნული. დაემატა მხოლოდ ებრაული ენა. 

ფაკულტეტზე 5 ორდინარული და 4 ექსტრაორდინარუ- 
ლი პროფესორი იქნებოდა, 

სხვათა შორის, წარმოდგენილი პროექტით, ქართულ, 
სომხურ, მანჯურულ და ებრაულ ენებს ექსტრაორდინა- 

რული პროფესორი უნდა ჰყოლოდათ. 

1854 წლის 5 აგვისტოს კავკასიის კომიტეტის თავმ- 

ჯდომარე ა, ჩერნიშოვი პეტერბურგში განათლების მი- 

ნისტოს სწერდა რომ რუსეთის ხელისუფლების ქვეშ 
მყოფი მონღოლური და ყალმუხსური მოსახლეობა, რო- 

გორც რიცხობრივად, ისე პოლიტიკური თვალსაზრისით, 

შეუქლებელია შევადაროთ ქართველებსა და სომხებს, 

რომლებსაც მდიდარი ლიტერატურა გააჩნიათ, და რო? 

ამჟამად საგრძნობლად შეიმჩნევა ამ ხალხების განსაკუთ- 

რებული ზრუნვა მშობლიური ენის შესწავლის საქმისა- 

დმი. 

კავკასმის კომიტეტის თავმჯდომარეს სასურველად 

მიაჩნდა ქართულსა და სომხურ ენებს ახლადგახსნილ ფა- 

კულტეტზე ჰყოლოდათ ორდინარული პროფესორები, 

მაგრამ მხედველობაში იღებდა თანხების ნაკლებობას და 

ამიტომ განათლების მინისტრს სთხოვდა, სათანადო სახს– 

რების გამოყოფამდე აღნიშნული ენების მასწავლებლები 

ექსტრაორდინარულ პროფესორებად დაემტკიცებინა. 

ფაკულტეტის დამფუძნებელმა კომიტეტმა თავისი 

საქმიანობა კიდევ უფრო გაშალა მას შემდეგ, რაც სენატ- 

მა ოფიციალურად მიიღო ბრძანებულება პეტერბურგში 

აღმოსაგლეთმცოდნეობის მეცნიერული “ ცენტრის შექმ- 

ნის თაობაზე გაზაფხულზე მოსამზადებელი მუშაობა 

ახალ ფაზაში შევიდა. 

1855 წლის 4 მაისს შედგა აღმოსავლურ ენათა ფა- 

კულტეტის სასწავლო ნაწილის მომწყობი კომისიის 
სხდომა, რომელსაც დამფუძნებელი კომიტეტის წევრე- 
ბის გარდა ესწრებოდნენ მონღოლური ენის პროფესორი 
ა. პოპოვი, ადიუნქტები: დ. ჩუბინაშვილი, ნ. ბეროევი და 

ლ. ბუდაგოვი. 
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სხდომაზე მოისმინეს 22 ოქტომბრის სენატის ბრქა- 

ნებულება აღმოსავლური განყოფილების აღმოსაკლურ 
ენათა ფაკულტეტად გარდაქმნის შესახებ. აგრეთვე «მ»L- 
თან დაკავმირებით განათლების მინისტრის წინაღადებე- 

ბი ღა განკარგულებები სასწაგლო. ოლქის მზრუნველი- 

სადმი, ამის შემდეგ სხდომის თავმჯდომარემ წინადაღება 
მისცა ა. მირზა კაზემ-ბეკს, ა. მუხლიხსკის, შეიხ აიად ტა§- 

ტავის, ა. პოპოვს, დ. ჩუბინაშვილს, ნ. ბეროევსა და 

ლ. ბუღაგორეს შეედგინათ აღმოსავლურ ენათა ფაკულ- 

ტეტზე შესაბამისი დისციპლინების სწავლების პროგრამა 

ოთხწლიანი კურსის გათვალესწინეზით., 

აქვე ცსობილი გახდა, –ო2 აღმოსავლურ ენათა ფა-, 

კულტეტი ოთხ მთავარ განსრად იყოფოდა, მათ მორის 

არაბულ-სპარსულ-თერქულ-თათრულ. მოზღოლურ-ყალ- 

მუხურ-მანწჯურულ, ჩინურ-მან/ურულ-ებრაულ-არაბულ 
განხრებად. 

ქართული ენა სავალლებულოდ კელ ეაც სხოლოდ 
ამიერკაეკასიელი სტუდენტებისათვის იყო გამოცხადე- 

ბული. კომიტეტის წევრმა კაზემ-ბეკმა.ა რომელიც ამ 

დროს მომავალი ფაკულტეტის დეკაზაღაც ისო დანი მ5უ- 

ლი, სხდომის მსვღელობისასს ქართული ენის კათედრის 

უნაყოფობის დამტკიცება სცადა. 

დარბაზში მყოფმა ღავით ჩუბინაშვილმა აღელეებისა–- 

გან სიტყვის აღებას არ ღაფცვადა ღა იქვე საკადრისი პა- 

სუხი გასცა ქართული ენის აუგად მ:ხსებებელს, მერე კი 

კომიტეტის წევრებს საფეპალიანად გააცნო ჭართაელი 

ხალხის ისტორიული წარსელი ღა კულტურული მონა- 

პოვრები. 

ყოველივე ეს ისე კარგად ღა ეფექტურად გააკეთა, 
რომ მუსინ-პუშკინმა ხელი ჩამოართვა და უთხრა „მიყ- 

ვარს, როცა ასე თავგანწირვით იცავენ თავის სპეციალო– 

ბას, მშობლიურ ენასა და ლიტერატურასო.4 

აღმოსავლურ ენათა ფაკულტეტის სასწავლო ნაწილის 

მომწყობი კომისიის უკანასკნელი სხდომა 13 აგვისტოს 
ჩატარდა. მას წინა შეკრებისაგან განსხვავებით უფრო 

ჭუ,



მეტი წარმომადგენელი დაესწრო, მათ შორის დავით ჩუ- 
"ბინაშვილიც. 

სხდომაზე მოისმინეს რექტორის წარდგინება სასწავ– 
“ლო ოლქის მზრუნველისადმი აღმოსავლურ ენათა ფა- 
კულტეტის სასწავლო ნაწილის მოწყობის შესახებ. მერე 
განიხილეს სწავლების პროექტის მიმართ გამოთქმული 
ზოგიერთი მოსაზრება, რის შეღეგადაც საბოლოოდ გა– 

დაწყდა აღმოსავლური ფაკულტეტი ოთხის ნაცვლად 
ხუთ მთავარ განხრად გაყოფილიყო. 

ზემოთ დასახელებულ განხრებს დაემატა ქართულ- 
სომხურ-თათრული განყოფილება. 

ეს იყო არა მარტო დავითის პირადი გამარჯვება, არა– 
მედ ქართული საგანმანათლებლო საქმის კიდევ ერთი წი"ჩ– 
გადადგმული ნაბიჯი. ამიერიდან ქართული ენა საფაკულ– 
ტეტო საგნიდან საუნივერსიტეტო დისციპლინად იქცა და 

მისი შესწავლა აღმოსავლური ფაკულტეტის სტუდენტე- 
ბისათვის სავალდებულოდ გამოცხადდა. 

აგვისტომი დ. ჩუბინაშვილს ექსტრაორდინარული 
პროფესორის წოდება მიანიჭეს.. 

ფაკულტეტი საზეიმო ვითარებაში გაიხსნა 1855 წლის 
27 აგვისტოს, დღის თორმეტ საათზე, ზუსტად იმ დღესა 
და საათზე, როცა სევასტოპოლის შტურმი დაიწყო და 
დასაბამი მიეცა აღმოსავლეთის საკითხებში რუსეთის აქ– 
ტიურ მონაწილეობას.-ამ დღეს უნივერსიტეტში მოვიდა 
აღმოსავლური სიტყვიერების ბევრი მოყვარული. გახს– 

-ნას იქაური ქართველებიც დაესწრნენ. 

ამ გამარჯვებით გამხნევებული დავითი უფრო მეტი 
ხალისით განაგრძობს ქართული გრამატიკის ბექდიას, 
რომლის შედგენას თორმეტი წლის შრომა დასჭირდა. 
კრიტიკულად სწავლობს საქართველოს მეფეებისა და 

მთავრების კანონმდებლობებს, ამავე დროს ლექციებსაც 
კითხულობს პეტერბურგის ყველა იმ სასწავლო დაწესე– 
ბულებაში„ სადაც ამიერკავკასიელები სწავლობდნენ. 

მალე იგი მეცნიერებათა აკაღემიის დავალებით მოსკოვში 
მიემგზავრება საგარეო: საქმეთა სამინისტროს მთავარ არ– 
ქივში დაცული ქართული სიგელების შესასწავლად. ამ 

46



მივლინების დროს მის მიერ მიკელეული 85 სხეადასხვა 
ისტორიული დოკუმენტი მ, ბროსემ 1861 წელს შეიტანა 
"წიგნში „ქართველი მეფეების მიმოწერა რუსეთის ხელმ- 

წიფეებთან.“ 

პეტერბურგში დაბრუნებული დ. ჩუბინაშვილი ვეფ–- 

ხისტყაოსნის გამოცემის საკითხებით არის დაკავებული, 
უნივერსიტეტის სტუდენტებს აცნობს შოთას უკვდავ 
პოემას, ფილოლოგიური თვალსაზრისით იკვლევს ქართ- 

ქელი ხალხის ცხოვრებას მე-11-12 საუკუნეებში. აღგენს 

"უნივერსიტეტის ფუნდამენტალურ ბიბლიოთეკამი არსე– 

-ბული ქართული წიგნებისა ღა ხელნაწერების კატალოგს, 
„აკადემიის სტამბაში ბეჭდავს სულხან-საბა ორბელიანის 

იგავ-არაკებს, აქტიურად მონაწილეობს საუნივერსიტე– 
ტო ცხოვრებაშიც. 

ამ დროს, და შემდეგაც, რვა წლის განმაგლობაში, სა– 

საფხულო არდადაგებზე, ასრულებს აღმოსავლურ ენათა 

ფაკულტეტის დეკანს მოვალეობას უნივერსიტეტის 

საბჭოს გადაწყვეტილებით, ფიზიკა-მათემატიკის ფაკულ–- 

·ტეტის დეკან ა. ბეკეტოვთან და არქიტეჟტორ ი. გორნოს- 
ტაევთან ერთად ხელმძღვანელობს ბოტანიკური აუდი- 
ტორიის ფლიგელის მშენებლობას. 

აღმოსავლეთმცოდნეობის განვითარებასთან ერთად 
ქართული ენა, ლიტერატურა და საქართველოს ისტორია 
ევროპელი მკვლევარების შესწავლის საგნაღ იქცა. დავი- 
თის ქართველოლოგიური ნაშრომები მათ დაუფასებელ 
სამსახურს უწევს. 

ამ მხრივ საინტერესოა C0-იანი წლების დასასრულს, 
გერმანულ ჟურნალში გამოქვეყნებული. ქართული ქრეს–- 
ტომათიისათვი მიძღვნილი ლაიპციგელი პროფესორ 
ბროკპაუზი ბიბლიოგრაფიული შენიშვნ· და მისივე 
პირადი წერილი დ. ჩუბინაშვილთან. 

რეცენზიაში გერმანელი მკვლევარი ახასიათებს ქართ– 
ველ ხალხს, რომელსაც მდიდარი ისტორიული წარსული 
და მწერლობა გააჩნია. 

მისი აზრით, ქართული პოეზიის ოქროს ხანას წინ უძ- 
ღოდა დიდი მოსამზადებელი პერიოდი. მკვლევარი მა– 
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ღალ შეფასებას აძლევს ვეფხისტყაოსანს და აღნიშნავს 
მ. ბროსესა და დ. ჩუბინაშვილის დამსახურებას ქართუ–- 
ლი ენისა და ლიტერატურის კვლევა-ძიების საქმეში. 

დასასრულს იგი წერს, რომ ქართველებმა მნიშვნე– 

ლოვანი როლი შეასრულეს აღმოსავლეთისა და დასავ– 

ლეთის ერთმანეთთან დაკავშირებაში და მათი სამუალე- 

ბით აღმოსავლეთის ბევრი რომანტიული მოთხრობა გავ– 
რცელდა ბიზანტიასა და დასავლეთ ევროპაში. ეს კულ– 

ტურელ-ისტორიული მოვლენა ჯერ კიდევ საფუჰვლია- 
ნად არ არის შესწავლილიო. 

აღნიშნულ წერილს მკითხველებმი ისე დიდი ინტე– 
რესი გამოუწვევია, რომ ბროკჰაუზი იძულებული გამხ- 

დარა გერმანიის სააზიო სახოგადოების ჟურნალში გამო–- 

საქვეყნებლად ქართულ ქრესტომათიაში შესულ ნაწარ– 
მოებებზე უფრო დაწვრილებითი ცნობები ეთხოვა წიგ- 

ნის გამომცემლისათვის. 

გაზრდილი მოთხოვნილება ჩვენი წარსულის რესწავ– 

ლაზე დავითს ახალი ამოცანების წინაშე აყენებდა. 
1862 წელს პეტერბურგის უნივერსიტეტის წლიური 

ანგარიშისათვის წარსადგენ მასალებში ვკითხულობთ, 
რომ პროფესორი დ. ჩუბინაშვილი მუშაობს ქართული 

ლიტერატურის ისტორიის შედგენაზე. რომელსაც დაერ- 
თვის ქართული ქრესტომათია, გამოსაცემად ამზადებს 
"საქათველოს პოლიტიკურ ისტორიას, რომელშიც აისა- 

ხება ქართველი ხალხის შინაგანი ცხოვრება, წოდებრივი 

ელემენტები, განსაკუთრებული ყურადღება მიეჟცევა სა- 
ქართველოში ბატონყმური ურთიერთობის ისტორიულ 

პროცესს, გლეხთა საკუთრების ფორმებსა და სხეა საკი– 

თხებს. 

შეიძლება ითქვას, რომ საქართველოს ლიტერატურუ– 
ლი ძეგლები ევროპაში ჯერ კიდევ სრულიად უცნობია, 

ამიტომ დ. ჩუბინაშვილის მიერ მომზადებული ამ ქვეყ– 
ნის ლიტერატურის ისტორია მეცნიერებისათვის დიდი 

მონაპოვარი იქნებაო, –– წერდა საიმპერატორო აკადემი– 

ის ჟურნალი. 

ასეთივე აზრს ავითარებენ პროფესორები ვ. ვასილი– 
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ევი და კ. პატკანოვი დ. ჩუბინაშვილის მოღვაწეობისადმი 
მიძღვნილ რეცენზიაში რომელიც 70-იან წლებში უნი- 
ვერსიტეტის საბჭოზე წაიკითხეს. 

ისინი წერდნენ, რომ დავითს მომზადებული აქვს ქარ– 
თული ლიტერატურის ისტორია, სადაც დაწვრილებით 

განიხილება ქართული ენის კილოების შედარებითი გრა–- 
მატიკა. იგი მზადაა და გამოიცემა მას შემდეგ, როცა ავ–- 

ტორი ადგილზე გაეცნობა ენის სხვადკსხვა კილოებს. აქვე 
ლაპარაკია გამოსაცემად უკვე გამზადებული ქართველი 

ხალხის ყოფითი ცხოერების ისტორიაზე, რომელიც, რე– 
ცენზენტების სიტყვით, „ფრიად საჭიროა არა მარტო 

ხალხის პოლიტიკური ისტორიისათეის, არამედ მსოფ– 

ლიო ინსტიტუტისა და განსაკუთრებით, ახალი საკა–- 
ნონმდებლო სამუშაოებისათვის, სადაც შეიძლება ხაზი 
გაესვას წინა კოდექსებში ადათობრივი სამართლიდან გა– 

მოტოვებულ ბევრ დებულებას.“ 
სამწუხაროდ, დ. ჩუბინაშვილის ზემოთდასახელებულ 

ნაშრომებს დღის სინათლე არ უნახავთ. ისე კი მათი არ> 
სებობა არავითარ ეჭეს არ იწვევს, ამას ადასტურებს 
ჩვენს ხელთ არსებული ორი დოკუმენტი. 

1869 წლის 6 ნოემბერს დავითი აღმოსავლურ ენათა 
ფაკულტეტს მიმართავს: „დასაბეჭდად მოვამზადე ქარ– 

თული კილოების შედარებითი ლექსიკონი რუსულ და 

ფრანგულ ენებზე თარგმანითურთ, აგრეთვე ქართული 

ენის კილოების შედარებითი გრამატიკა. გადავწყვიტე, 

ჩემი ნაშრომები ქართული კილოებით გავამდიდრო და 

ამიტომ გთხოვთ, ამიერკავკასიისა და თურქეთის საქართ– 

ველოში (ტრაპეზუნტის საფაშო) მიმავლინოთო. 

ცოტა მოგვიანებით კი გაზეთ „დროებაში“ ვასილ მა– 

ჩაბელი წერდა: „ამ დღეებში ჩვენი პატივცემული მოღ– 

გვაწე დავით იესეს ძე ჩუბინოვი დაბრუნდა საზღვარგარე– 

თიდან. იგი ორნაირ სარგებლობას უპირებს ჩვენს ლიტე– 

რატურას. პირველი, რომ წერს საქართველოს შინაგანი 
ცხოვრების ისტორიას (ხაზი ჩემია–-კ. კ) და ამზადებს 

დასაბეჭდად ახალს, უფრო ვრცლად შევსებულ ლექსი– 
კონს. მადლობა და პატივი მას, ვინც თავის შეძლებისა–- 
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მებრ შრომას არ ზოგავს მამულისათვის და რომლის 

გულშიაც. ყოველთვი–” და ყოველ შემთხვევაში დაუვი- 
წყარია თავისი მშობელი ქვეყანა“. 

ცნობილია, რომ გასული საუკუნის 60-იანი წლებისა- 

თვის პეტერბურგის უნივერსიტეტში ქართული ენის 
სწავლება დიდ სიძნელეებს წააწყდა. 

ეს იყო წინასწარ მოფიქრებული გადაწყვეტილება, 

რომელსაც 1863 წლის საუნივერსიტეტო წესდებამ წერ- 

ტილი დაუსვა. თუმცა აღმოსავლურ ენათა ფაკულტეტზე 

მასწავლებელთა საშტატო ერთეული 16-დან 21-მდე გაი- 

ბარდა, მაგრამ ამით საქმეს მაინც არ ეშველა, აღმოსავ– 

ლეთის ისტორიის კათედრის ხარჯზე ქართული და სომ- 

ხური ენების კათედრები გააერთიანეს და მას პროფესო- 

რისა და დოცენტის შტატი დაუტოვეს. გაერთიანებულ 

კათედრას სათავეში დავითი ჩაუდგა. 

როგორც ქართულ-სომხური კათედრის ხელმძღვანე–- 
ლი, იგი არაერთხელ აღნიშნავდა ამ ორი სხვადასხვა დის- 

ციპლინის ერთ კათედრაში გაერთიანების უსაფუძვლო- 

ბას და მიუთითებდა სწავლების ხარისხის უარყოფით შე- 

დეგებზე. ამასთანავე ყოველ შესაძლო შემთხვევას მო– 
ხერხებულად იყენებდა, მაგრამ სასურველი შედეგი არ 

ჩანდა. 

შევიწროებულ მდგომარეობაში მყოფი ქართული ენა 

მეტ ყურადღებას მოითხოვდა, საჭირო გახდა ლექციების 

კურსის დახვეწა და იმ ძირითადი მეცნიერული მიღწევე– 

ბის პროპაგანდა, რომელიც უკანასკნელი მეოთხედი სა–- 

უკუნის განმავლობაში იქნა მოპოვებული. 

ამ მხრივ საინტერესოა -დავითის მიერ 1863-65 წლებ– 
ში წაკითხული ლექციების კურსი ისეთ საკითხებზე, რო- 

გორიცაა ქართველი ხალხის პოლიტიკური ისტორიის შე- 
სავალი, ფილოლოგიური დაკვირვებები ქართული ენის 
შემადგენლობაზე, სამ ეპოქაღ დაყოფილი ქართული ლი- 

ტერატურის ისტორია, ძველი ქართული საკანონმდებლო 
„წყაროების მიმოხილვა, ქართული სამეფო წყობილების 

სტრუქტურა და სხვა. 
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რუსეთის უმაღლეს სასწავლებლებში მოქმედი კანო– 
ზის მიხედვით 25 წლის პედაგოგიური მოღვაწეობა პრო– 
ფესორისათვის საკმარისი იყო, რათა მუდმივი პენსია და– 
ნიშნოდა. დავითმა კი მაინც არ დაანება სამსახურს თავი, 

რადგან ქართული ენის სწავლება ხელმძღვანელის გარე– 
“რმე რჩებოდა. 

რუსიფიკატორული პოლიტიკის შედეგად ამ პერიოდ– 

ში ქართული კულტურის მიმართ კიდევ ერთი შემზღუ– 

დავი ღონისძიება გატარდა, რაც იმაში გამოიხატა, რომ 
პეტერბურგის უმაღლეს სასწავლებლებში ქართული ენის 

სწავლება გაუქმდა, თითქოს ესეც საკმარისი არ ყოფი- 

ლიყო, კავკასიელ სტიპენდიანტთა რიცხვი საგრძნობლად 

“შეამცირეს. 

დავით ჩუბინაშვილი გულს მაინც არ იტეხდა, პირი–- 

ქით, ახალგაზრდებს ამხნევებდა და მოუწოდებდა, კიდეე 
უფრო მეტი მონდომებით შეესწავლათ მშობლიური ენა 

და ჩვენი წარსულის მონაპოვრები. 

1871 წლის 1 ნოემბრიდან, 30 წლის მუშაობის შემ– 
დეგ, დავითი პენსიაზე გავიდა და მთელი თავისუფალი 

დრო მეცნიერულ კვლევა-ძიებას დაუთმო. უნივერსი- 

ტეტში ქართული ენის სწავლების საქმე ღირსეულად გა- 

ნაგრძო დავითის ყოფილმა სტუდენტმა ალექსანდრე ცა–- 

გარელმა. 

დავით ჩუბინაშვილი და ქართველი 

საზოგადოებრიობა 

სახელოვანი თანამემამულის პედაგოგიურ-მეცნიერუ– 
ლი მოღვაწეობა მოხერხებულად უკავშირდებოდა ქართ- 
ველი ხალხის საგანმანათლებლო ღონისძიებებს. ამიტომ 
ჩვენი საზოგადოებრიობის საუკეთესო წარმომადგენ- 
ლებს დავითის ნაშრომების პროპაგანდა მუდამ თავიანთ 
ღვიძლ საქმედ მიაჩნდათ. 

ასე იკაფავდა გასული საუკუნის 40-იანი წლებიდან 
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ჩვენში გზას.დ. ჩუბინაშვილის ლექსიკონები, ქართული 

გრამატიკა, ისტორიული და მხატვრულ ნაწარმოებთა. 
კრებულები. პეტერბურგის უნივერსიტეტში მშობლიური 

ენის შემოღებით ქართველ საზოგადოებასთან მეცნიე– 
რის ურთიერთობა კიდევ უფრო გაღრმავდა. 

დავითის ცხოვრების შესწავლას იმ დასკვნამდე მივ– 
ყავართ, რომ მას თავდავიწყებით აუყვარდა არა მარტო. 
არჩეული სპეციალობა, ამ დარგმი მომუშავეებიც, აინ- 
ტერესებდა საქართველოში მომხდარი ყოველგვარი 
წვრილმანი, ხშირად თხოვნით მიმართავდა თავის სტუ– 

დენტებს „პეტერბურგში გადახვეწილი“ მასწავლებლისა– 

თვის დროდადრო ახალი ამბები ეცნობებინათ. 

ქართული კულტურის მოყვარულები რომ დ. ჩუბინა– 
შვილში ეროვნული საუნჯის შემკრებსა და პატრიოტ მო– 
ქალაქეს ხედავდნენ, ამას დიდი მტკიცება არ სჭირდება. 
საკმარისია ითქვას, რომ მე-19 საუკუნის საქართველოში 

ძნელად მოიძებნება მეტნაკლებად ცნობილი ისტორიკო– 

სი, მწერალი, ჟურნალისტი, საზოგადო მოღეაწე, მასთან. 

პირადი ნაცნობობა ან მიწერ-მოწერა რომ არ ჰქონოდა. 
საინტერესო უფრო ისა, რომ აღნიშნული წერილების 

უმრავლესობა ქართული მეცნიერებისა და მწერლობის 
საკითხებს ეხება და დაკავმირებულია პეტერბურგელი 
ქართველოლოგების მოღვაწეობასთან. 

დავითი მუდამ დაუზარებლად ეხმაურებოდა ყოველ 
ახალ წამოწყებას. იგი მხარში ამოუდგა ქართველ სახზო– 
გადოებას როცა მოსწავლე-ახალგაზრდობისათვის სა- 

ხელმძღვანელოების შედგენა გახდა საჭირო, მან დიდი 
ენერგია შეალია ამ რთული ამოცანის გადაწყვეტას. თუმ- 
ცა მის მიერ მომზადებული ქართული ენის გრამატიკის 
ირგვლივ საქართველოში მომუშავე მკვლევარებსა და 
პეტერბურგელ ქართველოლოგებს შორის პრინციპული 
ხასიათის კამათი გაიმართა. ისინი მკაცრად აკრიტიკებდ- 
ნენ ერთმანეთს ქართული ენის გრამატიკის საკითხებზე, 

მაგრამ მათი მეგობრობა მუდამ ხელშეუხებელი იყო. გა– 

დახედეთ დ. ყიფიანის, პ. იოსელიანის, მ. ბროსეს ან 
დ. ჩუბინაშვილის წერილებს. თქვენ ვერ ნახავთ საპი– 
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რისპირო აზრის 'მქონე ავტორის მიმართ ვერც ერთ შე- 

“ურაცხმყოფელ სიტყვას. ეს იმიტომ, რომ ყველას ერთი 

აზრი ამოძრავებდა -–- შეემუშავებინათ ქართული ენის 

გრამატიკის მისაღები ნორმები. 

საერთოდ, ნაცნობ-მეგობრებთან ურთიერთობაში და–- 

ვითი მუდამ პრინციპული იყო. მას ეზიზღებოდა ორპი- 

რობა, მაბეზღრობა და ზურგს უკან ლანძღვა-გინება. მუ- 
შაკის ყველაზე კარგ თვისებად ქვეყნის „უანგარო სამსა- 

ხური მიაჩნდა. ქართველ სტუდენტებთან გატარებული 
ყოველი საათი უდიდეს ბედნიერებას ანიჭებდა, რადგან 

ამით, როგორც თვითონ ამბობდა ხოლმე. სამშობლოს 

ერთგულ შვილებს უზრდიდა თვალისჩინივიით უფრ- 

·თხილდებოდა მეფის ასულ სალომეს მიერ ქართველი 

სტუდენტებისათვის ნაანდერძევ ბიბლიოთეკას. ყოველ- 

„ნაირად ხელს უწყობდა სტუდენტებში დამოუკიდებელი 

·აზროვნების გამომუშავებას, განსაკუთრებით მოსწონდა, 

როცა ახალგაზრდები სწორ დასკვნებს აკეთებდნენ სა- 

„ქართველოს ისტორიულ წარსულსა და მის მომავალზე. 

არა მარტო სტუდენტებისათვის, პეტერბურგში მცხოვრე- 

ბი ქართველებისათვისაც დავითი მამა, მეგობარი და მუ- 

ღამ გულღია მასპინძელი იყო: უბრალოებით და ქართუ- 

ლი გულგახსნილობით ხვდებოდა იგი მის ოჯახში სტუმ–- 

რად მისულ თანამემამულეებს, 

60-იან წლებში დ. ჩუბინაშვილის ბინაზე ხშირად ი/- 
«რიბებოდნენ ჩვენი ქართველი Lამოციანელები: ი. ჭავჭა- 
გაძე, ა. წერეთელი, ს. მესხი, ნ. ნიკოლაძე, გ. წერეთელი, 

კ. ლორთქიფანიძე, ი ოქრომჭედლიშვილი, პ. ნაკაშიძე, 

ნ, ღოღობერიძე, ა. მიზანდარი, და სხვები. ამ ღროისათ– 

ვის ბევრი მათგანი უკვე თავის ძალებს სცღიდა მწერლო– 

ბაში. ისინი ახალ ნაწარმოებებთან ერთად რუსი და ევ– 
როპელი პოეტების თარგმანებსაც ხშირად კითხულობდ- 
ნენ, აქვე იხილავდნენ ყველასათვის საინტერესო თემებს, 

«იმართებოდა მძაფრი კამათი სოციალურ-პოლიტიკურ სა- 

„კითხებზე. ჭაბუკები ისე ცხარედ მსჯელობდნენ, რომ და–- 

ეითს არაერთხელ უხდებოდა მათი დაწყნარება და კამა- 
-თისათვის სწორი მიმართულების მიცემა. 
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· ეს იყო ახალი თაობის, ანუ თერგდალეულთა იდეუ- 
რად მომწიფებისა და დავაჟკაცების წლები. აქედან აი– 
ღეს მათ სტარტი ქართული საზოგადოებრივი ცხოვრების- 

გაუმჯობესებისათვის ბრძოლაში. 

დ. ჩუბინაშვილი კი თავის აღზრდილებს საქართვე–- 

ლოში ასეთი სიტყვებით ისტუმრებდა: „ბატონებო, ყვე– 

ლაზე მეტად, მთელი არსებით გიყვარდეთ სამშობლო. 

შეისწავლეთ და ემსახურეთ მას, თქვენი ძალების შესა– 

ფერისად, მხოლოდ მაშინ შეძლებთ გაიგოთ, დააფასოთ: 

და შეიყვაროთ სხვებიც... ვინც თავის მშობლებს, ახლობ– 
ლებს, თავის საკუთარ ოჯახს მოწყდება, მას არ ძალუძს 

კეთილი გულით შევიდეს სხვის ოჯახში, და თუ მაინც შე– 

ვა, მაშინ იგი ცბიერ მონად ან საზიხღარ ფარისევლად 
მოგვევლინება.-–თითოეული ხომ ქართველის ბუნებისა– 

თვის მიუღებელიაო“, 

ასეთი სულისკვეთებით ზრდიდა დავითი თაობებს და 

სამშობლოს უანგარო მსახურის საუკეთესო მაგალითს 

თვითონვე აძლევდა. 

“ მომდევნო პერიოდშიც, ნაყოფიერ კვლევა-ძიებასთან. 
ერთად, დ. ჩუბინაშვილი ენერგიას არ ზოგავდა. ახალი ინ– 

ტელიგენტური ძალების მომზადებისათვის. ეხმარებოდა 

და საჭირო რჩევას აძლევდა პეტერბურგში ჩასულ თანა– 
მემამულეებს ახალი წიგნისა თუ ჟურნალის გამოცემაში, 
სხვა კულტურული წამოწყების განხორციელებასა თუ 

სწავლის გაგრძელებაში, მიმართავდა ყველას, ვისაც აღ– 

ნიშნული საკითხების გადაწყვეტა შეეძლო. 

1866 წ. რუსეთის სატახტო ქალაქში უმაღლესი გა-- 

ნათლების მისაღებად გაემგზავრნენ ალ. ცაგარელი და. 

დავით სარაჯიშვილი ისინი სახელოვან მამულიშვილს. 

პავლოვსკში საზაფხულო აგარაკზე ეწვივნენ. 

„ჩუბინოვს ძალიან გაეხარდა ჩვენი ნახვა, –– წერდა. 

ალექსანდრე თბილისში თავის ბიძას, ––- სადილზე მიგვი– 

წვია და ძალიან კარგი დროება გავატარეთ. საუცხოვო 

სახლობა ჰყოლია, კარგადაც უცხოვრია, მხიარული მას– 
პინძლები იყვნენ, მანდაური ამბები დაწვრილებით გა– 
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მომკითხა. მემრის აპირებს ჯერ მარტოკა წამოსვლას და 
მერე სულაც გადასახლებას საქართველოში“, 

დავითს მართლაც უნდოდა სამშობლოში დაბრუნება, 

მაგრამ იცოდა, რომ ამა, უნივერსიტეტში მშობლიური 

ენის სწავლების შეფერხება მოყვებოდა. ამიტომ გადაწყ– 
ვიტა, პეტერბურგში დარჩენილიყო და ქართული კულ- 
ტურისათვის მეტი სარგებლობა მოეტანა. 

ამ პერიოდში დავითს ათონის მთის ქართულ ხელნა– 

წერთა გაცნობა ჰქონდა განზრახული, მაგრამ ვერც ეს 

ჩანაფიქრი განახორციელა, სამაგიეროდ, მთელ დროს 

ახალგაზრდობის აღზრდას ახმარდა. დავითი იყო ალექ– 

სანდრე ცაგარელის, ილია ოქრომჭედლიშვილის, ალექ– 

სანდრე ხახანაშვილისა და მრაგალ სხვათა ნიჭის პირვე– 

ლი დამფასებელი და მეცნიერულ მუშაობაში გეზის მიმ– 
ცემი. 

საქართველოს ისტორიით დაინტერესებული ახალ- 

გაზრდებისათვის დ. ჩუბინაშვილი დამატებით ატარებდა 
პრაქტიკულ მეცადინეობებს, აცნობდა პირველწყაროებს 

და ხელმძღვანელობდა მათ რეფერატების დამუშავებაში. 

ასე შეიქმნა ი. ოქრომპედლიშვილის რეფერატული გა– 

მოკვლევა „თემურ-ლენგი საქართველოში. ქართული 
წყაროების მიხედვით“. ალ. ცაგარელის „მე-18 საუკუნის 

ქართველი მწერლები“, დავ. ყიფიანის ნაშრომი, „ძველი 

საქართველოს ყოფის იურიდიული ნარკვევები? და სხვა. 

ახალგაზრდებმა დავითის მიერ გაწეული ამაგი იმით 
დააფასეს, რომ მოსკოვის ლაზარევის სახელობის ინსტი– 

ტუტში ქართველოლოგიის მეცნიერული შტაბი ჩამოაყა– 

ლიბეს, ხოლო ალ. ცაგარელმა 70-იანი წლებიდან პეტერ- 

ბურგშივე ღირსეულად განაგრძო საყვარელი მასწავლებ- 

ლის დაწყებული საქმე. 
დ. ჩუბინაშვილის სახელთან დაკავშირებული იყო 

არა მარტო ახალგაზრდობის საუნივერსიტეტო სწავლება, 
არამედ ქართული კულტურის დაცვისა და აღორძინების 

ბეერე საკითხი. 

ამ ხანებში ქართული საგანმანათლებლო ცენტრი საზ– 

ღვარგარეთ დიდი საშიშროების წინაშე აღმოჩნდა. ბერძ- 
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წებმა ხხლში ჩაიგდეს ათონის ივერთა მონასტერი და 

“იქიდან ქართველი ბერების განდევნა სცადეს. შეუძლებე– 
ლია ამ ამბავს ქართველ საზოგადოებასთან ერთად დავი- 

თიც არ გამოხმაურებოდა. 

1874 წელს სამეგრელოს მთავარმა ნიკოლოზ დადიანმა 

და ივერიის წმ. იოანეს მონასტრის ძმათა რწმუნებულმა 

ბერმა ბენედიქტემ დახმარებისათვის პეტერბურგში და- 
ვითს მიმართეს. მათ აინტერესებდათ რუსეთის მეცნიე– 

რებათა აკადემიაში დაცული ცნობები, რომლებიც ათო– 

ნის მთის ქართული მონასტრებისადმი საქართველოს მე– 

ფეებისა და კერძო პირების შეწირულებას შეეხებოდა. 

ეს თხოვნა დავითმა სასწრაფოდ "შეასრულა. მომდევნო 

წლებში კი ნ. დადიანთან, ალ. ცაგარელთან, კ. აბაშიძეს– 

თან და სხვებთან ერთად სინოდის ობერპროკურორის 

წინაშე შუამდგომლობდა, რათა ივერიის (ათონის) მონას– 

ტერი კვლავ ქართველებს დაბრუნებოდა. 

ასეთ საქმიანობასთან ერთად იგი ხშირად რჩევა-და- 
რიგებას აძლევს საქართველოში მომუშავე მკვლევარებ– 
სა და საზოგადო მოღვაწეებს, აწვდის მათ საჭირო ცნო- 
ბებს; გრ. ორბელიანს, დ. ყიფიანს, რ. ერისთავს, ი. ჭავ– 

ჭავაძეს, პ” კარბელაშვილს, ს. ხუნდაძეს და სხვებს უგ- 
ზავნის თავის ახლადდაბეჭდილ ნაშრომებს, თბილისისა 

და ქუთაისის სკოლების მოსწავლეებს საჩუქრად გადას- 

ცემს ქართული გრამატიკისა და ქრესტომათიის ორასამ- 

დე ეგზემპლარს. 

ბესარიონ გაბაშვილის ლექსთა კრებულის: გამომცე– 

მელი ზაქარია ჭიჭინაძე გახეთ „დროებაში“ საჯაროდ აც- 
ხადებდა: „მოვალედ ვთვლი ჩემს თავს, მადლობა გადა– 

ვუხადო პროფესორად ყოფილ დ. ჩუბინაშვილს, რომ- 
ლისგანაც ამ ბოლო დროს წერილი' მივიღე და ბვვრი რამ 

ვცანი სრულიად მივიწყებული ბესიკის შესახებ", ხოლო. 
ნ. ბეოჭენოვი, პ. უმიკაშვილი და გ. წერეთელი კმაყოფი– 

ლებით იხსენიებენ დავითისა და მ. ბროსეს ღეძწლს პე– 
ტერბურგში ქართული წიგნების ბეჭდვის საქმეში და აღ- 

ნიშნავენ, რომ მათ „დიდი .საქმე შესძინეს ჩვენს ლიტე– 

§6



-რრატურას, და რაც შეეძლოთ, როგორც კერძო პირთა, 

ყოველივე აღასრულეს“. 
ილია ჭავჭავაძე ინტერესით ადევნებღა თვალს სასა- 

ხელო თანამემამულის ნაყოფიერ მოღვაწეობას. 
იგი პეტერბურგში მყოფ თავის თანამშრომელს ვა- 

სილ მაჩაბელს წერდა, დავით ჩუბინაშვილს გაზეთი მი– 
ართვი და ლაზეთისადმი მიძღვნილი მისი სტატია გამო- 

'-მიგზავნეო. 

ეს ის პერიოდია, როცა რუსეთ-თურქეთის ომი მიმ- 
დინარეობდა და საქართველოში დიდი კამპანია იყო გა–- 

ჩაღებული საუკუნეთა მანძილზე დაკარგული აჭარის მი- 

'წა-წყლის დასაბრუნებლად: მეცნიერის ნარკვევი ეხმაუ- 

რებოდა აღნიშნულ პრობლემას. ამიტომ ილიამ წერილი 

რუსულად თარგმნა და „ივერიაში“ მოათავსა სათაურით: 

„ეთნოგრაფიული განხილვა ძველთა და ახალთა მკვიდრ- 

-თთა კაბადოკიისა ანუ ჭანეთისა,, რომელიც ცალკე ბრო- 

შურადაც გამოიცა, მოგვიანებით კი იგივე სტატია პეტრე 

მირიანაშვილმა პარიზის ერთ-ერთ ჟურნალში გამოაქ- 

ვეყნა. 
ქართული პრესა მუდამ ფართოდ ასახავდა დავით ჩუ–- 

ბინაშვილის მოღვაწეობას, რადგან იგი ყველგან და ყო- 

ველთვის ჩვენი კულტურის პროპაგანდისტი იყო. ქართ- 

ველი ჟურნალისტები ხშირად მას აკადემიკოსსაც უწო- 

დებდნენ. 
გაზეთმა „ივერიას“ რუსული პრესის დამოწმებით 

თავის მკითხველებს პირველად აცნობა, რომ ვენაში შეკ- 

რებილი ორიენტალისტებისთვის განსახილველად დ. ჩუ- 

ბინაშვილს წარუდგენია ორი წერილი: „პონტის ერა ანუ 
საიდან იწყება ქართული ქჭორონიკონი, და მეორე -– 
„მცირე ახიაში რა ადგილებამდე მოსახლეობდნენ ქართ- 

ველებიო". 
იგივე გახეთი 1877 წელს იუწყებოდა დავითის მიერ 

ახალი, ურო ვრცელი და რუსულ-ქართული ლექსიკონის 

სასტამბოვ მომზადებას და მკითხველებს აცნობდა მეც- 
ნიერის გაღაწყვეტილებას –– ლექსიკონისაგან შემოსული 
ფულითა და ზოგიერთი სხვა სახსრებით ქართეელი ახარ-



გაზრდებისათვის რომელიმე უნივერსიტეტში სტიპენდი- 

ის დაარსების შესახებ. 

მაგრამ დ. ჩუბინაშვილის სურვილებს ფრთები შეაკ- 
ვეცა რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიის მაშინდელმა 

ხელმძღვანელობამ, რომელმაც ლექსიკონის ბეჭდვისადმი 
არაკეთილსინდისიერი პოზიცია დაიკავა. 

80-იანი წლების დასაწყისში დავითი აქტიურად მონა– 

წილეობს ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელე– 

ბელი საზოგადოების საქმიანობაში რომლის საპატიო 

წეერადაც იმ ხანად აირჩიეს მეთოდურ დახმარებას 

უწევს კავკასიის არქეოლოგიის მოყვარულთა საზოგადო– 

ების წევრებს. თვალს ადევნებს ყოფილი სტუდენტების 
მოღეაწეობას. 

„საქართველოში რას სჩადიან” როგორ მიდის წერა– 
კითხვის საზოგადოების საქმე“, –– ხშირად ეკითხება პი- 
რად წერილებში ამ დროს სამშობლოში მყოფ ი. ოქრო- 
მჭედლიშვილსა და სხვა ქართველ მოღვაწეებს. ნაცნობ– 
მეგობრებთან უშუალო შეხვედრა დავითმა მოახერხა 

1881 წ. სექტემბერში, როცა რუსეთის არქეოლოგთა მე-5 
ყრილობაზე დასასწრებლად თბილისში ჩამოვიდა. 

არქეოლოგიური ყრილობის საქართველოში ჩატარე–- 
ბა უდიდეს მოვლენად უნდა ჩაითვალოს ჩვენი ხალხის 
კულტურულ ცხოვრებაში, რადგან ეს იყო პირველი შემ- 
თხვევა, როცა თბილისს ერთდროულად 70-მდე რუსი და 
ევროპელი მეცნიერი ეწვი. ყრილობისადმი ქართველი 
საზოგადოების ინტერესს ისიც ზრდიდა, რომ სამშობლო-– 

ში ამ დიდი ფორუმის ჩასატარებლად მეცნიერთა რაზმს 

წინ მოუძღოდნენ პეტერბურგელი და მოსკოველი ქარ– 

თველოლოგები. 
არქეოლოგთა თბილისის ყრილობა თავის წარმომად- 

გენლობით 4-ჯერ აღემატებოდა: მოსკოვში, პეტერბურგ- 
ში: კიევსა და ყაზანში ჩატარებულ ყრილობებს. განსხ- 

გვავდებოდა მათგან განსახილველი საკითხების რაოდენო– 
ბითაც. მაგალითად, თუ 1877 წ. ყაზანში ჩატარებული 
არქეოლოგიური ყრილობის დღის წესრიგში 110 საკითხი 
იდგა, თბილისში 162 მოხსენება იქნა მოსმენილი. 
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მოხსენებები უმთავრესად ამიერკავკასიის ხალხთ» 
ენების, ლიტერატურის, ისტორიის, ეთნოგრაფიისა და 

არქეოლოგიის განვითარების პრობლემებს დაეთმო. გან– 

სახილველად წარმოდგენილი იყო სხვა საკითხებიც რუ- 

სეთის სინამდვილიდან თავიანთი კვლევის შედეგები 

ყრილობის დელეგატებს ფართოდ გააცნეს აგრეთვე სა– 
ქართველოში მოღვაწე სწავლულებმა. 

განსაკუთრებით ბევრი მსმენელი ესწრებოდა იმ სექ– 

ციის სხდომებს, სადაც საქართველოს სიძველეების შეს- 
წავლის ამოცანები განიხილებოდა. 

„პონტოს ერა ქართული წყაროების მიხედვით“, ––- 

ასეთი იყო 10 სექტემბერს დ. ჩუბინაშვილის მიერ წაკი– 

თხული მოხსენება. 

თავის გამოსვლაში იგი შეეხო ისტორიული მეცნიე- 
რების განვითარებისათვის ზუსტი ქრონოლოგიის აუცი–- 
ლებლობას. მიმოიხილა ქრონოლოგიის საკითხებზე მო- 

მუშავე ავტორების შეხედულებები და გაარჩია ფრიო- 
ლიხისა და კარის მიერ შემოღებული პონტოს ერა, რაც, 

მომხსენებლის სიტყვით. მეცნიერულ კრიტიკას ვერ უძ- 

ლებს. 

ყველა ხალხის ცხოვრებაში, –– განაგრძობდა დ. ჩუ– 

ბინაშვილი,––ერა იწყება მაშინ” როცა ეს უკანასკნელი 

თავისუფლებას მიიღებს ან მის ცხოვრებაში რაიმე დიდი 

ისტორიული მნიშვნელობის მოვლენა მოხდება. 297 

წელს ისეთი არაფერი არ მომხდარა, რომ ერა დაეწყო- 

თო. 

ამის ნათელსაყოფად პროფესორმა დაიმოწმა ბერძენი 
ღა რომაელი ავტორები. პონტოს ერის დასაწყისად მან 

284 წელი მიიჩნია როცა ალექსანდრე მაკედონელის 

გარდაცვალების 40 წლისთავზე მცირე აზიის სამეფოებმა:. 

კაპადოკიამ, პაფლაგონიამ, პონტომ და ბითვინიამ დამო– 
უკიდებლობა მოიპოვეს, ეს ერა მიღებული იყო ქართვე– 
ლებშიაც, რადგანაც 780 წელს დამთავრებული მეორე. 
532 წლიანი ციკლი მიუთითებს ამ ერის 284 წელს დაწ- 

ყებას. (780+284 =532 + 532). 
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აღნიშნული დებულების გასამაგრებლად დავითმა მა– 

გალითები ისევ ბერძენ-რომაელთა ისტორიიდან მოიშვე– 

ლია და აღნიშნა, რომ პონტოს ერა 297-ე წლიდან 284-ე 

წელზე უნდა იქნას გადმოტანილი. 
როცა მომხსენებელმა მსჯელობა დაამთავრა. დარბაზ- 

ში დიდხანს ტაში არ შენელებულა. „დროების“ კორეს- 

პონდენტის სიტყვით, „ეს იყო პირველი რეფერატი, რო– 

მელიც საზოგადოებას მოეწონა“. 

ქართველი ხალხი თავის სახელოვან თანამემამულეს 

აღტაცებით ხვდებოდა აგრეთვე ყრილობის დელეგატე– 
ბისათვის სხვადასხვა ადგილას გამართულ საღამოებზე, 

სადაც დავითმა თავისი გამოსვლები მიუძღვნა მშობლიუ– 

რი მწერლობის განვითარების, საქართველოსა და რუსე- 

თის ისტორიული ურთიერთობისა და ქართული თეატრის 

აღორძინების საკითხებს. იგი სტუმრად ჩამოსულ გერმა- 

ზგლ მეცნიერს რ. ვირხოვს, ვარშავის უნივერსიტეტის 

პროფ. ლ, სამოკვასოვს, პროფესორებს პ. ვისკოვატოვს, 

ნ, მილერს, ნ. კოსტომაროვს, ი. პომიალოვსკის, ი. ცვეტა– 

ევსა და სხვებს სიამაყით აცნობდა ჩვენი კულტურის გა- 

მოჩენილ მოღვაწეებსა და ისტორიულ ძეგლებს. 

რვა დღის მუშაობის შემდეგ რუსეთის არქეოლოგთა 

მეხუთე ყრილობა დამთავრდა. მან კიდევ ერთხელ ცხად– 
ჰყო ქართული მეცნიერული ძალების მაღალი პროფესი- 

ლული დონე და მთელი ჩვენი საზოგადოებრიობის მზად- 

ყოფნა მყარი საფუძველი მოემზადებინათ საქართველო– 
ში უნივერსიტეტის დაარსებისათვის. 

ყრილობის შემდეგ საქართველოში დარჩენილი დ. ჩუ– 

ბინაშვილი მონაწილეობს წერა-კითხვის გამავრცელე– 

ბელი საზოგადოების გამგეობის მუშაობაში, ეცნობა მის 

წიგნთსაცავსა და ქართველ საზოგადო მოღვაწეთა პირად 
ბიბლიოთეკებს. საჯარო ლექციებს კითხულობს ანტონ 

კათალიკოსის ცხოვრებასა და შემოქმედებაზე, ესწოება 
ვეფხისტყაოსნის ტექსტის დამდგენი კომისიის სხდომეა" 

და სხვა კულტსაგანმანათლებლო ღონისძიებებს. მერე 

ორი თვის მანძილზე საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში 
მოგზაურობს თავისი ლექსიკონებისათვი სწავლობს 
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ხალხში გავრცელებულ სიტყვებს, ანდაზებსა და ხატოვან 

თქმებს. 

67 წლის მეცნიერი კვლავ მხნედ გამოიყურებოდა, 

ამიტომაც სურდა სამშობლოში რაც შეიძლება მეტი ენა– 

ხა და განეცადა. 

მშოომელი ხალხი დ. ჩუბინაშვილს ყველგან დიდი 

ზეიმით ეგებებოდა, განსაკუთრებით დასამახსოვრებელი 

საღამო ქუთაისში გაუმართეს 11 ოქტომბერს. 

სათავადაზნაურო ბანკის ვრცელ დარბაზში თავი მო– 

ეყარა 70-მდე კაცს. მათ მორის ბევრი იყო დავითის აღ–- 
ზრდილი. სტუმრის პატივსაცემად დერეფანში მუსიკა 
უკრავდა, როცა მაზრის მარშალმა ღვაწლმოსილი მკვლე– 
ვარის სადღეგრძელო წარმოსთქვა, დარბაზში ტაშმა 

იქუხა. 

შეკრებილთ სიტყვით მიმართა დავითმა: „პატიგცე– 

მულნო საქართველოს შვილნო, სამუდამო ჩემი სურვი- 

ლი იყო შემემუშავებინა გრამატიკის კანონები და შესაძ–- 

ლებლობისდა მიხედვით შემედგინა სრული ლექსიკონე– 

ბი“ რუსულ-ქართული და ქართულ-რუსული. ეს სურვი- 

ლი შევასრულე და ჩემი სუსტი შრომა ეხლა თქვენ წინ 

გიძევთ. 

ჩვენი ენა დიდიხანია დამყარებული და გამშვენიერე– 
ბულია დიდმშვენიერი მწერლებისაგან.. რადგანაც ენის 

საფუძველი დადებულია, ეხლა ჩემი წადილია ამ საფუძ- 

ველზე აშენდეს, გამრავლდეს ჩვენი ქართული მწერ- 
ლობა4, | 

დავითის მოღვაწეობაზე სიტყვები წარმოსთქვეს 
ი. მეუნარგიამ, გ. შარვაშიძემ, ი მესხმა და სხვებმა, 
ძვირფასი სტუმარი ყვავილებითა და დაფნის გვირგვინით 

შეამკეს. 

საღამოზე წაიკითხეს ქუთაისის გიმნაზიის მოსწავლე– 

თა აღრესი, რომელშიც პატარები აღტაცებას გამოთქვამ– 

დნენ მეცნიერთან შეხვედრის გამო. თქვენი ღვაწლი, – 
ამბობდნენ ისინი, –– გვაძლევს ნათელ მაგალითს, რა შე–- 
უძლია სამშობლოს სიყვარულს, თქვენის მოღვაწეობით 
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გამხნევებული მოსწავლეები პირობას გაძლევთ ერთგუ- 
ლად ვემსახუროთ მშობელ ერს. 

პეტერბურგელ ქართველოლოგს გულითადი შეხვედ– 
რები მოუწყვეს საქართველოს სხვადასხვა ქალაქებსა და 
მაზრებშიც, თავის მეგობარ დიმიტრი ყიფიანს იგი ქვიშ– 
ხეთშიც ეწვია. 

დავითის პატივსაცემად გამართულ საღამოზე თბი- 
ლისში ილია ჭავჭავაძე ამბობდა: „დღეს ყმაწვილკაცობას 
ქართველობისას აქ ერთად თავი მოუყრია, რათა პატივი 
სცეს თავის უხუცეს მოღვაწეს სალიტერატურო სარბი- 
ელზე. ეს უტყუარი ნიშანია მისი, რომ "ჩვენს ცნობიერე– 
ბითს ცხოვრებას ცოტად თუ ბევრად უმატნია, სულიერი 
ძალი ჩვენი პასაკში შედის... ამ სანუგეშო და სასიხარუ- 
ლო ამბის მიზეზი ღა პირველი მაგალითი ჩვენში თქვენა 
ბრძანდებით, ბატონო დავით... თქვენ ჩვენს სიტყვიერე– 
ბას სამუდამო სალარო აუშენეთ, ჩვენის ჭკუითა და გუ- 
ლით მონაგარს, ჩვენს სულიერ განძს ბინა დაუდევით: 
თქვენ შეგვიდგინეთ ლექსიკონი და შეგვიკრიბეთ ერთი 
საუკეთესო ბიბლიოთეკა“, 

დ. ჩუბინაშვილის მოგზაურობამ დიდი გამოძახილი 
ჰპოვა ქართულ პერიოდულ პრესაში, რადგან ჩვენი სა- 
ზოგადოებრიობი საუკეთესო წარმომადგენლები ამას 
განსაკუთრებულ მნიშვნელობას ანიჭებდნენ ეროვნული 
თვითშეგნების ამაღლებაში. 

ეს აზრი ყველაზე მკაფიოდ იაკობ გოგებაშვილმა გა- 
მოხატა საპოლიტიკო და სალიტერატურო ჟურნალ „ივე– 

რიის“ 1882 წლის პირველ ნომერში. შინაურ მიმოხილ- 
ვაში იგი აღნიშნავდა, რომ ქართველმა ხალხმა დ, ჩუბი- 
ნაშვილისადმი გულითადი მიგებებით აშკარად დაამტკი– 
ცა ეროვნული პრინციპის ღრმა ცოდნა და მნიშვნელობა, 
ავტორი იხსენიებს გრანდიოზულ დღესასწაულს, რომე–- 
ლიც საფრანგეთის საზოგადოებამ გაუმართა ვიქტორ ჰიუ- 
გოს იუბილეს დროს, და აღნიშნავს, რომ ჩვენში დიდ– 
ხანს სრულიად გულგრილად უცქეროდნენ იმ პირთა 

მოღვაწეობას, ვინც ხელს უწყობდა ერის კულტურულ 
აღორძინებასა და მასში სიამაყის გრძნობის ჩანერგვას. 
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„პროფ. დ. ჩუბინაშვილის მიგებება,-––დასძენს იგი,-–- 

არის ერთი იმ ფაქტთაგანი მოვლენათაგანი, რომელმაც 
გამოააშკარავა ეს სასიარულო ცვლილება ჩვენს საზო- 

გადოებაში, და დაგვანახვა რომ ეროვნებითის პრინცი- 

პის მნიშვნელობა... ინტელიგენციის მცირე დასიდგან სა- 

ზოგადოებაშიც გავრცელდა და ღრმად იდგამს ფესგსა“. 

დავითი უდიდეს მუყაითობას და შრომისმოყვარეო–- 
ბას იჩენდა ყოველგვარ საქმეში და როგორც გულანთე– 

ბული პატრიოტი, შეძლებისდაგვარად ემსახურებოდა 
ჩვენი ვინაობის აღდგენას სწორედ ასეთი საქმიანობით 

მოიპოვა მან მშრომელი ხალხის სიყვარული და აღიარე– 

ბა, სიცოცხლის უკანასკნელ დღემდე ამ სიყვარულმა შე– 
აძლებინა, ხელიდან კალამი არ გაეგდო და ეროვნული 

საუნჯე შთამომავლობისათვის ანდერძად დაეტოვებინა. 

ქართველი მოღვაწეები ამ „ეროვნული მიგებების“ 

შემდეგაც ხშირად ხვდებოდნენ სახელოვან მამული– 
შვილს პეტერბურგსა და საქართველოში, ღებულობდნენ 

მისგან ახლად გამოცემულ ნაშრომებსა და წერილებს, 

მათი სამადლობელი სიტყვები ხშირად პრესაშიც ქვეყნ- 

დებოდა, უნდა ითქვას რომ ჩვენი საზოგადოებრიობა 

ყოველ შემთხვევას მოხერხებულად იყენებდა მხცოვანი 
მეცნიერის დამსახურების აღნიშვნისათვის. 

დ. ჩუბინაშვილის ქართულ-რუსულ-ფრანგული ლექ- 

სიკონის გამოცემის 50 წლისთავთან დაკავშირებით საინ- 

ტერესო მასალები გამოაქვეყნეს საქართველოს ჟურნალ- 

გაზეთებმა, რადგან იგი დავითის სამეცნიერო ასპარეზზე 

გამოსვლის თარიღად ჩაითვალა. 

ილია ჭავჭავაძეს სასარგებლოდ მიაჩნდა მეცნიერის 
იუბილის ფართოდ აღნიშვნა, მაგრამ მას დიდი წინააღმ- 

დეგობა შეხვდა მმართველი წრეების მხრიე, რომელსაც 

„ფეხებზე ჰკიდია ვისიმე ღვაწლი, ვისიმე გარჯა და შრომა 

საქვეყნო საქმისათვის.“ ამიტომ მოსკოვში მცხოვრებ 
პროფ. ი. ოქრომჭედლიშვილს წინადადებას აძლევდა 
ცხარე წერილი მოეწერა, დაეხასიათებინა დავითის დამ– 
სახურება და მოეთხოვა მისი იუბილეს ჩატარება. „ამ 

წერილს გაზეთში დაებეჭდავ, მერე ჩვენც მოვყვებით და 
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ბუკსა და ნაღარას დავკრავთ და იმედია, რომ სოფელი: 
ამენდებაო", -- წერდა იგი. 

იუბილეს აღნიშვნის აუცილებლობაზე ალექსანდრე 

ხახანაშვილმა სპეცკიალური სტატია მოათავსა ჟურნალ- 
„თეატრში“. სამზადისი ფართოდ გაიშალა. 

ქართველი საზოგადოებრიობის საუკეთესო წარმო- 

მადგენლები ხალისით მონაწილეობდნენ დღესასწაულის 

აღსანიშნავ ღონისძიებებში, მაგრამ დავითმა ავადმყო- 
ფობის გამო თავის იუბილეზე ჩამოსვლა ვერ მოახერხა. 

გიორგი ზდანევიჩი, რომელიც ქუთაისში დ. ჩუბინა- 

შვილის მოღვაწეობისადმი მიძღვნილ საღამოს დასწრე– 
ბია, ნიკო ნიკოლაძეს ატყობინებდა. სიტყვით გამოსუ–- 

ლებმა კირილე ლორთქიფანიძემ ილია ოქრომჭედლი– 

შვილმა და პავლე თუმანიშვილმა ვრცლად დაახასიათეს 
მეცნიერის დამსახურება ქართული კულტურის წინაშე. 

დარბაზში გამოფენილი იყო დავითის სურათი და ყველა 

მისი ნაშრომი, საღამოს მონაწილეებმა მისალოცი დეპეშა 

გაუგზავნეს პეტერბურგში. 

თავიანთ საყვარელ მასწავლებელს 50-წლიანი მოღვა– 
წეობის იუბილე მიულოცა საქართველოს სხვადასხვა 
კუთხეში მოღვაწე 70-მდე მისმა ყოფილმა სტუდენტმა. 

იუბილარმა მისალოცი დეპეშები მიიღო თბილისიდან, 

ქუთაისიდან, სამტრედიიდან, თელავიდან, ამ თარიღთან 
დაკავშირებით სილოვან ხუნდაძემ ლექსიც კი გამოაქვეყ– 
ნა გაზეთ „ივერიაში“. 

გორის მაზრის თავადაზნაურთა წინამძღოლი ა. სულ– 
ხანიშვილი წერდა: „საყოველთაოდ გამოვხატავთ თქვენ- 

დამი ღრმა პატივისცემას მშობლიური ენისა და ისტორი– 
ული ძეგლების შესწავლის გამო. ჩვენ მუდამ ვამაყობთ 
თქვენი სახელით. ამიტომ სასიხარულო მოვალეობად მიგ– 
ვაჩნი გულწრფელად მოგესალმოთ მოღვაწეობის 50 
წლისთავის იუბილეზე და გისურვოთ დიდი ხნის ნაყოფი– 
ერი სიცოცხლე მშობლიური ქვეყნის შემდგომი სამსა- 
ხურისათვის“. 
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ქართველი ხალხი ამით ხარკს უხდიდა თავის მამული“ 
შვილს, რომელმაც ხანგრძლივი სიცოცხლე ერის სამსა– 

ხურში გაატარა,და სამშობლოს წინაშე მოქალაქეობრივი 

ვალი ღირსეულად მოიხადა. 

უნივერსიტების შემდგომი წლები 

1871 წელს დ. ჩუბინაშვილმა თუმცა ოფიციალურაღ 
დატოვა უნივერსიტეტი, მაგრამ ქართული ეჩისა და სიტ– 

ყვიერების კათეღრის კონსულტანტად მაინც დარჩა. 
მზრუნველობას არ აკლებდა მისი საქმის გამგრძელებელ 

ალექსანდრე ცაგარელს, ესმარებოდა სასწავლო პროგრა- 

მების დახვეწაში. ღროდადრო საუნივერსიტეტო ღონის– 

ძიებებშიც მონაწილეობდა. 
უნივერსიტეტთან ასეთი ურთიერთობა დიდხანს გაგ– 

რძელდა; ამას ისიც ადასტურებს, რომ 90-იან წლებში 
ღვაწლმოსილ მეცნიერს ნახევარსაუ„უნოვანი იუბილე 

თვით უნივერსიტეტმა გადაუხადა. 

დავითი კვლავ ცხოველ ინტერესს იჩენს ქართული 

კულტურის ყველა საკითხის მიმართ და მჭიდრო ურთი– 

ერთობას ამყარებს ჩვენს საზოგადო მოღეაწეებთან, 

თვალყურს ადევნებს ქართულ პერიოდულ პრესას, სა– 

ქართველოდან იღებს წიგნებსა და ჟურნალ-გაზეთებს და 

გადაწყვეტილი აქვს მომავალ ლექსიკონში ფართოდ შე– 

იტანოს ახალი სიტყვები, ტერმინები და გამოთქმები. 
წლების განმავლობაში ასეთი ერთფეროვანი მუშაობა 

მისთვის მომქანცველი როდი აღმოჩნდა, პირიქით, ახალი 

მასალების კლასიფიკაცია, წყაროებთან შედარება. მათი 

კომენტარები და ანბანზე დალაგება, მუშაობაში ძალასა 

და რწმენას ჰმატებდა. 

პეტერბურგში მყოფი ქართველები ხშირად იგონებდ- 
ნენ თავისი ბიბლიოთეკის პოეტურად გაფანტულ ტომებს 
შორის ჩამჯდარ სიმპათიურ, თოვლივით თეთრ მოხუცს 
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და მის გეერჯით განუშორებელ ლექსიკოლოგიური სიტ- 
ყვანების ანბანურ კარადას. 

ამ დროისათვის იგი მთავრობის მრავალი ორდენის 

კავალერი იყო, დამსახურებული ავტორიტეტით სარგებ- 
ლობდა მეცნიერულ წრეებში, პენსიაც საკმაოდ ჰქონდა, 
მაგრამ თუ მაინც ასე თავღაუზოგავად შრომობდა, მხო– 

ლოღ იმიტომ, რომ სურდა სამშობლოს აღორძინების 

საქმეში რაც შეიძლება მეტი წვლილი შეეტანა. 
ქვეყნის ცხოვრებაში მომხდარმა დიდმნიშვნელოვანმა 

სოციალურმა ძვრებმა, კერძოდ, ჩვენში ბატონყმობის გა– 

უქმებამ და კაპიტალისტური ურთიერთობის სწრაფმა 
განვითარებამ, საჭირო გახადა ბევრი ახალი სიტყვის შე– 
პოტანა. აუცილებლობამ მოითხოვა მათი თავმოყრა, შეს– 

წავლა და გამოცემა. ამასთანავე, დიდი ხნის წინათ დაბექ- 
დილი ქართულ-რუსულ-ფრანგული და რუსულ-ქართუ- 
ლი ლექსიკონები ბებლიოგრაფიულ იმვიათობად იქცა. 

ღროის მოთხოვნილების საპასუხოდ დავითის მთავა– 
რი სასრუნავი ახალი მასალებით გამდიდრებული ლექსი– 
კონების გამოცემა იყო. სახალხო განათლების. დავალე- 
ბით პროფესორჭა საგანგებოდ იმოგზაურა საქართველო- 
ში. შეისწავლა თბილისის სინოდალურ კანტორასა და ეკ- 
ლესია-მონასტრებში, აგრეთვე თურქეთის გავლენის ჟვეშ 
მყოფ სამცხე-საათაბაგოში დაცული აქტები და წიგნე- 

„ჯიც. მერე ყეელაფერი წინა წლებში დაგროვილ მასა- 
ლებთან ერთად დაამუშავა და ქართულ-რუსულ-ფრანაუ- 

ლი ლექსიკონის ახალი გამოცემისათვის ზრუნვა დაიწყო. 

70-იანი წლების ბოლოს დიღი მნიშვნელობის მოვ– 

ლენა იყო პეტერბურგში ჩატარებული აღმოსაგლეომცო- 
დნეთა მესამე საერთაშორისო კონგრესი, რომელმაც გან– 
საკუთრებული ყურადღება დაუთმო იმპერიაში შემავალ 
ხალხთა ისტორიას, სამართალს, ეთნოგრაფიასა და არქე–- 
ოლოგიის საკითხებს. 

დავით ჩუბინაშვილისა და სხვა პეტერბურგელი ქარ– 
თველოლოგებისათვის კონგრესის ჩატარება იმითაც იყო 
სასიხარულო, რომ საშუალება ეძლეოდათ პირადად გას– 
ცნობოდნენ“ სამშობლოში მოღვაწე მეცნიერებს და მათ 

(1:)



მიერ საქართველოში ჩატარებული კვლევა-ძიების შედე– 
გებს. 

მეცნიერთა ამ საერთაშორისო შეკრებაზე საქართვე- 
ლოდან 15 კაცი მონაწილეობდა. მათ შორის იყვნენ რუ– 
სეთის საიმპერატორო გეოგრაფიული საზოგადოების 
კავკასიის განყოფილებიდან, არქეოლოგიის მოყვარულთა 
საზოგადოებიდან, თბილისის საჯარო ბიბლიოთეკიდან და 

სხვა. ჯ 

1576 წლის 1 სექტემბერს კონერესი გაიხ-ზა. ამიერ– 
კავკასიის სექციამი მონაწილეობდნენ მსოფლიოში სა- 
ხელგანთქმულღი მეცნიერები, 

კავკასიის არქეოგრაფიული კომასიის თავმჯღომარემ 
ა. ბერჟემ მიმოიწილა კავკასიის ეთნოგრაფიული ლიტე- 
რატურის ბიბლიოგრაფია ღა ამ მიმართებით ჩატარებუ- 

ლი მუშაობა, 

პეტერბურგის ქართველოლოგიის მეცნიერულმა მტა- 
ბმა კონგრესზე განსახილველად ორი მოსსენება გამოიტა- 
ნა. ერთი, ალ. ცაგარლის». შეეხებოღა მის მიერვე რუსულ 
ენახე თარგმნილ სულხან-საბა ორბელიანის „სიბრძნე- 
სიცრუისას“. 

ახალგაზრდა მკვლევარს ეს ნაწარმოები ინდურ, სამ- 

ხურ და აღმოსავლეთის ხალხთა სხვა ენებზე არსებული 
მსგავსი ხასიათის თხზულებებისათვის შეგდარებინა და 

ამის საფუძველზე ამტკიცებდა, საბას არაკები დამოუკი- 
დებელი ხასიათისაა და არა საიდა5მე გადმოკეთებულიო. 

მეორე კი დ. ჩუბინაძვილს ეკუთვ5ოდა. მან დაწვრა- 
ლებით გაარჩია ვახტანგ VI-ის სამართალი, საქართველოს 
ფეოდალური სისტემისა და იმდროინდელი ქართველების 
წეს-ჩვეულებები და დასძინა: ქართული ფეოდალიზმის 
ღრმა შესწავლა მეცნიერებს დიდ დახმარებას გაუწევს 
ევროპაში ფეოდალიზმის სრული ისტორიის წარმოსად- 
გენადო. 

მოხსენებების ირგვლივ გამართულ კამათში მონაწი– 
ლეობა მიიღეს მ. ბროსემ, ვ. გრიგორიევმა, შმიდტმა, 
:ნ. ღოღობერიძემ და სხვებმა, რომლებმაც დადებითი შე– 

0?



ფასება მისცეს წარმოდგენილ მასალებს და მოითხოვეს 
მათი დაბეჭდვა. 

ქართველი მკვლევარების მიერ კონგრესისადმი წარ–- 
დგენილმა მასალებმა საყოველთაო აღიარება დაიმსახუ-. 

რა. უთუოდ ამ აღიარების გამოძახილიც იყო. რომ რამ– 
დენიმე წლის შემდეგ რუსეთის არქეოლოგებმა მეხუთე. 
ყრილობა თბილისში მოიწვიეს. 

მალე დავითს დასაბეჭდად მზად ჰქონდა ქართულ– 
რუსულ-ფრანგული ლექსიკონი, რომელიც თავისი მო– 

ცულობით აღემატებოდა ევროპაში ოდესმე გამოცემულ 

მსგავსი ხასიათის ყველა ნაშრომს. გარდა ამისა, მასში 
მოთავსებული ქართული სიტყვები და გამოთქმები სათა– 
ნადო წყაროს მითითებით ქართულადვე იყო განმარტე– 

ბული. ციტატები ასახავდნენ სიტყვის ისტორ-ას დ> 

მნიშვნელობას ძველ წიგნებსა და თანამედროვე სასაუბ- 
რო ენაში. 

ნაშრომში განსაკუთრებული ყურადღება დაეთმო 
ქართული სიტყვების სწორად და მკაფიოდ განმარტებას 
და მათ ზუსტ თარგმნას. ლექსიკონი შეიცავდა ქართულ 

ენაში შემოსული სპარსული, თურქული, არაბული, სომ– 

ხური სიტყვებისა და 3 ათასზე მეტი საბუნებისმეტყვე– 
ლო ტერმინის განმარტებას. 

დ. ჩუბინაშვილმა თავისი შრომა აკადემიას წარუდგი– 

ნა გამოსაცემად. თან სწავლულ მდივანს კ, ვესელოვსკის 

მისწერა; „ჩემი ერთადერთი სურვილია, გამოიცეს 40 

წლის მანძილზე შეგროვილი მასალით შედგენილი ლექ– 
სიკონი; მე არ მოვითხოვ არც გასამრჯელოს, არც ჯილ– 
დოებს და ბედნიერი ვიქნები, თუ მეცნიერებათა აკადე– 
მია ნაშრომს თავის ხარჯზე დაბეჭდავს ხოლო მის ავ– 

ტორს რამდენიმე ეგსემპლარს დაუთმობსოი4. 

აკადემიის ისტორია-ღფილოლოგიის განყოფილებაში 
დავითის ლექსიკონს მოწონებით შეხვდნენ. ხელნაწერი. 
მ. ბროსემ განიხილა და აღნიშნა სამეცნიერო ლიტერა– 

ტურაში ლექსიკონის დიდი მნიშვნელობა, გამოიანგარი– 
შა გამოსაცემი თანხა, რომელიც 3600 მანეთს შეადგენდა- 
რეცენზენტმა თავისი აზრი საჯაროდ განაცხადა.



ქართველი ხალხი მოუთმენლად მოელოდა მხცოვანი 
შეცნიერის ახალი ნამრომის გამოსვლას. „დიდი სულ–- 
სწრაფობით მოეელით, რომ ეს ყოვლად სასარგებლო 
შრომა მალე იქმნას დაბეჭდილი... –– წერღა ჟურნალი 
„ივერია/ი, –– დიდი იჭედია, რომ მაგ შრომას მთელი სა- 

ქართველო დაიტაცებს. ჯერ ახლაც, ჩვენ თვითონ გამოც- 

დილებით ვიცით, რომ ბევრი მდომელია, არამც თუ იმ 

გვარის ლექსიკონისა, რომელიც ეხლა წარუდგენია პა- 
ტივცემულს დ. ი. ჩუბ-ნოვს, არამეღ იმისიც, რომელიც 

წინათ იყო დაბეჭდილი“, 
მაგრამ ასე როდი თიქრობდა აკადემიის სწავლული 

მდივანი. იგი მიზეზად გამოსაცემი სახსრების ნაკლებო–- 
ბას ასახელებდა და ავტორს ქართული ტექსტის შემცი- 
რებისაკენ მოუწოდებდა. დავითმა ეს წინადადება, (ხა– 

დია, არ მიიღო, იგი განუმარტავდა კ. ვესელოვსკის, რომ 

ქართული ნაწილი ლექსიკონს არ ტვირთავს, უფრო მე–- 

ტიც, მისი დატოვება აუცილებელია და ნაშრომის შემ- 

ცირების დაჟინებითი მოთხოვია მის დამახინჯებას ნიშ- 

ნავსო. 
იმის ნაცვლად, რომ აღნიშნული წერილი განსახილ- 

ველად ისტორია-ფილოლოგიური განყოფილებისათვის 

გადაეცა, სწავლულმა მდივანმა წერილობითი განმარტება 
ავტორის პრეტენზიად ჩათვალა და ხელნაწერი უკან და- 
უბრუნა დ. ჩუბინაშვილს. ღავითმა კიღევ ორი წერილი 
მისწერა აკადემიას, რომლებშიც აღნიშნავდა, რომ თავი– 

სი ხელნაწერი მას არ მოუთხოვია. 
მეტი გამოსავალი რომ ვერ გამონახა, კ. ვესელოვსკი 

იძულებული გახდა ლექსიკონის დაბეჭდვის თაობაზე 

წამოჭრილი სიძნელეები მთლიანად იმ ხანად გარდაცვ- 
ლილი მ. ბროსესათვი გადაებრალებინა თითქოს ამ 

უკანასკნელს არ წარედგინოს აკადემიისათვის დაწვრი- 
ლებითი განმარტება ლექსიკონის ირგვლივ. იგი უფრო 
შორს მიდიოდა: რადგან ამჟამად აკადემიას არა ჰყავს 
თავისი წარმომადგენელი ქარდულ ნაწილში, რომელიც 
ლექსიკონზე რეცენზიას დაწერდა, აღნიშნული ლექსი- 
კონის გამოცემაზე ხარჯის გაღება აკადემიისათვის შეიძ- 

69



ლება ძალზე დამამძიმებელი აღმოჩნდესო. ნათქვამი რონ 
სინამდვილეს არ შეეფერება, ის ფაქტიც მიუთითებს, 
რომ იმავე პიროვნების განკარგულებით მხოლოდ გერმა- 
ხულ ენაზე ბეტლინგის სანსკრიტული ლექსიკონის და- 
ბეჭდვაში აკადემიამ 60 ათასი მანეთი გადაიხადა. 

თანამემამულეებისათვი სრულფასოვანი ლექსიკო- 
ნის მომზადების სურვილი დ. ჩუბინაშვილმი იმდენად 
ძლიერი აღმოჩნდა, რომ იგი საკუთარი ხარჯებით შეუდგა 
ნაშრომის ბეჭდვას, მაგრამ აქაც დიდ სიძნელეებს წააწყ– 
და. ერთი ნაბეჭდი ფორმის აწყობა და სასტამბოდ მომ–- 
ზადება ჩვეულებრივ 10 მანეთი ღირდა, მას 38 მანეთი 

დაუფასეს. 
დავითი იძულებული გახდა თხოვნით მიემართა აკა– 

დემის პრეზიდენტისათვის. თუ თქვენს ხარჯზე არ დაბეჭ– 
დავთ ლევსიკონს, მისი ძვირადღირებული გამოცემა მა- 
ინც შემიმსუბუქეთო. ცოტა ხნის მერე იგი კელავ წერს: 
მომზადებული მაქვს ქართულ-რუსული და რუსულ-ქარ- 
თული ლექსიკონები ფრანგულის გარეშე, მთლიანად გა– 

მოცემისათვის თანხები არ მყოფნის და დამეხმარეთო. 
დ. ჩუბინაშვილმა ამ თხოვნაზეც უარი მიიღო, მაგრამ 

ლექსიკონების გამოცემისათვის ზრუნვა ერთი წუთითაც. 

არ შეუწყვეტია. საქმიანობა მას შემდეგ კიდევ უფრო გა– 
შალა, რაც ი. ოქრომჭედლიშვილმა მატერიალური დახმა– 
რება აღუთქვა. 

თანამემამულეთა ასეთი მხარდაჭერით აღფრთოვანე- 
ბული დავითი ხალისით განაგრძობს ლექსიკონზე მუშაო- 
ბას, თვალს ადევნებს ქართულ საზოგადოებრივ ცხოვრე– 

ბას,· ყველაფერი აინტერესებს, რაც საქართველოს კულ- 
ტურულ წინსელას ხელს შეუწყობს. 

იგი აღტაცებით შეხვდა ცნობას იმის შესახებ, რომ 

ნიკოლოზ დადიანი ბულგარეთის მთავრად უნდა დაჩიშ- 
ნულიყო, „ნეტა არ იქნება, ქართველებს ცოტა ფხა მოე– 

მატებათ“, –– იმედიანად წერდა დ. ჩუბინაშვილი. 

როცა რუსეთში გარდაცვალებული გრაფ ტოლსტოის 

მამულის გაყოფა დაიწყეს, დავითი წერდა ი. ოქრომჭედ- 
ლიშვილს: „რადგანაც ვახტანგ მეფის მამრობითი ნათესა– 
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ობა ამოწყდა, ამისათვის მდედრობითის ნათესაობაზე გა– 
დავა მამულის მემკვიდრეობა. ეს გამოუცხადე ყველას, 
ვინც მანდ მოსკოვში ცხოვრობენ, ჩვენი სამეფოს სახ– 

ლის წევრნი, მადლია, თითონ ხომ არაფერი ი/კიან, მამუ– 
ლი სულ სახელმწიფოს დარჩებაო“. 

ამ ხანებში დ. ჩუბინაშვილი აქტიურად მონაწილეობს 

რუსეთის არქეოლოგიური, გეოგრაფიული და ფილოლო– 
გიური საზოგადოებების საქმიანობაში. როგორც აღნიშ 
ნული სამეცნიერო “საზოგადოებების წეერი, ესწრება 
სხდომებსა და საჯარო კრებებს, კითხულობს მოხსენე–- 

ბებს ქართეელი ხალხის წარსულზე, საზოგადოებების 

დავალებით მოგზაურობს რუსეთის გუბერნიებში, რუს 

მეცნიერებს სხიადასხეას ცნობებს. აწვღის საქართველოს 
ისტორიიდან. 

ამასთან დაკავშირებით საინტერესოა ა. მურავიოვის 

პირადი არქივის გაცნობა, სადაც რმემონახულია დავითის 

წერილები ქართველ მწერალთა ნაწარმოებებზე. მ. საბი– 

ნინს პეტერბურგშიევე ეხმარება ქართიელ წმინდანთა 

ცსო>ვრების ტექს ტების გამოცემაში, არქეოლოგიური სა- 

ზოგალოების წევრს ნ. პოკროვსკის ძეელი ქართული წარ– 
წერების გაშიფრვაში ეშველება, პ. დოლგორუკოვის ნაშ- 
რომში ქართული გვარებისადმი მიქღვნილი თავი უშუა- 

ლოდ დ. ჩუბინაშვილს ეკუთენის. 

7ე-იანი წლებიღან დავითი აქტიურად თანამშრომ- 

ლობს მისი ახლო მეგობრის პროფესორ ი, ბერეზინის მი- 

ერ გამოცექულ მრავალტომიან ენციკლოპეღიურ ლექსი– 

კონში. სადაც საინტერესო წერილებს აქვეყნებს ისტო– 
რიულ პიროენებებზე, საქაროველოს ქალაქებზე, ქართ– 

ველ მემატიანეებზე და სხვა. 

უნივერსიტეტის პერიოდში, განსაკუთრებით კი პენ– 
სიაში გასვლის შემღეგ დავითის. ბინაზე ხუთმაბათობით, 
სისტემატურად იკრიბებოდნენ კოლეგები და ახლო მე– 
გობრები: იხილავდნენ სამეცნიერო პრობლებებს, არჩევ– 

დნენ ახლადდაბეჭდილ წიგნებს თუ სტატიებს. საუბრები 
ვიწრო სპეციალობის გარდა:.ხმირად საზოგადოებრივი 

ცხოვრების სხვადასხვა სფეროებსაც ეხებოდა. 
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ზუთშაბაოის საღამოებზე მხცოვანი მეცნიერის ხშირი 

სტუმრები იყვნენ აღმოსავლურ ენათა ფაკულტეტის 
პროფესორები ა. მუხლინსკი, ა. პოპოვი, ვ, ვასილიევი, 

ი. ბერეზინი, მ. პოზდნეევი, ალ. ცაგარელი, ასტრონომი 
ი. სავიჩი, ბუნებისმეტყველი კ. კესლერი და სხვები. აკა– 
დემიკოსი მ. ბროსე თვალის ტკივილის გამო ასეთ შეკრე– 
ბებზე ღიდხანს ვერ რჩებოდა, სამაგიეროდ ყოველი კვი- 
რის ოთხშაბათს, როგორც წესი, თავის უმცროს მეგო–- 
ბართან განიხილავდა სამეცნიერო საკითხებს, თარგმნიდა 
ცალკე ფურცლებზე ამოწერილ სპეციალურ ტერმინებს 
და ციტატებს. 

,არც ქართველი სტუდენტები ივიწყებდნენ თავიანთ 
ღვაწლმოსილ პროფესორს. ხშირად იწვევდნენ სათვის– 
ტომოს შეკრებებზე. ასეთი შეხვედრები ხელს უწყობდა 
ახალგაზრდობის ცოდნის გაღრმავებას და უღვივებდა 

მათ სამშობლოს სიყვარულის გრძნობას. 

ახალგაზრდა თანამემამულეებს დავითმა რამდენიმე 
ლექცია წაუკითხა. მათ შორის საქართველოს განმანათ– 
ლებელ წმინდა ნინოზე. ჩუბინაშვილი ამტკიცებდა, რომ 
ნინო კაპადოკიელი ქართველია და მცირე აზიის ამ პატა– 
რა კუთხეში მეოთხე საუკუნეში ბევრი ქართველი ცხოვ– 
რობდასაო. 

„ახლაც თვალწინ მიდგას, –– იგონებდა შემდეგ 
ი. მანსვეტაშვილი, –– ეს პატარა ტანის, მრგეალი კაცი 
გაუქრობელი პაპიროსით პირში„ ტკბილად, მამაშვილუ–- 

რად მოსაუბრე“, 

დ. ჩუბინაშვილს მოსკოველი ქართეელი სტუდენტე- 

ბიც იწვევდნენ თავიანთ ტრადიციულ საღამოებზე, მაგ- 

რამ უკანასკნელ წლებში იგი ხშირად ავადმყოფობდა და 

იქ გამგხავრებას ვერ ახერხებდა, სამაგიეროდ, მ. ხელთ- 

უოფლიშვილისა და სხვათა მოწვევას სიყვარულით აღსავ– 

სე წერილებით პასუხობდა. 

ღავითი მუდამ განსაკუთრებული პატივისცემით ეპყ- 
რობოდა მშობელი ხალხის კეთილისმოსურნეთ.:. საზეცნი- 
ერო მოღვაწეობის 50 წლისთავის გამო იგი მისთვის და– 
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'მახასიათებელი გულითადობით მიესალმა მოსკოვში 
მცხოვრებ ნიკოლოზ ემიხს. 

„ჩემი თანამემამულეთა მოლოცვებს შორის ღიღი 
კმაყოფილებით წავიკითხე თანამგრძნობი სიტყვა ქართუ- 
ლი სიტყვიერების მხცოვანი და უხუცესი წარმომადგენ– 
ლისა, რამაც უძველესი დროიდან ჩეენი წინაპრების მე– 

გობრული ურთიერთობა მომაგონაო“, –– წერდა ამის გა- 
მო სომეხი მკვლევარი. 

სიცოცხლის უკანასკნელ წლებში მისი ყოფილი სტუ– 
დენტებიც ხშირად ამხნევებდნენ მეცნიერულ მუშაობა- 
ში ჩაფლულ პროფესორს. „ამ დღეებში მივიღე თქვენი 
ქართულ-რუსული ლექსიკონის მეორე გამოცემა, რომე– 

ლიც საჩუქრად გამომიგზავნეთ. თქვენს ლექაიკრნს ყო- 

ველდღიურად ვფურცლავ და ყოველ დღეს კიდევ უფ- 
რო ცოცხლად წარმომიდგება ჩემი დამრიგებლის დავით 
იესეს ძის კეთილი სახე, რომლის ლექციებს მე სიყვარუ- 
ლით გისმენდი უნივერსიტეტში 40 წლის წინათ", ბარათს 

ხელს აწერს დავითის ნამოწაფარი 64 წლის გაბრიელ 

სუნდუკიანცი. მსგავსი ხასიათის წერილებში ქართველი 
საზოგადო მოღვაწეები ხანგოძლივ სიცოცხლეს უსურ- 
ვებდნენ ღვაწლმოსილ თანამემამულეს, აცნობდნენ თა- 
ვიანთ მიღწევებს. ექვთიმე თაყა: შვილმა ავტოგრაფით 
გაუგზავნა მის მიერ გამოცემული „სამი ისტორიული 
ქრონიკა". დავითს ასეთევე საჩუქარია უძღვნეს კრებულ 
„ცდას“ ქუთაისელმა გამომცემლებმა. 

ამ სიყვარულის საპასუხოდ დ. ჩუბინაშვილს ავაღ- 
მყოფობის პერიოდმიც გული აო უთმენდა თავისი ლექ- 
სიკონის კორექტურა რომ არ წაე კითხა და ქართული გრა- 

მატიკის ტექსტში ჩასწორებები არ შეეტანა. „თუმცა ახ- 

-ლა კარგად ვარ, უკეთესობა კი მეტყობა, შემიძლიან ქვე– 
ითადღ ერთ ვერსამდინ გავიარო, მაგრამ დღე სიცოცხლი- 

სა მაკლდებაო“, –– წერდა იგი. მისი მთავარი სურვილი 

იყო, რაც შეიძლება მალე დაემთავრებინა ლექსიკონის 
გამოცემა, მერე შეევსო, ჩაესწორებინა და რუსულ ენაზე“ 

გამოეცა თავისი ლექციები ქართული ლიტერატურის ის- 

“ტორიაში, ამასთანავე შეედგინა საქართველოს ისტორია. 
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აჰ ხანებში მართლაც დაიბეჭდა ქართულ-რუსული 
ლექსიკონი სათაურით „საუნჯე ქართული ენისა“. ჩვენმა 

სახოგადოებრიობამ მისი ავტორი დიდების შარავანდე– 
დიო შემოსა, ხოლო გაზეთმა „ივერიამ“ ნაშრომს მაღალი 
შეფასება მისცა. 

დ. ჩუბინაშვილის ნიჭის დამფასებელნი მრავლად იყ- 
ვნენ რუსეთის სატახტო ქალაქშიც. საზოგადოებრიობამ 
ფართოდ აღნიშნა მისი სამეცნიერო და პედაგოგიური 
მოღვაწეობის 50 წლისთავი იუბილეს დღეებში ბევრი 
დაიწერა პეტერბურგისა ღა მოსკოვის პერიოდულ არე– 

საშ». ' | 

ჟურნალ 4800MMნIV29 სუუ00108IIII>-ში პ, ბიკოვთ 

სამართლიანად აღნიშნავდა, რომ მას შემდეგ, რაც ჯუშ- 
კინპა და ლერმონტოვმა რუსული ლიტერატურა გაამ- 

დიდრეს მხატვრული ნაწარმოებებით საქართველოს შე– 
სახებ, რუსმა მეცნიერებმა რატომღაც დაივიწყეს საქარ– 

თველო, სავსებით უყურადღებოდ მიატოვეს ქართველი 

ხალხის, ენა და ლიტერატურა. ამ დიდი ხარვეზის გამოს–- 
წორება იკისრა დავით ჩუბინაშვილმა, რომელიც ნამდ– 
ვილ პიონერად ითვლება ამ ხელუხლებელ დარგშიო, 

არქეოლოგიურმა ინსტიტუტმა იუბილეს დღეებში. 

ქართველი მეცნიერი თავის საპატიო წევრად აირჩია. სამ– 

შობლოდან მრავალრიცხოვან მილოცვასთან ერთად და- 

ვითმა თბილისში გამომავალი სომხური გაზეთ „მურჩის4 

რედაქციის დეპეშაც მიიღო, პავლოვსკიდან იუბილარს 
დაღი ხნის მეგობარი ბრეიკი მიესალმა. მისალოცი დეპე– 
შები იყო ოვით პეტერბურგიდანაც. 

მოღვაწეობის ნახევარსაუკუნოვანი იუბილის აღსა–- 
ნიშნავად აღმოსავლურ ენათა ფაკულტეტის მიერ გაგ–- 
ზავნილ ადრესში ხაზგასმითაა აღნიშნული ლექსიკოლო– 
გიამი დ: ჩუბინაშვილის უდიდესი დამსახურება. 

„დღევანდელ ღირსსახსოვარ დღეს, --- ნათქვამია ად– 

რესში, –– აღმოსავლურ ენათა ფაკულტეტი, რომელიც 
ყველაზე საუკეთესო მოგონებებს ინახავს თქვენზე, მო- 

გესალმებათ ქართულ ფილოლოგიაში დაუღალავი და 
ნაყოფიერი მოღვაწეობის ნახევარსაუკუნოვან იუბილე– 
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ზე. თქვენს ძველ კოლეგებს ახალგახრღა ამხანაგებთან 
„ერთად კვლავაც თავიანთი ოჯაზის წეგრად მიაჩნიხართ, 

გულითადად გისურგებთ კიდევ დიდხანს შეინარჩუნოთ 
სულიერი და ფისიკური სიმხნევე. იმ საქმის სასარგებ- 
ლოდ, რომელსაც არასოღეასა ღალატობდით“. 

1890 წლის 13 მაისს დ. ჩუბისაშვილს შის ეწვივნენ 
და სამეცნიერო მოღვაწეობის 50 წლისთავი მიულოცეს 
უნივერსიტეტის რექტორის მოვალეობის შემსტულე- 
ბელმა, აღმოსავლურ ენათა ფაკულტეტის წევრებმა, თა- 

ვიანთი დეკანის მეთაურობით, ქართველმა სტუღენტებმა, 
არქეოლოგიური ინსტიტუტის ხელმძღვანელობამ, პე– 
ტერბურგმი მცხოვრებმა თანამემამულეებმა და მრავალ- 
მა ნაცნობმა. 

გულაჩუყებული დავითი ყველას მადლობას უხდიდა 
და ამბობდა, ეს დღესასწაული ჩემთვის ყოველგვარ ჯილ– 

დოზე ძვირფასია და გამოუთქმელ კმაყოფილებას მანი- 
ჯებსო 

საუზმეზე იუბილარის პატივსაცემად მრავალი გულ- 
თბილი სიტყვა ითქვა, ქართველებმა კი მხცოვან მამული- 
შვილს მოაგალეამიელი უმღერეს. 

იუბილეს შემღეგ ღავითი ლღიდხანს ავადმყოფობდა. 
ერთ ხანს გრძეობ-ც ღაკარგა, წერე კვლავ “უკეთესობა და– 
ეტყო, მაგრამ სახლიღან გასკლა 1აინც არ შეეძლო. 

„უექიმოდ ვერსაღ წავსულვარ, რაღაც ავადქყოფობა 

გარდამეკიდა, თავს არ მანებებს, რომ უწინდელივით სა– 
ქართველოში ჩამოვიდე“, –_ სევდიანად წერდა იგი ილია 
ჭავჭავაძეს. მძიმე ავადმყოფობის მიფხედავად “სუქართვე=» 

ლოს “ისტორიული წარსულისალღმი ინტერესი ხიცოცს- 
ლის უკანასკნელ წუთამდე არ შენელებია. 

სამშობლოსადმი ამ დიდ სიყვარულზე ისიც მიუთი- 
თებს, რომ ალ, ცაგარელის მიერ იმხანად გამოცემული 
„სიგელები და სხვა დოკუმენტები“ს მოზრღილი ტომი 
მწოლიარე ავადმყოფმა ერთი ღამის განმავლობაში გაღა- 
იკითხა, ხოლო გარდაცვალებამდე რამდენიმე დღით ად–- 
რე მასთან მისულ აკაკი წერეთელს მამულიშვილობის 
დიდ მოვალეობაზე ესაუბრებოდა. 
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ხანგრძლივი ავადმყოფობის შემდეგ 1891 წლის 5 ივ– 
ნისს, დღის 3 საათზე შეწყღა მაჯისცემა დავით ჩუბინა- 
შვილისა, რომლის გარდაცვალებით „ქართველობამ და– 
კარგა დიდად ღვაწლმოსილი კაცი, ჩვენმა ქვეყანამ-–თა- 
ვისი ჭეშმარიტი შვილი, საქართველოს მწიგნობრობამ და 
ჩვენმა ნორჩმა საისტორიო და სალექსიკოგრაფიო მეცნი- 
ერებამ -– იშვიათი მოყვარე, მოკეთე და მოტრფიალე... 

მას სრული უფლება ჰქონდა ეთქვა, „მოვისვენე სხვა– 
თა ყოველთა ზრუნვათაგან, ხოლო ვერ მოვისვენე საქარ– 

თველოს ზრუხვისაგანო+“. 
ქართული მეცნიერების ამ უდიდესი" დანაკლისის გა- 

-·მო ნეკროლოგები გამოაქვეყნა საქართველოს თითქმის 
ყველა გაზეთმა და ჟურნალმა. დაიბეჭდა წერილები პე- 
ტერბურგის გაზეთ «II10883I707ნ0180191MI 80C1IIIIIM«»-სა 
„და სხვა პერიოდულ გამოცემებში. 

მთელი საქართველო გლოვობდა თავის ერთგულ 
შვილსა და ქომაგს. მშობლიური კულტურის აღორძინე- 
ბისათვის მებრძოლი რაინდის ხსოვნის აღსანიშნავად ჰა- 

ნაშვიდები გაიმართა თბილისში, ქუთაისში, გორში, თე- 

ლავში და საქართველოს სხვა ქალაქებსა და მაზრებში. 
თბილისის ერთ-ერთი გაზეთის ცნობით, დავითის 

ცხედარი სამშობლოში უნდა გადმოესეენებინათ, მაგრამ 
ეს არ მოხერხდა, ამიტომ დ. ჩუბინაშვილის ოჯახს სამგ- 
ლოვიარო დეპეშები გაუგზავნეს ქართველთა შორის წე– 
რა-კითხვი გამავრცელებელმა საზოგადოებამ, გახეთ 

„ივერიის" რედაქციამ, ქართული წიგნების გამომცემ- 

ელმა ამხანაგობამ და საზოგადო მოღვაწეებჭა, 
8 ივნისს ქართველი მეცნიერის ცხედარს ბევრი მისი 

თაყვანისმცემელი მიაცილებდა ალექსანდრე ნეველის სა- 
საფლაოსაკენ. დაკრძალვას დაესწრწენ რუსეთის სახალ- 
ხო განათლების მინისტრი-გრაფი ი. დელიანოვი, უნივერ- 

სიტეტის პროფესორები და პეტერბურგში მცხოვრები 
„დიდძალი ქართველობა, მრავალ გვირგვინთა შორის ერთ- 
ერთზე ასეთ წარწერას ამოიკითხავდით: „ღომად მოხუ- 
ცებულს მასწავლებელს და დამრიგებელს დ. ი. ჩუბინა- 
შვილსა მისი მადლიერი შეგირდის ი. გ. ჭავჭავაძისაგან“. 
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სამგლოვიარო მიტინგზე აკაი წერეთელი მთელი 

ერის გულისტკივილს გამოხატავდა როცა ამბობდა: 
„ჩვენ აქ, მისი თანამემამულეები ცოტანი ვართ, მაგრა? 
ეჭვი არ არის, რომ ამ წუთ-მი მთელი საქართველო ჩკენ- 
თანაა, რათა თავისი უკანასკნელი ვალი მოიხადოს იმი» 
წინაშე. ვინც ასე ბეგრი იშრომა სამშობლოსათვის და 

ამით უდიდესი სამსახური გაუწია. ამ დამსახურებისაი,- 

ვის ქართველი ხალხი მას არასოდეს არ დაივიწყებს ჯა 

ღირსეულ ადგილს მიუჩენს ინ საუკეთესო შვილთა 9Cო- 

რის, რომლებმაც ქვეყნის კულტურულ ცხოვრებას ღრმა 

კვალი დააჩნიეს“. 

გარდაიცვალა სახელოვანი მეცნიერი, მაგრამ შთაჭო–- 
მავლობას ღარჩა დ. ჩუბინაშვილის ნაშრომები და მდიდ– 

რული წიგხსაცავი, რომელიც განსვენებულის ანდერძის 
თანასჰადჯ მისმა მემკვიდრეებმა ქართველთა წორის წერა- 

კითხვის გამავრცელებელ საზოგადოებას გაღასცეს. იგი 

ალ. ცაგარლის ხელმძღვანელობით აღწერა პეტერბურგის 
უნივერსიტეტის აღმოსავლურ ენათა ფაჯულტეტის 

კურსჯამთავრებულემა, გ. ქართეელიშვილმა. ბიბლიოთე- 

კის აღწერილობა შევიდა 1894 ბელს პეტერბერგში და- 
ბეჭდილ წიგნში „ცნობები ქართული მწერლობის ძეგლ– 

თა შესახებ“, ნაწილი 1II, გვ. 102--148. 

ეკლიანი ცხოვრების გზა განვლო დ. ჩუბინაშვილმა,. 
მაგრაძ როგორც ქვეყნის ღიდ პატრიოტს შეშვეჯოდა. 
უშიშრად შეებრძოლა ყოველგვარ სიძნელეს და საპატიო 
წვლილიც შეიტანა ქართული ენის, მწერლობისა და სა- 

ქართველოს ისტორიის შესწავლა-პროპაგანდის საქმეში. 

ამდენად ინტერესს მოკლებული არ იქნება მისი მემკვიდ-- 
რეობის უფრო დაწვრილებით გაცნობა, 

რუსთველოლოგიური დაკვირვებანი 

დ. ჩუბინაშვილმა დიდი წვლილი შეიტანა ქართული 
კლასიკური პოემის მეცნიერულად შესწავლის საქმეში. 
მას ეკუთვნის შ. რუსთაველის სადაურობის, ვეფხისტყა-- 
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ოსნის პერსონაჟთა, პოემის გეოგრაფიული გარემოსა და 
სხვა საკითხების განსახღვრის ცდები, მანვე აქტიური მო- 

ნაწილეობა მიიღო აგრეთვე რუსულ ენაზე ვეფხისტყა- 

ოსხის პოეტურად თარგმნაშიც. 
ვეფხისტყაოსნის შედგენილობასა ღა, საერთოდ, ქარ- 

თული მწერლობის განვითარების საკითხებზე ჩუბინა- 
შვილმა საყურადღებო მოსაზრებები გამოთქეა სტატიაში: 

«0 10X311IICIM0M I09M6 130LXIIC-IVმ0ლმVMII IIXI 88ხ008მ 
M0:0», რომელიც სახალხო განათლების სამინისტროს 
ჟურნა ლის 1642 წლის მე- 8 ნომერში. გამოქვეყნდა. 

' ლიეერატურის აღმავლობისა თუ დაცემის მიზეზი 
მან სავსებით სამართლიანად ხალხის პოლიტიკურ ცხოვ- 
რებას დაუკავშირა. მწერლობის ავ-კარგი დამოკიდებუ- 
ლია ხალხის ბედზე,–– წერდა იგი, –– ლიტერატურა სუსტ- 

დება ხალხის პოლიტი,ური ძლიერების შესუსტებასთან 
ერთად, საგარეო უბედურებისა და შინაგანი ამლილო– 
ბის ვითარებაში, ხოლო მთელი ძალით იწყებს აღორძი–- 

ნებას ბოწყინვალე გამარჯეებების ეპოქაშიო. ამის საი- 
ლუსტრაციოდ მოპყავ საქართველოს მაგალითი, რო–- 
მელსაც მსოფლიო ისტორიაში თუმცა გადამწყვეტი რო–- 
ლის მესრულება არ შეეძლო, სამაგიეროდ, მე-12 საუკუ–- 

ნეში მას ჰქონღა ოქროს საუკუნე. ქართველი ხალსი წინ 
აღუდგა არაბების მონღოლების, თურ1-სელჯუკების 
ძლიერებას და სახელმწიფოებრივი დამოუკიდებლობის 
შენარჩუნებასთან ერთად დიდი წარმატებები მოიპოვა 
კულტურის სფეროში. ამავე საუკუნეში გამოჩნდნენ 
უდიდესი მწერლებიი რომლებმაც აღორძინების გზით 
წაიყვანეს ქართული ენა ღა ლიტერატურა. 

ისტორიულ-ლიტერატურული ექსკურსი” შემდეგ 
ჩუბინაშვილი უშუალოდ ვეფხისტყაოსნის ავტორის ბი- 
-ოგრაფიულ ცნობებზე ჩერდება; წინა მკვლევარებისაგან 
განსხვავებით, შ. რუსთაველი მან მესხად გამოაცხადა, გა-“ 
იზიარა ლიტერატურაში ადღრე გამოთქმული მოსაზრება 
იმის შესახებ, რომ კლასიკური განათლება პოეტს ათონ–- 
ზე მიუღია, სიცოცხლის უკანასკნელი წლებიც ჯვრის მო– 
ნასტერში ბერად გაუტარებია და იქვე გარდაცვლილა. 
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საგულისხმოა ის გარემოება რომ ახალგაზრდა 
ექკვლევარმა რუსთაველი მესხად მიიჩნია თეიმურაზ ბაგ- 
რატიონის სიცოცხლეშივე, მაშინ როდესაც ეს უკანასკ- 

ნელი ვეფხისტყაოსნის ავტორს ჰერეთის წარმომადგენ– 
ლად ასახელებდა. ცხადია, სარწმუნო წყაროების გარეშე 
ჩუბინაშვილს არ შეეძლო თავისი საყვარელი მასწავლებ– 
ლის საწიხააღმდეგო აზრი გამოეთქვა. აღნიმნული მო–- 
საზრება შემდგომში ფართოდ დამკვიდრდა რუსთველო- 
ლოგიერ ლიტერატურაში და ამჟამადაც მეცნიერთა უმ- 

რავლესობა რუსთაველის მესხური წარმოშობის თეორი- 

ას იზეარებს. 

დ. ჩუბინაშვილი აღნიშნავს, რომ ვეფხისტყაოსანი 

როგორც ფორმით, ისე შინაარსით ძალია5 ჰგავს აღმო–- 
სავლურ რომანებს. ეს მსგავსება ვნებათა გახვიადებით, 

ეპითეტებით და ჰიპერბოლური გამონათქვამებით იმდე- 

ხად აოცებს მკითხველს, რომ ზოგივრთი კიდეც ფიქრობ- 
და, თითქოს პოემის ძირითადი შინაარსი –– ტარიელის 

ისტორია –– ავტორს არაბულიღან ან სპარსულიდან გად- 

მოეღოს. 

ასეთი შეხედულების საწინააღმდეგოდ იგი ამტკი- 
ცებს, რომ შ. რუსთაველმა უცხო ამბავი შეგნებულად 
აიღო, პოემისათვის მეტი მიმზიდველობა რომ მიენიგები- 

ნა. იმოწმებს ვახტანგ .მეექვსეს, რომელმაც კარგად იცო- 

და სპარსული ენა და ლიტერატურა, დიდხანს ცხოვრობ- 

და სპარსეთში, ბევრი წიგნიც თარგმნა სპარსულიდან, 

მაგრამ ამ ქვეყანაში ტარიელის ამბავს ვერსად მიაკვლია. 
ამის საფუძველზე დ. ჩუბინაშვილი ამტკიცებს, რომ 

რუსთაველს თავისი პოემის სიუჟეტი აღმოსავლეთის 
მწერლებისაგან არ უსესხებია, იგი უშუალოდ მას ეკუთ- 
ვნის, მით უმეტეს, რომ პოემის ქარგა იმდროინდელი სა– 
ქართველოს სინამდვილეს უკავშირდება, და ვეფხისტყა- 
ოსნის მთავარი გმირები კონკრეტულ ისტორიულ პირებს 
მოგვაგონებენო.  “ 

ვეფხისტყაოსნის სიუჟეტის დ. ჩუბინაშვილისეული 
ისტორიულ-ალეგორიული თეორია, ისე როგორც ზო- 

:გიერთი სხეა დაკვირვება, ცალკეული შესწორებებით, გა– 
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წავითარეს ქართველმა და ევროპელმა· მკვლევარებმა. 
დავითის კონცეფცია შთაგონების წყაროდ იქცა ბევრი: 

ქართველი შემოქმედისათვის. 

ამასთანავე უნდა ითქვას, რომ მეცნიერის ანალოგიე– 
ბიღან რამდენიმე ისტორიულ სინამდვილეს არ შეეფე- 

რება, რაზედაც ახლა ამომწურავ პასუხს იძლევა რუსთ- 
გელოლოგიური ლიტერატურა. მაგრამ დ. ჩუბინაშვილის 
მეცნიერული მემკვიდრეობის შეფასებისას ანგარიში უნ- 

და გაეწიოს იმ გარემოებას, რომ სტატია 128 წლის წინა»ი 
დაიბეჭდა, როცა გამოკვლეული არ იყო ვეფხისტყაოსნის 

არა თუ სიუჟეტი ან სტროფული შედგენილობა, არამეღ 

პოემის ბეჭდვაც დიდ სარისკო საქმეს წარმოადგენდა. 
დ. ჩუბინაშვილისს რუსთველოლოგიურ ნააზრევს 

უმეტეს შემთხვევაშია ისტორიული მნიშვნელობა გააჩნია, 

მაგრამ რაოდენ საკამათო და საცილობელიც არ უნდა 
იყოს მისი ესა თუ ის მოსაზრება, როგორც პროფესორი 
ლევან მენაბდე წერს, მეცნიერი-ქართველოლოგის კონ- 
ცეფციამ თავის დროზე უაღრესად დადებითი როლი შე– 

ასრულა ქართველთა შორის ეროვნული გრძნობის გაღ- 

ვივების საქმეში. 

დავითი განსაკუთრებულ დაინტერესებას იჩენდა 

ვეფხისტყაოსნის როგორც მეცნიერულად შესწავლის, 

ისე სხვა ენებზე პროპაგანდის საკითხებისადმი. როცა გა–- 

ზეთმა „კავკაზმა“ 1846 წელს ი. ევლახოვის მიერ რუსუ- 

ლად თარგმნილი პოემის ბეჭდვა დაიწყო, იმავე გახეთში 

გამოქვეყნდა პეტერბურგელი ქართველოლოგის სტატია 
„შენიშვნები ვეფხისტყაოსნის თარგმანზე“. 

დასახელებულ წერილში დ. ჩუბინაშვილი გვევლინე– 
ბა, როგორც პოემის საუკეთესო მცოდნე და მთარგმნე– 

ლობით საქმიანობაში ზედმიწევნით გათვითცნობიერებუ- 

ლი ადამიანი. ვეფხისტყაოსანი მას ჰარმონიულად და მიმ– 
ზიდველად დაწერილ ნაწარმოებად მიაჩნია, რომლის. 

მშვენებას მოქნილი ენა და დასამახსოვრებელი მხატვრუ– 
ლი სახეები წარმოადგენენ ქართველი ერის ამ კლასი–- 
კურ პოემას სტატიის ავტორი ამიერკავკასიის ილიადას 

უწოდებს. 
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შეუძლებელია ყოველი განათლებული მკვლევარი 
თუ მწერალი სიყვარულითა და პატივისცემით არ განი- 

მსჭვალოს შოთას ბგერების მიმართ, რომლებიც დიდებუ– 

ლაღ ჟღერენ, ნაზად და მწუხარედ ირხევიან. ან სულის 
სიღრმემდე ქეითინებენ, –– აღნიშნავს პოემაზე უსაზღვ–- 
როდ შეყვარებული მეცნიერი და მიუთითებს, რომ რუ- 

სულად მისი თარგმნა ძალზე საპასუხისმგებლო საქმეა. 

, ბგერათა პარმონიულობისა და ენის თავისებურებე– 
ბის გათვალისწინების გარეშე მას ვეფხისტყაოსნის თარ–- 

გმანი წარმოუდგენლად მიაჩნია. ამიტომაც აკრიტიკებს 

ი. ევლახოვს. რომელმაც სრულიად საწინააღმდეგოდ გა- 
იგო პოემის შესანიშნავი ადგილები, არ გაითვალისწინა 

წინამორბედი მთარგმნელების მემკვიდრეობა და მკითხ–- 
ველს უხეიროდ შესრულებული თარგმანი მიაწოდა. 

აქეე განიხილავს ი. ბარდტინსკის მიერ თარგმნილ 
ვე ფხისტყაოსან და ხაზგასმით აღნიშნავს იმ დიდ კე– 

თილსინდისიერებას, რაც რუსმა პოეტმა ნაწყვეტის თარ– 
გმნისას გამოიჩინა. 

რადგან საუბარი რუსულ ენაზე პოემის პირველ თარ– 

გმნას შეეხო, არ შეიძლება არ აღვნიშნოთ დ. ჩუბინაშვი– 

ლის დიდი წვლილი ამ საქმეში. 

ჯერ კიდევ 40-იანი წლების დასაწყისში მ. ბროსეს, 

უნდა გამოექვეყნებინა თეიმურაზ ბაგრატიონის „განმარ- 

ტება ეეფხისტყაოსნის“ ფრანგულ ენაზე. სწორედ ამ 

პერიოდში ჩუბინაშვილმა მოამზადა პოემის პროზაული 

თარგმანი და როცა რუსმა მეგობარმა შ. რუსთაველის 

პოემის თარგმნა იკისრა, დავითმა მას დიდი შემწეობა აღ– 

მოუჩინა. როგორც შინაარსის გაცნობაში, ისე ვეფხის- 

ტყაოსნის ბწკარედის თარგმანშიც. 

ამ ფაქტის აღნიშვნა აუცილებლად მიგვაჩნია იმიტო– 
მაც. რომ უკანასკნელ დრომდე სამეცნიერო ლიტერატუ- 

რაში გავრცელებული იყო მოსაზრება, თითქოს პოემის 

თარგმნის იდეა საქრთველოში წარმოშობილიყოს. უფ- 
რო მეტიც, ვეფხისტყაოსნის ნაწყვეტი ი. ბარდტინსკის 

ზუგდიდში, ნ. დადიანთან ერთად ეთარგმნოს. 
ნიკოლოზ დადიანს მონაწილეობა ვეფხისტყაოსნის 
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პირველ პოეტურ თარგმანში არავითარ ეჭვს არ იწვევს, 
მაგრამ, როგორც მკვლევარი ლ. ანდღულაძე სარწმუნო 
წყაროებით ამტკიცებს, ეს. სამუშაო შესრულდა პეტერ- 
ბურგში, დ. ჩუბინაშვილის უშუალო მონაწილეობითა და 
აქტიური მხარდაჭერით რასაც ადასტურებს მრავალი 
დოკუმენტი. ამის თაობაზე აქ სიტყვას აღარ გავაგრძე- 
ლებთ, აღენიშნავთ მხოლოდ, რომ რუსულ ენაზე თარგმ–- 
ნილმა პოემის ნაწყვეტმა გარკვეული როლი შეასრულა 
შ. რუსთაველის პოეტური გენიის პროპაგანდის საქმეში, 

თუმცა მხატვრულობით იგი მნიშვნელოვნად ჩამორჩება 
მომდევნო პერიოდში შესრულებულ ვეფხისტყაოსნის 
თარგმანებს. 

და ბოლოს, როცა ვეფხისტყაოსნის კვლევის საქმეში 
დ. ჩუბინაშვილის დამსახურებახე ვლაპარაკობთ, საჭი– 
როა გამოიყოს შემდეგი მთავარი მომენტები: 

პირველი: 1840-1860 წლებში დ. ჩუბინაშვილმა 
მნიშვნელოვანი წვლილი შეიტანა შ. რუსთაველის პოე- 
მის ვახტანგისეული ტექსტისა და სხვა ხელნაწერების 
კრიტიკულად განხილვასა და ისტორიული მედგენილო–- 
ბის განსაზღვრაში. ძნელად გასაგები სიტყვებისათვის 
ლექსიკონის შედგენასა და ვეფხისტყაოსნის პუბლიკაცი– 
ის საქმეში. 

მეორე: მას მიეკუთვნება ვეფხისტყაოსნის ისტო- 

რიულ-ალეგორიული თეორია, რომელიც დიდხანს იყო 
მიღებული და ზოგიერთი მკვლევარი ახლაც იზიარებს. 
მეცნიერთა შორის იგი იყო ერთ-ერთი პირველი, რომელ– 
მაც შ. რუსთაველი მესხეთის მკვიდრად მიიჩნია, პოემა– 
ში ასახული ამბავი ქართულ ისტორიულ სინამდვილეს 
დაუკავშირა და გმირთა პროტოტიპების ძიებაც ჩვენში 
დაიწყო, მოგვცა საგულისხმო დაკვირვებები პერსონაჟთა 

მხატვრულ სახეებზე და მათ სასაუბრო ენაზე. 

მესამე: დ; ჩუბინაშვილი მუდამ იბრძოდა, რომ 
ქართული კლასიკური პოემა ხელმისაწვდომი გამხდარი–- 
ყო რუსი და ევროპელი მკითხველისათვის. მან რუსულ 
ენაზე შეადგინა ვეფხისტყაოსნის პროზაული თარგმანი 
და აქტიური მონაწილეობა მიიღო ი. ბარდტინსკის მიერ



“მესრულებული პოემის ნაწყვეტის (142 სტროფი) პირ–- 
ველ პოეტურ თარგმანში. შესრულებული სამუშაო ჟურ- 
ხალ „ილუსტრაციაში“ გამოქვეყნების შემდეგ მის მიერ 
გამოცემულ „ქართულ ქრესტომათიაშიც“ შეიტანა. 

საქართველოს ისტორიის კვლევა 

ქართველი ხალხის კულტურული მემკვიდრეობის 
“შესწავლა დ. ჩუბინაშვილს ეროვნული აღორძინების 
ურთ-ერთ მთავარ პირობად მიაჩნდა. ამიტომაც პეტერ- 

ბურგელ ქართველოლოგებთან ერთად იგი გულმოდგი- 
ნედ იკვლევდა არქივებსა და წიგნთსაცავებბში დაცულ 
«დოკუმენტებსა და წინამორბედი ავტორების ნაშრომებს. 
ნაყოფიერმა მუშაობამ კარგი შედეგი გამოიღო. დროთა 
განმავლობაში მან დიდძალ მასალას მოუყარა თავი, რო– 

მელთა საფუძველზეც შეიქმნა მრავალი სტატია თუ გა- 

მოკვლევა. 
საგულისხმოა, რომ ქართველ მეცნიერთა შორის იგი 

ურთი პირველთაგანი იყო, რომელიც ამტკიცებდა შორე- 

«ულ ისტორიულ ეპოქაში ჩვენი ხალხის ნათესაურ კავ- 
“შირს მცირე აზიის მოსახლეობასთან. 

ამ მხრივ ყურადღებას იმსახურებს 1877 წელს ჟურ–- 
'ონალ „ივერიაში“ გამოქვეყნებული წერილების სერია 
»”ეთნოგრაფიული განხილვა ძველისა და ახალთა კაპადო–- 
კიის ანუ ჭანეთის მკვიდრთა მოსახლეთა“, რომელშიც 

საინტერესო დაკვირვებებია მოცემული მეზობელ ქვეყ– 
·ნებთან საქართველოს ურთიერთობის პრობლემებზე. 

დ. ჩუბინაშვილის აზრით, კაპადოკიის მრაეალი ქა- 
-ლაქის, მთისა და მდინარის სახელწოდება ქართულია და 
რომ ზნე-ჩვეულების ყოფა-ცხოვრებისა და მმართვე– 
«ლობის წესის საფუძვლიანი გაცნობა საქართველოსთან 
კაპადოკიელთა ნათესაურ კავშირზე მიგვანიშნებს. . 

ბერძენ-რომაელი, ევროპელი და აღმოსავლეთის ის– 
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ტორიკოსთა ცნობებზე დაყრნობით იგი განიხილავს კაპა– 

დოკიის იმ ნაწილს, რომელიც პონტოსა და კოლხიდის 

სამეფოებად იყო დაყოფილი. 

როგორც ცხობილია, პონტოს ნაპირებზე დაარსებუ– 

ლი ქალაქები სინოპი, ამიხუსი, კოტიორა და ტრაპესუნ- 

ტი სპარსეთისაგან დამოუკიდებელნი იყვნენ და უძველე– 

სი დროიდანვე ვაჭრობდნენ მეზობელ ქვეყნებთან. 

პონტოს სამეფოს ისტორიაში იყო აყვავების ხანა, 

როცა ამ უკანასკნელმა თავის გავლენის ქვეშ მოაქცია 
მრავალი ქვეყანა, მათ შორის კოლხეთიც. 284 წელს მით– 
რიდატემ უდიდესი გამარჯვება მოიპოვა მაკედონიის მე– 

ფე ლისიმახეზე. ამის აღსანიშნავად მან ახალი წელთაღ- 

რიცხვა შემოიღო, რომელიც შემდეგ მიიღეს როგორც 

ბოსფორის სამეფოში, ისე კოლხიდასა და იბერიაში. 

„აქამდე სწავლულებმა სწორად არ იცოდნენ პონტოს 

სამეფომი რომელი წლიდან იწყებოდა ახალი ერა. სოგი 

ცდებოდა 8, ზოგი 10, ზოგიც 12 წლით. ქართული ქო- 

რონიკონის შედარებისას აღმოჩნდა, რომ ჩვენისა და 

პონტოს ერას დასაბამი ძველი წელთაღრიცხვის 284 წე- 

ლიწადია; ვინ არ იცის, რომ ჩვენი ქორონიკონის საქცე– 

ვია 532 წელიწადი, რომელიც შედგება 28 რომ გავამრავ– 

ლოთ 19-ზე. ეს იმიტომ, როშ ყოველ 28 წელიწადში 
ერთხელ ხდება მზის მოქცევა, 19 წელიწადში კი მთეა– 

რისა“, –– წერდა დ. ჩუბინაშვილი. 

ამ ქვეყნის პოლიტიკურ ცხოვრებაში იგი გამოყოფს 

მითრიდატე: პონტოელის მეფობის პერიოდს. მითრიდა– 

ტე იყო ბუნებით ახოვანი, ფრიად განათლებული, ფლობ- 

და 22 ენას, ჰქონდა საკვირველი მეხსიერება და მამულის 

განდიდებისათვის არაფერს არ ერიდებოდა. მეზობელ 

ქვეყნებში მოგზაურობის შემდეგ შეიჭრა კოლხიდაში, 

დაიპყრო აჭარა, გურია, იმერეთი, სამეგრელო, აფხაზეთი 

და სრულიად ბოსფორის სამეფო. შფოთი ატეხა კაპადო–- 
კიაში, მოაკვლევინა იქაური მეფე და მის მაგიერ თავისი 
მეილი დასვა; სწორედ ეს გახდა რომაელებთან პონტოს 
სამეფოს პირველი შეტაკების მიზეზი ამ ომში რომაე– 
ლებმა დაკარგეს თრაკია და ათეხი. 
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ისტორიულად ცნობილია, რომ ბოსფორის სამეფოში 
მითრიდატემ თავისი შვილი მახარე დასხვა, მაგრამ რომის 
სარდალმა ლუკულუსმა პონტოს მეფის წარმატებებს 
ფრთები შეაკვეცა. დამარცხებული მითრიდატე ჯერ სომ- 
ხეთში გაიქცა, აქედან კოლხეთსა და ბოსფორში გადავი- 
და, სადაც (შვილის ღალატის შედეგად) იგი დაიღუპა, 

ამიერიდან 1204 წლამდე პონტოს სამეფო ბიზანტიის 
იმპერიის გავლენის ქვეშ იყო მოქცეული. საქართველოს 
სამეთოს გავლენა ტრაპეზუნტის იმპერიის სახელწოდე– 
ბით ცნობილ პონტოს სამეფოზე 1461 წლამდე გაგრძელ- 
და, ვიდრე ეს უკანასკნელი ოსმალებმა არ დაიპყრეს. ამის 
მიუხედავად. ტრაპეზუნტის საფამოში მომდევნო საუკუ–- 
ნეებშიც ცხოვრობდნენ პანები„ რომელთა ენაც დიდად 
ენათესავება მეგრულს. 

დ. ჩუბინაშვილი უფრო დღაწვრილებით მიმოიხილავს 
კოლხეთის სამეფოს ისტორიას, მოჰყავს სტრაბონის, 
პლინიუსის, ქსენოფონტეს, არიანესა და პროკოფი კესა– 
რიელის ცნობები კოლხეთისა და კოლხების შესახებ. იგი 
იზიარებს ვახუშტი ბატონიშვილის მოსაზრებას იმის თა–- 
ობაზე. რომ საქართველოს ეს უძველესი მხარე იყოფოდა 
5 ნაწილად: ეგრისი (სამეგრელო) მარგვეთი ან არგვეთი 

(იმერეთი). წუნდა ღა არტაანი (სამცხე), ოძრხე (გორია), 
კლარჯეთი (სპერი ან ისპირის ხეობა და ტაო). ძველი 
წელთაღრიცხვით პირველ საუკუნეში კოლხეთი პონტოს 

სამეფოს გავლენის ქვეშ მოექცა, ამ უჯანასკნელის დაცე– 
მის შემდეგ კოლხეთში სამი ერთმანეთისაგჯნ დამოუკი- 
დებელი სამთავრო წარმოითმეა: ლაზისტანი, სამცხე და 
ჭანეთი. 

მე-2 საუკუნეში ლაზებმა დაიპყრეს იმერეთი და სა– 

მეგრელო და შექმნეს სამეფო, რომელიც მე-5 საუკუნეში 
რომსა და სპარსეთს შორის ომის მიზეზი გახდა. სამცხე- 

ში აღმოჩნდნენ ბაგრატიონები, მათ მოსპეს ლაზების მე– 
ფობა, დაიმორჩილეს იმერეთი, სამეგრელო, აფხაზეთი, 
მოგეჯანებით კი ქართლი და კახეთი. 

დ. ჩუბინაშვილი განიხილავს შუძველეს სახმელეთო 
და სამდინარო გზებს, რომლებიც დასავლეთ საქართვე– 
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ლოს ინდოეთთან და ჩინეთთან აკავშირებდა. იგი მაღალ 
შეფასებას აძლევს ქსენოფონტეს ცნობებს პონტოსა და 
კოლხეთის მოსახლეობისა და ტერიტორიის შესახებ, არ 
ეთანხმება პროკოფი კესარიელის მიერ მოცემულ მდინა– 
რე ბოას აღწერილობას, რომლითაც თითქოს მდინარე 
დიდდებოდა და იღებდა ფაზისის სახელს, ამასთანავე: 
თითქოს მასზე გაშენებული იყო ქალაქი შორაპანი. 

„ფახისი ჩამოუდიოდა ლაზისტანს და არა ივერიას,,. 

ბოას მარჯვენა ნაპირი, როგორც ეხლაცა სჩანს, ეჭირათ 

მესხებს და ამ მდინარეზე არც შორაპანი ყოფილა გაშე– 
ნებული,“-––წერდა დ. ჩუბინაშვილი. 

აღნიშნულ საკითხზე მან ყურადღება გაამახვილა იმი– 
ტომაც, რომ პროკოფის ცნობამ შეცდომაში შეიყვანა 

დიუბუა, რომელმაც ერთმანეთში აურია ბოა და ხანის 

წყალი. · 
ქართველი მეცნიერი აკრიტიკებს აგრეთვე ისტორი- 

კოს ნ. ემინს, რომელმაც ფაზისი ჭოროხად გამოაცხადა. 

და აღნიშნა, თითქოს იგი სომხეთის ტერიტორიას ჩაუდი- 

ოდა. სარწმუნო წყაროებზე დაყრდნობით დ. ჩუბინაშვი– 
ლი მიუთითებს, რომ ეს ადგილები ოდითგანვე მესხებს 
ეჭირათ, მდინარე ჭოროხი კლარჯეთის ტერიტორიაზე: 
მოედინება, მოსე ნორენელის გეოგრაფიით კი ტაო-კლარ– 
ჯეთი საქართველოს შემადგენლობაში შედიოდა, ამავე: 
გეოგრაფიით საქართველოს ეკუთვნოდა არტაანი, შავშე– 
თი, ჯავახეთი, სამცხე, აჭარა და სხვა, რომლებიც შეად–- 

გენდნენ ჭოროხის მხარეს და არა სომხეთისას. 

დ. ჩუბინაშვილი მაღალ შეფასებას აძლევს ტაო- 

კლარჯეთის მონაწილეობას საქართველოს კულტურულ 
წინსვლაში. როგორც ცნობილია, ამ კუთხემ ქვეყანას 
აღუზარდა ბევრი , გამოჩენილი მწერალი და საზოგადო 

მოღვაწე. მათ შორის იოანე, ექვთიმე და გიორგი მთა-. 
წმინდელები, გიორგი ოლთისელი, თორნიკე ერისთავი და 

სხვა. ტაო-კლარჯეთში ფართოდ გავრცელდა სამონასტრო. 
მშენებლობა. მე-9 საუკუნეში აქ იყო 31 სამღვდელმთავ– 
რო საყდარი, აწყურის, კუმურდოს, იშმხნელის, ანჩელის, 

მტბევარის, წყაროსთვალელის, ვალაშკერთელის, ანელის, 
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ბანელის, დადამნელისა და სხვათა ეპარქია. ამათ გარდა 

აიგო შესანიშნავი ხახულის ტაძარი. 

ისტორიული წყაროების საფუძვლიანი ცოდნა დ. ჩუ– 

ბიხაშვილმა მაშინაც გამოამჟღავნა, როცა გამოსცა „ქარ– 

თლის ცხოვრება, დასაბამითგან მეცხრამეტე საუკუნემ-– 

დის, ნაწილი მეორე (ახალი 1469 წლიდგან, ვიდრე 1800 
წლამდე)“. რუსულად და ფრანგულად დართულ წინასი- 

ტყვაობაში ლაპარაკია ქართულ ენაზე დაწერილი ისტო– 
რიული თხზულებების დიდ ღირსებებზე. საქართველოს 

ისტორიის სარწმუნო წყაროებად მკვლევარს მიაჩნია ძვე– 
ლი მატიანეები. ისტორიული თხზულებები, თანამედრო- 

ვეთა გადმოცემები, მეფეთა და გამოჩენილ მოღვაწეთა 
ცხოვრების აღწერილობანი და მნიშვნელოვანი მოვლენე– 

ბის ქრონოლოგიური მაჩვენებლები. 

უპირატესობას ქართლის ცხოვრებას ანიჭებს, რო–- 
ე იი თანმიმდევრულადაა გადმოცემული ამბები. 

ქართლის ცხოვრების სხვადასხვა ხელნაწერების განხილ– 
ვისას მაღალ შეფასებას აძლევს ამ საქმეში ვახტანგ 

VI-ის დამსახურებას, რომელმაც, საერთოდ, დიდი წვლი– 

ლი შეიტანა საქართველოს ისტორიული წარსულის შეს– 

წავლაში. , 
რაც ”მეეხება მატიანის სტილს, იგი „მარტივი გამარ– 

თული ენით არის დაწერილი, თუმცა მასში ადგილ-ად- 

გილ აღმოსავლურ მწერალთა მედიდური და მეტაფორუ- 
ლი ენაც გვხვდება. საკმაო ნაკლი „ქრონიკისა“ (ასე უწო– 

დებს ქართლის ცხოევრებას, კ. კ.) დ. ჩუბინაშვილის აზ– 
რით, მდგომარეობს იმაში„ რომ მასში იშეიათად არის 

ნაჩვენები წლები, როდის მოხდა ესა თუ ის ამბავი. 
იგი კმაყოფილებით აღნიშნავს მ. ბროსეს დამსახურე– 

ბას ქართლის ცხოვრების პუბლიკაციის საქმეში. ამასთა– 
ნავე განიხილავს ქართულ ისტორიულ თხზულებებს. 

განსაკუთრებით გამოყოფს ქართველი ბატონიშვილე– 
ბის მოღვაწეობას ისტორიის, გეოგრაფიისა და ლექსი- 

კოლოგიის დარგში; ვახუშტის საქართველოს ისტორია 

მოსწონს იმიტომაც. რომ იგი დაწერილია მარტივი, გასა– 

გები ენით და ქრონიკისაგან გამოირჩევა მიუდგომლო–- 
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ბით, თარიღების ზუსტი ჩვენებით. გამოკვლევას ისეთი 

სწავლული კაცის შრომას უწოდებს, რომელიც ყოველ- 

გვაო მასალას კრიტიკულად უდგება. 

ასევე დადებით შეფასებას აძლევს დ. ჩუბინაშვილი 

იოანე ბატონიშვილის კალმასობას, რომელიც „ღირყშესა- 

ნიძნავია არა მარტო საქართველოს ისტორიისა და გეოგ- 

რაფიის, არამედ ხალხის ზნე-ჩვეულებებისა და ლიტერა–- 

ტურის შესასწ.ვლადაც". 

თეიმურაზის საქართველოს ისტორია, რომელშიც 

ქართული, ბერძნული, ლათინური და სპარსული წყარო- 

ებია გამოყენებული, ჩუბინაშვილის სიტყვით, გამოირ- 

ჩევა თხრობის ოსტატობით და მას ლიტერატურული 

ღირსებები უფრო აქვს, ვიდრე ისტორიული. აქვე დასა– 

ხელებულია ანტონ პირველის საქართველოს მოკლე ის– 
ტორია და დავით თუმანიშვილის მიერ შედგენილი ქართ- 

ველ მეფეთა საგვარეულო სია ქართლის, კახეთის, იმე– 

რეთისა და საათაბაგოს მოკლე ისტორიით. 

ინტერესს იწვევს სეხხია ჩხეიძის საქართველოს მა- 

ტიანე, რომელშიც 1653-1737 წლებში მომხდარი ამბებია 

მოთხრობილი. მემატიანე თვითონ იღებდა მონაწილეო- 

ბას ქართლის მეფის გიორგი XI-ის ლაშქრობაში ავღანე– 

თისა და ყანდაარის მმართველის, მირვეისის, წინააღძ- 
დეგ და ამის გამო დასახელებულ ნაშრომს მნიშვნელობა 

აქვს სპარსეთის ისტორიისათვისაც რადგან სპარსეთში 

მომხდარი ამბები ზუსტად და ვრცლად არის გადმოცე–- 

მული. 

დ. ჩუბინაშვილი განიხილავს იმ თხხულებებს, რომ- 

ლებსაც. დიდი მნიშვნელობა აქვს საქართველოს ისტორი– 

ისათვის, მათ შორის პაპუნა ორბელიანისა და ფარსადან 

გორგიჯანიძის მატიანეებს, უცნობი ავტორის ქრონიკას, 

ბაგრატ და დავით ბატონიშვილების საქართველოს ის–- 

ტორიას, თეიმურაზ ბაგრატიონის აღა-მაჰმად ხანის თბი- 

ლისში შემოჭრის ამბავს, უცნობი ავტორის ახალციხის 

ოლქის დაპყრობის (1625 წ.) ისტორიას, ქართველ წმინ– 

დანთა ცხოვრებას იგი ცალკე გამოყოფს სასულიე- 
რო ხასიათის ნაწარმოებებს რადგან მათში საყურად- 
88



ლღებო ცნობებია შეფეებზე, დედოფლებზე, მთავრებზე 

და ყველა იმ პირებზე, რომლებმაც აქტიური მონაწილე– 
ობა მიიღეს სარწმუნოებისა და მამულის დასაცავად ბარ- 

ბაროსების წინააღმდეგ ბრძოლებში. 
იმ მრავალ წმინდანთა მორის, რომლებმაც უდიღესი 

როლი შეასრულეს საქართველოში ქრისტიანობის გავრ- 
„ცელების, ქართული მწიგნობრობის განვითარებისა და 
ქვეყნის დაცვის საქმეში დასახელებულია როსებ თბი- 

ლელის გიორგი სააკაძის ცხოვრება, უცნობი აგტორის 

ღიდი მოურავს გარდაცვალების ისტორია, რომე- 
ლიც 1834 წელს გამოსცა მ. ბროსემ პარიზში ლითოგრა- 
ფიული წესით. ნახსენები არჩილის მიერ გალექსილი 
თეიმურაზ პირველის ცხოვრება, დავით გურამიშვილის 
ვახტანგ VI-ის ცხოვრება, ომან მდივანბეგის, ერეკლე 
II-ის ცხოვრება, ორბელიანის გვარის ისტორია, უცნობი 

ავტორის მიერ შედგენილი ქართველი თავადებისა და აზ– 

ზაურების ისტორია ათონის მთაზე და იერუსალიმში 

ქართველი მოღვაწეების ცხოვრება, მცხეთის მონასტერ- 
ში დაცული ტლაშაძისა და უცნობი ავტორის მიერ შედ– 
გენილი საქართველოს უმნიშვნელოვანესი მოვლენების 

ქრონოლოგიური მაჩვენებლები. 

ამათ გარდა, საქართველოს ისტორიის შესწავლისათ- 

ვის დ. ჩუბინაშვილს აუცილებლად მიაჩნდა სამეფო სი- 
გელები, ბრძანებულებები და დადგენილებები, რომლე– 
ბიც ინახებოდა კერძო პირებთან, სხვადასხვა არქივებსა 

და ეკლესია-მონასტრების საცავებში. მეფეებისა ღა 
"მთავრების მიერ საკუთარი ხელით შედგენილი წერილე– 
აბი, ქართველი მეფეების მაწე”-მოწერა სხვა ხელმწი- 

ფეებთან, განსაკუთრებით რუსეთის მეფეეზთან. ეკლესია- 

-მონასტრებისა და სხვა ისტორიული ძეგლების წარწე- 

რები, საქართველოში მოჭრელე ფული, ხალხის შინაგანი 
ცხოვრების ამსახველი ნაწარმოებები, ვახტანგ VI-ის სა- 
მართალი, რომელიც საკუთრივ ვახტანგის მიერ შეღგენი- 
·ლი კანონების გარდა შეიცავს გიორგი ბრწყინვალის მი- 

„ერ მთიელთათვის შედგენილ კანონებს, ბექასა და აღბუ– 
«ღას სამართალს, საქართველოს ისტორიის დამხმარე წყა– 

პე



როებად დასახელებულია აგრეთვე კათალიკოს მალაქიას 
1605 წლის მონათა გაყიდვის შესახებ საკრებულო გადა– 

წყვეტილება, რომელსაც ვახტანგ მეექვსემ დაუმატა ბერ- 
ძენთა, სომეხთა და სხვათა კანონები, უცნობი ავტორის 
მიერ შედგენილი იმერეთის სამეფოს დადგენილებები, 
დასტურლამალი, მეფედ კურთხევის წესი მიხეილ კათა– 
ლიკოსისა; გელათის, მცხეთისა და სხვა ტაძრების სიგე– 
ლები, მეფუთა ბრძანებებით ჩატარებული ხალხის აღწე-. 
რის მასალები... 

მომავალ ისტორიკოსებს ჩუბინაშვილი რჩევას აძ-. 
ლევდა, რომ კვლევით მუშაობაში ფართოდ გამოეყენე– 
ბინათ საქართველოს ტოპოგრაფიული აღწერილობა. თე– 
იმურაზ მეორის არჩილისა და ვახუშტის ნაშრომები, 

რომლებშიც სამეფო წყობილება და ქართველთა ზნე– 
ჩვეულებებია დახასიათებული. 

ქართლის ცხოვრების მეორე ნაწილში დ. ჩუბინა-- 
შვილმა შეიტანა ვახუშტი ბატონიშვილის საქართველოს. 
ახალი ისტორიის ის ნაწილიდ„ რომელშიც კრიტიკულად. 
არის განხილული 3 სამეფოდ და 5 სამთავროდ საქართ–-- 
ველოს დაყოფა, მე-15-18 საუკუნეების ქართლის სამე– 
ფოს ისტორია, მე-7:18 საუკუნეების კახეთის სამეფოს. 
ისტორია, მერეთის სამეფოს ისტორია 686-–1745 წლებ– 
ში, სამცხე-საათაბაგოს ისტორია 508--1746 წლებში,. 

მე-13-18 საუკუნეების უმნიშვჩელოვანესი მოვლენე-.- 
ბის ქრონოლოგიური მაჩვენებელი. მან ქართლის, კახე-- 
თისა და იმერეთის სამეფოების ისტორია რუსეთის მეც– 
ნიერებათა აკადემიის ბიბლიოთეკამი დაცული ვახუშტი: 
ბატონიშვილის ხელნაწერი ისტორიიდან გადმობეჭდა. 
მეორე ტომში შევიდა აგრეთვე უცნობი ავტორის ქრო– 
ნიკა 1475-1605 წლებისა, სეხნია ჩხეიძისა და პაპუნა ორ– 
ბელიანის მატიანეები, ომან მდივანბეგის ერეკლე მეფის 
ცხოვრება, დავით ბატონიშვილის ქართლის, კახეთისა და 
ნაწილობრივ იმერეთის ისტორია 1744-1800 წლებში. 
კრებულში ფარსადან გორგიჯანიძის მატიანედან შევიდა. 
მხოლოდ როსტომ მეფის, ვახტანგ-V-ის და გიორგი XI-ის. 

ცხოვრება. 
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გამომცემელი შენიშნავს. რომ როსტომ მეფის ცხოვ– 

რებამდე ამბავი ხალხურ გადმოცემებზე დაყრდნობითაა. 
შედგენილი და კრიტიკულად შესწავლის გარეშე მიზან– 
შეწონილად არ მიგვაჩნია ამ სახით მისი გამოქვეყნებაო. 

მოსწავლე-ახალგაზრდობისათვის შედგენილ ქართულ. 
ქრესტომათიაში, აგრეთვე ა. პლიუშარის, პ. ლავროვის, 
ი. ბერეზინისა და ნ. სტარჩევსკის რედაქტორობით გამო– 

ცემულ ენციკლოპედიურ ლექსიკონებში გამოქვეყნდა. 
დ. ჩუბინაშვილის მრავალი წერილი, რომლებიც) ეძღვნე– 

ბა ისტორიულ და იურიდიულ დოკუმენტებს. ქართული 

გვარების წარმოშობას, საქართველოს ქალაქების ისტო–- 
რიას, ჩვენი ხალხის პოლიტიკური ცხოვრების საკითხებს 

და სხვა. საგანგებოდ განიხილავს ვახტანგ მეექვსის სა–- 

მართალს და გვაძლევს საინტერესო დაკვირვებებს ისეთ 

სოციალურ კატეგორიებზე, როგორიცაა პატრონი, მდი- 

ვანი, ქორ-იასაული, ბოქაულთუხუცესი, აზნაური, სახა-. 
სო გლეხი. 

აზნაური ნიშნავს „თავისუფალს“, „კეთილშობილს“. 

გადმოცემით, ქართველ აზნაურთა წოდებას სათავე ფარ- 

ნავაზ მეფის დროს ღაედო. პირველ ხანებში აზნაურობა 

ორ ფენად–- უმაღლესად და უმდაბლესად იყოფოდა. 
შემდგომში ჩინებულმა აზნაურობამ მთავრის, ანუ თავა–- 

დის წოდება მიიღო. აზნაურები მეფისა და უმაღლესი 

სასულიერო პირების ამალაში შედიოდნენ. ფლობდნენ 

დასახლებულ მიწებსა და გლეხებს. მეფისაგან ნაწყალო–- 
ბევ მიწებზე შეეძლოთ აეგოთ პატარა ციხე-სიმაგრე, უფ-. 
ლება ჰქონდათ -გადასულიყვნენ მეფიდან მთავართან, 

მთავრიდან მეფესთან ღა სასულიერო უწყებაში. არავი- 
თარ გადასახადს არ იხდიდნენ. მათი მთავარი მოგალეობა- 

იყო ჯარში ან სამოქალაქო მმართველობაში სამსახური, 
გვარის ძირძველობა უპირატესობას აძლევდა ერთ გვარს 

მეორეზე. აზნაურისათვის სისხლით შეურაცხყოფის მი– 

ყენება საურავით ისჯებოდა. 

სახასო ანუ სახელმწიფო გლეხი, დ. ჩუბინაშვილის 
განმარტებით, ნიშნავს ყმას, რომელსაც ქართულ ენაში. 

ორგვარი მნიშვნელობა გააჩნია: ქვეშევრდომი და გლეხი. 
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იგი მიეკუთვნება აზნაურს ან-·გლეხს. მეფეთა მიერ აზნა- 
ურებისადმი გაცემულ სიგელებსა და სხვა აქტებში სახა- 
სო გლეხები ზუსტად ასე მოიხსენებიან რადგან მე-19 
საუკუნემდე ქართულ ენაში არ არსებობდა II0/IM8მ1III6II1-ს 
·ფარდი სიტყვა, მოგვიანებით შემოვიდა „ქვეშევრდომი“, 

ცალკე განიხილავს თარხნობის სიგელს, ბარათსა და 

სამეფო ხელისუფლების ტიტულებს. 
თარხნობის სიგელი, მისი სიტყვით, გაიცემოდა განსა- 

კუთრებული დამსახურებისა და წარჩინებისათვიხ. იგი 
ერთგული სამსახურისათვის ტიტულად ეძლეოდათ პი- 

რებს, რომლებიც აზნაურთა ფენიდან არ”იყევნენ. თარხ–- 

ნობის სიგელის მფლობელები თავისუფლდებოდნენ ყო– 
ველგვარი გადასახადისაგან მათი გასამართლებაც მხო– 
ლოდ მეფეებს ან მეფისაგან დანიშნულ მოსამართლეებს 
შეეძლოთ. 

ბარათი ნიშნავდა რაიმესაგან განთავისუფლებას, სა– 
ერთო წესებიდან ამოღებას ლათინური იIIVIICCIVII-ის 
მსგავსად. ბარათის სახელწოდებით ცნობილია კერძო 
პირთა თხოვნებზე მეფეთა რეზოლუციები და ბრძანებე– 
ბი, რაც ჩვეულებრივ ასე იწყებოდა: ჩვენი ნებაა, მერე 
აღინიშნებოდა იმ პირის სახელი, ვისაც ბრძანება ეკუთვ– 
ნოდა, თან ერთვოდა შედგენის წელი, რიცხვი და თვე. 
ბარათის სისწორეს მეფე ხელმოწერით ან ბეჭდით ადას–- 

ტურებდა. 
საინტერესოა დ. ჩუბინაშვილის მოსაზრებები სამე–- 

ფო ხელისუფლების ტიტულის შესახებ. „საქართველოში, 

დამოუკიდებელი მფლობელობის დროს.-––წერდა იგი,– 

მეფეები თავის გავლენის ქვეშ აქცევდნენ სხვა მფლობე– 
ლებს და აქედან წარმოსდგება სიგელებში ხმარებული 

სიტყვა მეფეთა მეფე და დედოფალთა დედოფალი4. 
ერთმმართველობის დროს, განსაკუთრებით მე-12 სა– 

უკუნეში, მეფეები იწოდებოდნენ შვიდი სამეფოს ან 
ლიხთ-ამერისა და ლიხთ-იმერის მეფეებად. დავით აღმა– 
შენებელი სიგელებში იწოდებოდა მეფედ აფხაზთა, ქარ– 
თველთა, კახთა და რანთა. მეცნიერი ერთმანეთთან ადა- 

რებს ერეკლე მეფემდე და მის შემდეგ არსებულ სამეფო 
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ტიტულებს და აღნიშნავს, რომ იგი დროთა განმა·ლობა– 

ში ცვლილებას განიცდიდა. მაგალითადღ. წინათ მეფე სი- 
გელს თუ ასე იწყებდა: ჩვენ მეფეთა მეფე. ღეთისწვყალო– 
ბით, გვირგვინოსანი, თვითმპყრობელი ხელმწიფე და 

ა, შ., 1782 წლის 23 აგეისტოს ერეკლე მეფის მიერ გაცე- 

მულ სიგელში წერია: წყალობითა ღუთისაითა ჩვენ ირაკ- 

ლი მეორემან, მეფემან ქართლისიმან. მეთემან კახეთისა- 

მან, მემკვიდრემან მთავ.რთამან ყაზახისამან. მთავარმან 

ბორჩალოსა, მთაგარმან შამშ.დილისა, მთავარმან კაკისა, 

მთავარმან შაქისა და მბრქანებელმან განჯისა და ერეეტა- 
ნისაგან, გიბოძეთ.. და სხე. დავითი აქვე დასძენს. რომ 

საქართველოს სამეფო ტახტზე მჯდომი მუსლიმანი მეფე- 

ები ქართველ მეფეთა ტიტულებს უზატებდნე§ვ Lსპარსეთ- 

ში მინიჭებულ წოდებებ", 

გარდა ამისა დღ. ჩუბინაშეილმა აქტიური მონაწილეო- 
ბა მიიღო პ. დოლგორუკოვის მიერ გამოცემული რუსე- 

თის საგვარულო წიგნის შეღგენამი. მის კალამს ეკუთე- 
ნის აღნიშნულ ნაშრომში დაბეჭ ღილი ამირეჯიბის. გე– 
ლოვანის. გრუზინს,ის, გურ“ელას, დადესქელიანის. ჯავა- 

ხიშვილის, მაჩაბელის, ფალავანდიშვილის. ორბელიანის, 

ხერხეულიძის, წერეთლის ჩოლოყაშვილის, შერვაში-. 

ძის. ერისთავის, თუმანიშვილის, აქეალიშვილისა და სხვა 

გვარების ისტორია. 

ანდრონიკაშვილების ვვარის პირველსაწყისად მან 

ბერძენთა იმპერატორი ანდრონიკე კომნენი მიიჩნია. რომ– 

ლის შვილმა ალექსიმ შთამომავლობით კახეთის დასახ– 

ლებული მიწები მიიღო. მომდევნო საუკუნეებში ანდოო- 

ნიკაშვილებმა ქიზიყის მოურავობა დაიმსახურეს. 

ამილახერები, დ. ჩუბინაშვილის აზრით, იოთამ ზედგე– 
ნიძიდან მოდიან ეს ის იოთამ ზედგენიძეა. რომელმაც 
1465 წელს საქართველოს მეთე გიორგი VIII გადაარჩი- 
ნა და თვითონ მტრებთან ბრძოლაში დაიღუპა. მის მემკ- 

ვიდრეებს თავადის წოდება მიანიჭეს, გვარში უფროსს 

კი მეფემ გორისა და მისი ოლქის ვოევოდობა (ქალაქის 
თავობა) მისცა და შთამომავლობით ობერ-შტალმეისტე- 
რობა, ქართულად ამილახვრის წოდება უბოძა. 
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აბაშიძეების გვარის წარმოშობას აბისინიელ აბეშს 

«უკავშირებს, რომელმაც მე-7 საუკუნის საქართველოში 
·თავადის წოდებით მიწები მიიღო. მე-17-18 საუკუნეებში 
აბაშიძეები იმერეთის მეფის ვასალთა შორის უძლიერეს- 
ნი არიან, თავიანთი ნებით მართავენ ქვეყანას, ეწევიან შე– 

-უპოვარ ომებს ხან თურქეთის, ზოგჯერ კი იმერეთის მე– 
ფეებისა და ვასალების წინააღმდეგ. 

გარდა ამისა, სხვადასხვა ენციკლოპედიებში დ. ჩუბი- 

ნაშვილმა სპეციალური სტატიები გამოაქვეყნა: ანაკლი– 
ის, არტანუჯის, ანაკოფიის, ანანურის ციხე-სიმაგრეების 

და ალავერდის ტაძრის შესახებ. პ. ლავროვის რედაქცი– 

ით გამოცემულ ენციკლოპედიურ ლექსიკონებში დაბეჭ- 
და წერილები ანტონ პირველის, არსენ კათალიკოსის, 

ალექსანდრე კახთა მეფის ცხოვრებაზე, არჩილ მეორის, 

ჟქართველი არსაკიდების ბაგრატიონთა გვარის წარმო- 
"შობაზე, აფხახეთის სოციალურ წყობაზე და სხვა. 

საყურადღებოა აფხაზეთისადმი მიძღვნილი წერილი, 

რომელშიც მეცნიერულად გაანალიზებულია ქვეყნის სო– 

ციალური სურათი. კერძოდ, მასში ნათქვამია, რომ აფხა– 
ზეთში შემავალი სამი მთავარი ტომი: საკუთრივ აფხაზე– 

ბი, ჯიხი და აბაზგები აფხაზურ ენაზე ლაპარაკობენ. მათ 

არ გააჩნიათ საკუთარი დამწერლობა. თავადების უმაღ–- 

-ლესი ფენა და მემამულეები ქართულად ლაპარაკობენ 

და იყენებენ ქართულ დამწერლობას, 
მეცნიერი შემდეგ მიუთითებს, რომ აფხაზები ოთხ 

სოციალურ ფენად იყოფიან: პირველს მიეკუთვნებიან 
თავადები, მეორეს-–– მემამულეები, მესამეს––გლეხები და 

მეოთხეს––მონები. თავადებში ორი ფენა გამოიყოფა: 
პირველი––მფლობელი თავადი, მეორე-–თავადი მემამუ– 
ლე; მათ განკარგულებაშია დიდძალი ადგილები და გლე– 

“ხები. 

მფლობელი. თავადი არის აფხაზეთის უმაღლესი ხე- 
ლისუფალი, მისი მთავარი მოვალეობაა მტრების თავდას– 
ხმისაგან დაიცვას ქვეშევრდომების სიცოცხლე. მმართვე– 
ლი თავადის ხელისუფლება გადადის მემკვიდრეობის წე– 
სით უფროს შვილზე ან გვარში უფროსზე. 
94



თავადი მემამულე ფლობს დასახლებულ მიწებს და 
გლეხებს,––განაგრძობს დ. ჩუბინაშვილი, მმართველ თა- 
ვადს იგი არავითარ ღალას არ უხდის. მისი მთავარი მო–- 
ვალეობაა მმართველი თავადის დავალებით შეასრულოს 
სამხედრო და სამოქალაქო ვალდებულება. მემამულეებს 

აქვთ აგრეთვე უფლება, ჰქონდეთ დასახლებული მიწე– 
ბი და ჰყაგდეთ გლეხები, ისინი შეადგენენ მმართველისა 
და თავადის დრუჟინას, ასრულებენ დანიმნულებისამებრ 

საომარ და სამოქალაქო მოვალეობას და არ იხდიან არა– 

ვითარ ღალას. 

გლეხები მებატონეებს თავიანთი მოსავლიდან უხდი– 
დნენ პურს და ღვინოს, არაუმეტეს 1/10 ნაწილისა, სარ–- 

გებლობდნენ პირადი თავისუფლებით და ქონების თავი– 

სუფლებით. პირადი თავისუფლება იმაში მდგომარეობ– 
და, რომ ბატონი მხოლოდ ხარკს იღებდა მათი მოსავლი– 
დან და არ ჰქონდა მათზე არავითარი საბატონო უფლება. 

დ. ჩუბინაშვილის დახასიათებით, მონები მფლობე– 

ლის სრულ საკუთრებას წარმოადგენდნენ, მფლობელს 

მათზე ჰქონდა განუსახღვრელი ხელისუფლება. 

მკვლევარი შენიშნავს, რომ ძლიერი მებატონეები ად– 

რე შინა ომებს ეწეოდნენ; ერთმანეთს ანადგურებდნენ 

და ასუსტებდნენ მმართველის ხელისუფლებას; 1846 

წელს აფხაზეთის უმაღლესმა ხელისუფალმა გააუმჯობე- 

სა მმართველობის აპარატი. უარყო სისხლის აღების წესი 

და დამნაშავეებს ხარკი დააკისრა. 

ისე როგორც სხვა ქართველ მეცნიერებს, დ. ჩუბინა- 

შვილსაც აინტერესებდა მე-17-18 საუკუნეების საქართ- 
ველოს პოლიტიკური ისტორია, რუსეთ-საქართველოს 

ურთიერთობის პრობლემები და ყველა ის საკითხი, რომ– 

ლებიც ჩვენი ქვეყნის ბედს განსაზღვრავდა. ამასთან და– 
კავშირებით უაღრესად დიდი მნიშვნელობა აქვს მის მიერ 
მოსკოვის საგარეო საქმეთა სამინისტროს მთავარ არქივში 
შესწავლილ დოკუმენტებს, რომლებიც შეეხება ქართვე– 
-ლი მეფეებისა და მთავრების მიმოწერას რუს ხელმწი- 
'ფეებთან, აგრეთვე ქართველი ერისთავებისა და საეკლე– 
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სიო პირების წერილებს ·რუსეთში მცხოვრებ ვახტანგ 
მეფესთან და სხვ. აქ არის იმერეთის მეფის ალექსანდრე 
მესამის წერილი ალექსი მიხეილის ძისადმი. თუშების.. 

ხევსურებისა და ფშავლების ერთგულების ფიცი რუსე–- 

თის მეფე ალექსი რომანოვისადმი საგულისხმოა ოსმა- 

ლეთთან დამარცხებული იმერეთის მეფე არჩილის 1680 

წლის 28 ნოემბრის სიგელი თევოორე მეფისაღმი: 

„ბრძანება ღვთისა არის თქვენზედა. რომ დაჭირებულ- 

სა ღა შეწუხებულსა მართლმადიდებელს ქრისტიანს მო- 
ეხმარო და უშველო რამე... ამდენი საყდრები და მონას– 

ტრები, ამდენი პატიოსანი ხატი და ჯვარი. ამდენი წმინ–- 

დანი ნაწილები დაკარგვას აპირობენ. სულ წახდენას აპი– 
რობენ, მოეხმარე, ნუ შეურაცხჰყოფ, დაგვიხსენ განსაც- 

დელისა და საცდურისაგან“. 
1722 წლის სექტემბერში იმედგაცრუებული ვახტანგ 

VI წერს პეტრე პირველს: „ქელოდით თქვენს ძალას და ამ 

დროს ივანე ანდრიაშვილი (ვახტანგის ელჩი. კ. კ.) მოი- 

წია და რომელიც დავედრებული ამბავი მოგვიტანა, ის 
მოვისმინეთ, იმაზედ გამოვბრუნდით, თუმცა ამ საქმით 

ყეენიც დაგვემდურა, კახი ბატონიც აგვეშალა და ხონთ- 

ქარიც წყინობს და იმუქრების, მაგრამ ჩვენ ჩვენი .თავი 

მაგათს ერთგულებასა და სამსახურზე დაგვიძს. რაც უნდა 

გარდაგვხვდეს, წამებად შეგვირაცხია, ოღონდ ეს იქნას, 

რომელიც იმედი და წყალობა უბრძანებიათ, ვიაჯებით 
მაგათს მაღალს ხელმწიფობასა. რომე რაც იმედი გვაქვან, 

აღგვისრულონ და შეწუხებული არ დაგვაგდონ“. 

მაშინდელ მძიმე პოლიტიკურ ვითარებას კარგად ასა– 

ხავს ვახტანგის სიგელი (1724 წ.) პეტრე დიდისაღმი, სა– 

დაც უიმედო მდგომარეობაში ჩავარდნილი ქართველი 

მეფე საყვედურობს რუსეთის იმპერატორს, დახმარების 

ხელი არ გამომიწოდეო. 

კახეთის სასულიერო პირთა ვედრებაა გამოთქმული 

1724 წელს რუსეთის ხელმწიფისადმი გაგზავნილ წერილ–- 

ში. საგულისხმოა რაჭის ერისთავის წერილი იმპერატო–- 
რისადმი: „ღმერთმან ასე მაგათს ურჩს გაუჭიროს საქმე, 

როგორც ყოველს საქართველოსა და საქართველოს კაცთ 
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რჯულით და ქვეკხით ურჯულოთაგან ჩვენ საქმე გაგვი– 
ჭირდა: ერთი ქვეყნის მომვლელი რამ იყოს. ეს მეფე 

ვახტანგ მეფე იყო. ესეც დაგებარებინა და მანდ წამოვი– 
და ღა ასე დავრჩით. ჩვენი საიმედო ამის მეტი აღარა 

არის რა, რომ ეგება მაგათგან ეროი ზურგი ჰოებას და ამ 

ქვეყანას მოეშველოს, თვარამ, ეს ქვეყნები გაუთათრე– 

ბელი არ დარჩება4. 

მაგრამ, როგორც ცნობილია, რუსეთიდან დახმარების 

ხელი დიდხანს არ ჩანღა., ქვეყანა ნადგურდებოდა უცხო 

დამპყრობლების მიერ. გარდა იმისა, რომ ამ უთანასწო- 
რო ბრძოლას შეეწირა მრავალი ქართველი მამულიშვი– 

ლი, მტერმა დაარბია და ააოხრა მეურნეობის სხვადასხვა 
დარგი და ჩვენი ხალხის კულტურის ძეგლები. 

დ. ჩუბინაშვილის მიერ მიკვლეული დოკუმენტები 
აშკარად მიუთითებენ საქართველოს ორიენტაციას ერთ- 

მორწმუნე რუსეთისაკენ. აღნიშნული მასალები ნათელს 

ჰფენენ ქართველი ხალხის ბრძოლისუნარიანობას, შინა– 

გან სიმტკიცესა და დიდ პოტენციურ შესაძლებლობებს. 

ქართული ენისა და მწერლობის საკითხები 

დ. ჩუბინაშვილს ქართული ენის შესწავლა სპეცია–- 
ლური კვლევის საგნად არ გაუხდია, მაგრამ მისი შედგე– 
ნილი გრამატიკები გასულ საუკუნეშივე ახალი სალიტე– 
რატურო ენის სახელმძღვანელოდ იქნა მიჩნეული. 

ცნობები ქართული გოამატიკის შესახებ მან გამოაქ–- 
ვეყნაის თავის ქართულ-რუსულ-ფრანგულ ლექსიკონში 

რუსულ და ფრანგულ ენებზე, აქვე მოგვცა მეტყველე– 
ბის ნაწილების დახასიათება. 

ახალგაზრდა მკვლევარმა უთუოდ კარგი საქმე გააკე– 

თა, როცა 1846 წელს დაბეჭდილ რუსულ-ქართულ ლექ- 
სიკონს მოკლე გრამატიკა დაურთო, რომელშიც მოცე- 

მულია არსებითი სახელის, ზედსართავის, ნაცვალსახე– 
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ლის, ზმნის, თანდებულის, კავშირისა და მორისდებუ- 
ლის რაობა. მკითხველს საშუალება ეძლევა მასში გაეც- 
ნოს ხუცური და მხედრული ანბანის წარმოშობის საკი–- 
თხებს, ქართულ ენაში ბრუნვისა და უღლების წესებს 

და სხვა. 
სწორედ ამ პერიოდში მტკიცე ნიადაგი მზადდებოდა 

საქართველოს სკოლებში ქართული ენის შემოღებისათ–- 
ვის და, ადვილი გასაგებია, რა დიდი სარგებლობის მო–- 
ტანა შეეძლო დასახელებულ ნაშრომს მოსწავლე-ახალ–- 
გაზრდობისათვის. 

საგრამატიკო მუშაობა დ. ჩუბინაშვილმა განსაკუთ- 
რებით მას შემდეგ გაშალა, რაც ქართული გიმნაზიებისა 
და სამახრო სასწავლებლებისათვის სახელმძღვანელოე– 
ბის შედგენა შესთავაზეს. 

ამიერკავკასიის სასწავლო ოლქის მზრუნველისადმი 
გაგზავნილ წერილში იგი სასიამოვნო მოვალეობას უწო- 
დებდა ასეთი სახელმძღვანელოებისათვის ზრუნვას და 
პირობას იძლეოდა, რომ მის მიერ შედგენილი გრამატი– 
კა დააკმაყოფილებდა ახალგაზრდობის მოთხოვნილებას, 

მალე დაწვრილებითი პროგრამაც წარუდგინა სასწავ- 
ლო ოლქის ხელმძღვანელობას განსახილველად. 

1851 წლის 1 მაისს, სასწავლო ოლქის მზრუნველი 

გ. სემიონოვი ქ. შემახადან სასწავლო ს:ხელმძღვანელო–- 
ების შემდგენი კომიტეტის ქართული განყოფილების 
გამგეს დიმიტრი ყიფიანს წერდა: რადგან სახელმძღვანე– 
ლოები არ გაგვაჩნია ქართული გრამატიკის, საკითხავი 

წიგნის და მოკლე ლექსიკონების შედგენისათვის მივმარ– 
თე პროფესორ დ. ჩუბინაშვილს, რომელმაც იკისრა ასე– 
თი დავალების შესრულება; გიგზავნით მის პროგრამას 
და გთხოვთ ამ საგანზე მომაწოდოთ თქვენი დასკვნაო. 

აღნიშნული გეგმა-პროგრამაი ფრიად დამაკმაყოფი–- 
ლებლად შეაფასეს, რის საფუძველზეც დ. ჩუბინაშვილს 

წინადადება მიეცა შესდგომოდა მუშაობას. ერთი წლის 
ნაყოფიერი მუშაობის შემდეგ დავითმა ნაკისრი ვალდე– 
ბულება შეასრულა და ქართული გრამატიკა ამიერკავკა– 
სიის სასწავლო ოლქის ხელმძღვანელობას გაუგზავნა სა– 
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რეცენზიოდ. „ჩემს მიერ შედგენილი გრამატიკა შეიცავს 

ქართული ენისათვის დამახასიათებელ წესებს და შეიძ- 
ჟლება გამოიცეს რუსულ-ქართულად, ერთად ან ცალ- 

ცალკე. რუსულად გამოცემის შემთხვევაში მიზანშეწონი– 
ლად მიმაჩნია იგი უცვლელად დარჩეს, ხოლო ქართულ 
ენაზე დაბეჭდვისას საჭიროა ოდნავ შემცირდეს, ამოღე– 
ბულ იქნას სტატიები სიტყვების წარმოშობაზე და ქარ– 

თულ ლექსთა წყობაზე, რადგან წიგნი გიმნაზიის დაბალი 
კლასებისა და სამაზრო სასწავლებლებისათვისაა გათვა– 
„ლისწინებულიო,“ –– წერდა ახალგაზრდა მეცნიერი და 
მოითხოვდა გრამატიკა მისივე მეთვალყურეობით გამო– 

ცემულიყო. 
ქართული სასწავლო სახელმძღვანელოების განყოფი– 

«ლებამ მაღალი შეფასება მისცა ჩუბინაშვილის შრომას, 
ამასთანავე გამოთქვა ცალკეული შენიშვნებიც, რომელ– 
თა ნაწილი ავტორმა გაითვალისწინა. 

დ, ჩუბინაშვილი თავდაპირველად ქართული ლექსთ- 
წყობის საკითხს სპარსულ წარმოშობას უკავშირებდა, 
მაგრამ როცა კომისიის წევრებმა მრავალი მაგალითი და– 
ასახელეს ჩახრუხაულის, ფისტიკაურის, წყობილის, ლექ- 

სის, ტაეპის, იამბიკოს შესახებ, ეს სადავო მოსაზრება 

მან გრამატიკაში აღარ .შეიტანა. ასევე მიიღო შენიშვნა 

ნაცვალსახელის ბრუნებაზე და სხვ. მაგრამ ზოგი მათგანი 

კატეგორიულად უარყო. 

პრინციპული კამათი გაიმართა მოთხრობითი ბრუნვის 

შესახებ. თბილისში მომუშავე მკვლევარები (დ. ყიფიანი, 

პლ. იოსელიანი, ნწ ფალავანდიშვილი) დაჟინებით მო– 

ითხოვდნენ ჩუბინაშვილს გრამატიკაში შეეტანა მოთხ. 

რობითი ბრუნვა, რომელიც „ქართული ენის აუცილებელ 

საკუთრებას წარმოადგენს“. 

ანტონ კათალიკოსიდან მოყოლებული ყველა გრამა- 

„ტიკოსი ქართულ ენაში მოთხრობით ბრუნვას აღიარებდა, 
“მაგრამ დავითმა მის აუცილებლობაში ეჭვი შეიტანა, იმ 

მოტივით, რომ თითქოს მოთხრობითი მ ა ნ ნაცვალსახე– 
ლით არის გაფორმებული და იმავე კითხვაზე უპასუხებს, 
რომელზედაც სახელობითი. ამ ახრს იცავდა მარი ბროსე 
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და მომდევნო ხანის ზოგიერთი მკვლევარი, მაგრამ, რა. 
თქმა უნდა, ისინი (/კდებოდნენ მოთხრობითი ბრუნვის. 

გარეშე ქართული ენა წარმოუდგენელია. 
დ. ყიფიანთან ხანგრძლივი დავის შემდეგ ჩუბინა- 

შვილმა მართლაც შეიტანა ქართულ გრამატიკაში მოთხ– 
რობითი ბრუნვა. 

თბილისელ მეცნიერებსა და პეტერბურგელ ქართვე- 
ლოლოვგებს შორის კამათს იწვევდა: სხვა საკითხებიც, მაგ– 

რამ რაგინდ საცილობელი არ უნდა ყოფილიყო ნაშრომ– 

ში გამოთქმული ესა თუ ის დებულება, რუსულ ენაზე: 
დაბეჭდილი მოკლე ქართული გრამატიკა პირველი და 

ერთადერთი ცდა იყო იმისა რომ ქართული ენისა და 

მეტყველების კანონები თვით ქართული ენის ბუვებაზე. 
დაკვერვებით შემუშავებულიყო. 

აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ დ. ჩუბინაშვილის სახელს 
უკავშირდება მიმართებითი, ანუ. როგორც მან უწოდა, 
გარდაქმნითი ბრუნვის შეტანა გრამატიკაში. მას ეკუთე– 
ნის აგრეთვე საინტერესო დაკვირვებები სუბიექტური 
ქცევის ფორმებზე, ზმნებზე, ზმნის პრეფიქსებზე, უღლე-. 

ბაზე, ნაცვალსახელზე და სხვ. 

1857 წლის ჟურნალ „ცისკრის“ მეხუთე ნომერში გა– 

მოქვეყნდა უცნობი ავტორის" რეცენზია დ. ჩუბინაშვი– 
ლის ქართული გრამატიკის შესახებ. რეცენზენტმა დაუმ– 

სახურებლად გაილაშქრა გრამატიკის ავტორის წინააღმ– 
დეგ. მისი აზრით, გრამატიკის ძირითად საგანს მართლწე– 

რის საკითხების გარკვევა წარმოადგენს. იგი იმეორებს 

იმ დროს გავრცელებულ მცდარ მოსაზრებას, თითქოს. 

გრამატიკა შედგება მხოლოდ სინტაქსის, ეტიმოლოგიისა. 

და მართლწერისაგან, კონსერვატორულად უყურებს ენის 

განვითარების ობიექტურ კანონზომიერებას და ანტონის. 

„სამი შტილის“ თეორიის თავგამოდებული დამცველის 

როლში გვევლინება. 

შეუძლებელია კაცმა უარყოს ანტონ კათალიკოსის 
დამსახურება ქართული ენის მეცნიერულად შესწავლის 
საქმეში, მაგრამ მისი ხელოვნური ენა, ხშირ შემთხვევა– 
ში გაუგებარი რჩებოდა არა მარტო მოსწავლე–ახალგაზრ– 
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დღობისათვის, არამედ მკვლევართათვისაც. ამიტომ მე–18– 

19 საუკუნეები“ მეცნიერებიც კი აღნიშნავდნენ, რომ 

გრამატიკის საგანი ქართული საეკლესიო ენა კი არ უნდა 

იყოს, არამედ სასაუბრო, ძველი ქართული საერო მწერ- 
ლობის ენაო. 

ამის მიუხედავად, „ცისკრის“ უცნობი ავტორი ანტო– 

ნის გრამატიკის დაბრუნებას მოითხოვდა. ამასთანავე 
იგი ჩუბინაშვილს ეკამათებოდა. თითქოს ამ უკანასკნელს 
არ განემარტოს ზოგადი გრამატიკული ტერმინები, შემო– 
ეღოს სიტყვების არასწორი მართლწერა (ჩვენ ჩუშნის 
ნაცვლად, თქვენ თქუშნის ნაცვლად და სხვ.), ენის უცო– 

დინრობის გამო შეცდომით გადაეთარგმნოს ბევრი სიტ- 
ყვა და ერთმანეთში აერიოს მოთხრობითი და მოქმედე– 

ბითი ბრუნვები. 

იმავე წლის ივნისში გაზეთ „კავკაზში“ გამოქვეყნდა 

დ. ჩუბინაშვილის პასუხი. რომელშიც პუნქტობრივადაა 

გარჩეული „ცისკრის“ ზემოთღასახელებული სტატია. 

დავითი უარყოფს რეცენზენტის ბრალღებებს და აღნიშ– 

ნავს, რომ მას ერთმანეთში არ აურევია მოთხრობითი და 

მოქმედებითი ბრუნვები. მიუთითებს კლასიკური მწერ- 

ლობის ენის შემოღების აუცილებლობაზე და ყურადღე– 

ბას ამახვილებს რეცენზენტის სტატიაში დაშვებულ უხეშ 
გრამატიკულ შეცდომებზე. 

„უნდა მოვაგონოთ გამომცემელსა და სტატიის აევ- 

ტორს, –– განაგრძობს იგი, –– რომ სამეცნიერო ან ლიტე– 

რატურული 'მრომის სწორი გარჩევა შეუძლია მხოლოდ 

მას, ვინც, საფუძვლიანად ფლობს საგანს, იცის თანამედ– 
როეე ხერხები და შეუძლია მისი გამოყენება“. 

დ. ჩუბინაშვილი მომდევნო წლებშიც ნაყოფიერად 
მუშაობდა გრამატიკული ლიტერატურის შევსება-დახვე– 

წისათვის. 

„თქვენი გრამატიკა რომ აღარ იშოვებოდა და აღარც 

სხვებისა, საქმე ისე გაგვიძნელდა, რომ დედა ენის სწავ– 

ლებას ვეღარ ვახერხებდით“, -- წერდა დავითს ერთი 
თბილისელი მეგობარი. ამიტომაც ძალასა და ენერგიას 
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არ იშურებდა რათა მოსწავლე-ახალგაზრდობისათვის, 

სტაბილური სახელმძღვანელო მოემზადებინა. 

1887 წელს მან კიდეც გამოაქვეყნა ქართული გრამა– 
ტიკა რომელშიც ფართოდაა განხილული ქართული 

ლექსთწყობა, მეტყველების ნაწილები, ზმნა, სიტყვის: 
წარმოება და სხვ,: 

დღ. ჩუბინაშვილის საგრამატიკო მემკვიდრეობის გან– 
ხილვისას მთავარი ყურადღება უნდა მიექცეს არა მის 
პრობლემატურ ხასიათს, არამედ უაღრესად დიდ პრაქტი– 
კულ დანიშნულებას. თავის დროზე ამ გრამატიკებმა დი– 

დად შეუწყო ხელი ქართული ენის სწავლების საქმეს. ამ” 

გაგებით, ქართული ენის ისტორიკოსი გვერდს ვერ აუვ– 

ლის დ. ჩუბინაშვილის დამსახურებას ენათმეცნიერებაში. 

გარდა ქართული გრამატიკების შედგე5ისა, მან დიდი 
შრომა გასწია აგრეთვე ჩვენი მწერლობის საუკეთესო 
ნაწარმოებების შესწავლა-პროპაგანდისათვის, ამ მხრივ 

აღსანიშნავია 1846 წელს ორ ნაწილად გამოცემული ქარ– 

თული ქრესტომათია რომელიც 14 განყოფილებისაგან 

შედგება. 

ქართულ ქრესტომათიაში შევიდა სულხან-საბა ორ- 

ბელიანის იგავ-არაკები, ნაწყვეტი ამირანდარეჯანიანიდან. 
(მოთხრობა მზეჭაბუკის შესახებ), რუსუდანიანი, ვისრამი– 

ანი, რამინის მოკლე დახასიათება, ქილილა და დამანას 
7 არაკი, სიგელ–გუჯრები, ცნობები უცხოეთში არსებულ 
ქართულ მონასტრებზე, მირიანისა და ვახტანგის ცხოვ- 

რება, ცხოვრება ექვთიმე და გიორგი მთაწმინდელებისა, 
ქეთევანისა და ლუარსაბის წამება, ნაწყვეტი დაბადები- 
დან, ვეფხისტყაოსანი შესავალი წერილით, აქვე დახა- 

სიათებულია თორნიკე ერისთავის მოღვაწეობა და მისი. 
ეპოქა, გარჩეულია ვახტანგ მეექვსის სამართალი. 

დ. ჩუბინაშვილმა ქრესტომათიაში შეიტანა ბესარიონ 
გაბაშვილის სამი ლექსი––,სევდის ბაღი“, „ტანო ტატა–- 

ნო“ და „შავნი შაშვნი, შავს "გალიას შემომსხდარნი“, 
აგრეთვე დიმიტრი თუმანიშვილის და მზეჭაბუკ ორბე- 

ლიანის ლექსები. იგი არც ქართულ ფოლკლორს ივიწ- 
ყებს. ამ მხრივ საინტერესოა ქრესტომათიაში მოთავსე– 
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ბული 2000-მდე ქართული ანდაზა და ენის გასატეხი გა– 

მოთქმა. მართალია, ანდაზები სოციალური თემების მი– 

ხედვით არაა განლაგებული, მაგრამ ყურადღებას იქცევს 

თავისი მრავალფეროვნებით. 

მეორედ ქართული ქრესტომათია დ. ჩუბინაშვილმა 
1863 წელს გამოსცა; იგი შევსებულია მხატვრული ნა–- 
წარმოებების ნიმუშებით. ახალ გამოცემაში შევიდა წა– 

მება აბიბოს ნეკრესელისა, წამება წმიდისა აბოსი, სო–- 
ლომონ ლეონიძის მოთქმით ტირილი საქართველოს მე– 
ფის ერეკლე მეორის საფლავზე, ყარამანიანი, დავრიში– 

ანი, ვარდბულბულიანი, ზაქარიას გაბაშვილის კატის 
ომი, გურამიანი, თამარიანი, რუხის ბრძოლა. კრებულში 
ფართოდაა წარმოდგენილი ბესარიონ გაბაშვილის, ალექ– 

სანდრე ჭავჭავაძის, ნი–კძოლოზ ბარათაშვილის, საიათნო– 

ვასა და მე-18 საუკუნის სხვა პოეტების ნაწარმოებები. 
ქართული ქრესტომათია ჩვენი მრავალსაუკუნოვანი 

მწერლობის იმ საუკეთესო ნაწარმოებთა კრებულს წარ- 

მოადგენს, რომელიც სულიერ საზრდოს აძლევდა ახალ– 

გაზრდობას და მნიშვნელოვანი წვლილი შეჰქონდა ქვეყ– 

ნის კულტურულ წინსელაში. 

ამას გარდა დ. ჩუბინაშვილს ეკუთვნის წერილები 

ქართული მწერლობის განვითარების საკითხებზე, ჩვენი 

კლასიკოსების შემოქმედებაზე და სხვა, რომლებიც ენ– 

ციკლოპედიურ ლექსიკონებში გამოქვეყნდა. საინტერე– 

სოა ი. ბერეზინის ენციკლოპედიურ ლექსიკონში გამოქ- 

ვეყნებული სტატია „ქართული ენა და ლიტერატურა“. 
მასში მიმოხილულია ქართული მწერლობა უძველესი პე– 

რიოდიდან მე-18 საუკუნემდე. ქვეყნის პატრიოტის დიდი 
გულისტკიეილი ჩანს შემდეგ სიტყვებში: ოთხი საუკუნის 
განმავლობამი უმოწყალოდ დაიღუპა შრომისმოყვარე 
და განათლებული მოღვაწეების შექმნილი ქართული ლი– 

ტერატურის კლასიკური პერიოდიდან შემორჩენილი მრა- 

ვალი ორიგინალური და თარგმნილი თხზულება და მხო– 

ლოდ მე-17 საუკუნის დასაწყისში განახლდა დიდხანს 

შეწყვეტილი ლიტერატურული “მოღვაწეობაო. 
დ. ჩუბინაშვილი მუდამ უდიდეს ინტერესს იჩენდა 
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ქართული ხელნაწერების ლიტერატურული და ისტორი- 

ული ძეგლების მიმართ, ამ დიდმა სიყვარულმა დაღუპვას 

გადაარჩინა ერის კულტურული საუზჯე. 

ვინ იცის, რაოდენი შრომა გასწია და მსხვერპლი გაი– 

ღო ამ საქმისათვის. იგი დიდი სიფრთხილითა და მზრუნ- 
ველობით ინახავდა და აგროვებდა ძველ ქართულ წიგ– 

ნებს; სიგელ-გუჯრებს, ისტორიულ რუკებსა ღა გეოგრა- 
ფიულ აღწერილობებს. საგულისხმოა ის, რომ ათეული 
წლების განმავლობაში ოფლითა და ჯაფით შეგროვილი 
ეროვნული განძი მან, როგორც უკვე ითქვა, ქართველთა 
შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელ საზოგადოებას 
უანდერძა, რითაც ერთხელ კიდევ დაამტკიცა სამშობლო– 
Lადმი უსაზღვრო სიყვარული და ერთგულება. 

ლექსიკოლოგიური ნაფრომები 

მართულ-რუსულ-ფრანგული ღა რუსულ-ჭართული 
ლექსიკონების გამოქვეყნებით დ. ჩუბინაშვილმა იმთავი– 
თვე მიიქცია ჩვენი საზოგადოებრიობის ყურადღება, ნაშ- 
რომები აშკარად მიუთითებდა ავტორის დიდ შრომის- 
მოყვარეობაზე, განსწავლულობასა და ქართული ენის 

ლექსიკური შემადგენლობის ღრმა ცოდნაზე. 
ლექსიკონების საფუძვლიან გაცნობას იმ დასკვნამდე 

მივყავართ, რომ შემდგენელს ხელი მიუწვდებოდა დიდ- 
ძალ ენობრივ მასალახე და, რაც მთავარია, წინამორბე– 
დღი სწავლულების ლექსიკოლოგიურ მემკვიდრეობაზე. 
იგი უხვად იყენებს ლიტერატურულ ნაწარმოებებს, 
ძველ ქართულ ხელნაწერებს, საეკლესიო და საერო 
მწერლობას და სხვა მასალებს არაბულის, სპარსულისა 
და თურქულის ცოდნა სამუალებას აძლევს კრიტიკულად 
მიუდგეს ამ ენებიდან ქართულში შემოსულ სიტყვებს. 

ლექსიკოლოგიურ ნაშრომებს მან საფუძვლად დაუ- 
დო სულხან-საბა ორბელიანისა და თავისი სახელოვანი 
ბიძის– ნიკოლოზ ჩუბინაშვილის ქართული ლექსიკონე– 

10+



ბი. იოანე ბატონიშვილის მცენარეთა, პირუტყვთა, ქვე– 

'წარმავალთა აღწერილობა, კათოლიკოსი მისიონერი ფი– 

ლიპეს მიერ შედგენილი ქართულ-იტალიური ბოტანიკუ- 

რი ლექსიკონი, რეიფის რუსულ-ფრანგული ეტიმოლო- 

გიური ღად სოკოლოვის საეკლესიო სლავურ-რუსული 
"ლექსიკონები, იანოვსკის მიერ გამოცემული სიტყვების 

განმარტებები, აგრეთვე რუსეთის აკადემიის ლექსიკონი 
და აღმოსავლურ ენათა ლექსიკონები. 

ამათ გარდა, გამოიყენა ისეთი სანდო წყაროები, რო–- 
გორიცაა ძველი და ახალი აღთქმა, ქართლის ცხოვრება, 

სიგელ–გუჯრები, სამართლის წიგნები, ვეფხისტყაოსანი, 

ამირან-დარეჯანიანი, აბდულმესია, ვისრამიანი, თამარია– 

ნი, აგრეთვე ალ. ჭავჭავაძის, გ. ერისთავის, ი. ჭაეჭავაძის, 

ა.. წერეთლის, ი. გოგებაშვილისა და სხვათა ნაწარმოებე– 
ბი, აგრეთვე პერიოდული გამოცემები და ხალხური ზე- 

პირსიტყვიერება. 

1840 წელს დაბეჭდილი ქართულ-რუსულ-ფრანგული 
ლექსიკონის პირველმა ოფიციალურმა რეცენზენტმა მა- 
რი ბროსემ ნაშრომი ქებით მოისსენია, ხოლო მისი ავტო– 

რი გამოჩენილი ფრანგი ლექსიკოგრაფის ლიტრეს ღირ- 

სეულ მემკვიდრედ გამოაცხადა. 

ეს მაღალი შეფასება დ. ჩუბინაშვილმა მომდევნო ხა– 

ნებში გამოცემული ლექსიკონებითაც გაამართლა. 

მასალების დალაგებისა და განმარტების საქმეში იგი 

მოგვევლინა, როგორც დამოუკიდებელი მკვლევარი-ლექ– 
სიკოგრაფი, რომელიც ღირსეულად აგრძელებს წინამორ– 

ბედი ავტორების კარგ ტრადიციებს. მან შემოქმედები- 

თად წარმართა ლექსიკოლოგიური სამუშაოები და ყოვე- 
ლი შესაძლო“ შემთხვევა მოხერხებულად გამოიყენა იმი– 

სათვის, რომ მხედველობიდან არ გამორჩენოდა ენის 

არც ერთი ანგარიშგასაწევი ლექსიკური ერთეული. 

დ. ჩუბინაშვილის რუსულ-ქართული ლეჭგსიკონი გა– 

მოირჩევა მაღალი მეცნიერული ღირსებებით, იგი ემყა- 
რება მდიდარ ლიტერატურულ წყაროებს. განსაკუთრე- 
ბით ყურადღებას იქცეეს სიტყვების განმარტებები და 
ათარგმნის სიხუსტე. ლექსიკური ერთეულების განსაზღ- 
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ვრისას იგი დიდ ანგარიშს უწევს სულხან-საბა ორბელია-–- 
ნის, მეტადრე საკუთარი ბიძის ნაშრომებს. იგი ან სიტყ– 
გასიტყვით იმეორებს მათ განმარტებებს, ან იღებს მათ: 

ოდნავი რედაქციული ცვლილებებით, ანდა იძლევა ახ-- 
ლებურ განმარტებას. ავტორი ცდილობს ესა თუ ის სი-. 

ტყვა იმის მიხედვით ახსნას, რა მნიშვნელობითაც იხმა-. 

რება იგი თანამედროვე სასაუბრო ენაში, ამასთანავე აჩ-- 

ვენოს მისი მნიშვნელობის ისტორია. 

დღ. ჩუბინაშვილისს ქართულ-რუსული ლექსიკონი: 
მნიშვნელოვნად განსხვავდება წინამორბედი მკვლევარე– 

ბის მსგავსი ნაშრომებისაგან განსხვავება შეესება რო-- 

გორც შინაარსს, ისე მოცულობას, ჩვენი ავტორის ლექ-. 

სიკონებში თითქმის ორჯერ და სამჯერ მეტი სიტყვობრი-– 

ვი ერთეული. გვხვდება ქართულ-რუსულ-ფრანგულ: 
ლექსიკონში შეტანილია 21 ათასზე მეტი სიტყვა, ხოლო 

1887 წელს გამოცემული ქართულ-რუსული ლექსიკონი: 

13.500-მდე სიტყვას შეიცავდა. ლექსიკური მასალის რა-. 
ოდენობით დ. ჩუბინაშვილის ნაშრომები წინ უსწრებს 

ყველა მანამდე არსებულ ასეთი ხასიათის ლექსიკონს. იგი: 

არის თავისის დროისათვის აკადემიური სიღრმით და. 
პროგრესულ მეთოდოლოგიურ პრინციპხბხე აგებულთ 

სრული განმარტებითი ლექსიკონი. 

ანგარიშგასაწევია ის გარემოება, -რომ ამ უკანასკნელ-- 

მა თავისი ლექსიკონის უკანასკნელი რედაქცია მაშინ და– 

ასრულა, როცა ქართული მწერლობა აღმავლობის გზით: 
მიდიოდა. სწორედ ამ პერიოდში გამოიცა ჩვენი კლასი– 
კოსების ნაწარმოებები, ხალხური სიტყვიერების ნიმუ– 

შები და ბევრი სხვა მასალა, რომელიც ამდიდრებდა ქარ- 

თულ ენას. გარდა ამისა, ახალმა საზოგადოებრიემა ურ- 
თიერთობამ ბევრი მოძველებული სიტყვა განდევნა სა– 

საუბრო ენიდან და მათ- ნაცვლად სხვა ლექსიკური ერთე– 

ულები დაამკვიდრა. დაგითმა ლექსიკონის შედგენა დრო– 
ის მოთხოვნილებას დაუკავშირა, ნაშრომში უცხო წარ- 

მოშობის ნაკლებად გავრცელებული სიტყვების ხარჯზე: 

ახალი ლექსიკური მასალა შეიტანა და დახვეწა განმარ– 
ტებები. ზმნის პირიანი ფორმების ნაცვლად შემოიღო 
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სახელზმნები. ლექსიკონში ბევრი ისეთი სიტყვაც გამო– 

იყენა, რომლებიც მანამდე ქართულ ლექსიკოლოგიურ- 

ლიტერატურაში ნაკლებად, ან საერთოდ, არ იყო ცნობი– 

ლი, რითაც გაამდიდრა ქართული ენა და ამ მხრივ კვლე– 

ვა-ძიების საქმე ახალ საფეხურზე აიყვანა. 

ახალი სიტყვების განმარტებებთან ერთად დ. ჩუბინა– 

შვილმა ახალ გამოცემაში კიდევ უფრო სრულყოფილი 

სახე მისცა წინა ლექსიკონებში შესულ სიტყვობრივ ერ– 

თეულებს. 
დავასახელებთ ზოგიერთ მათგანს: თუ 1858 წელს ღა- 

ბეჭდილ ლექსიკონში ასო ა წარმოდგენილი იყო 266. 

სიტყვით, 1887 წელს გამოცემულ ნაშრომში ავტორი 303 
სიტყვას განმარტავს. ა ბ-ზე მოცემული -ყო მხოლოდ 2 
ლექსიკური ერთეული (გნიII"Iი”0ც8მ1ხ –– დავიქირავებ 

თეატრში ლოჟას, მ6ჯIIC –– მწატვრობის მოხაზულობა), 

ბოლო გამოცემაში მსგავსი სიტყვების რაოდენობა 11-ს 

შეადგენს, საგულისხმოა, რომ ადრე განმარტებულ სიტყ- 

ვებშიც ცალკეული კორექტივებია შეტანილი. (20მ7V0-– 
სანთლის საჩრდილობელი, მ6მ3––აბაზი ოთხშაურიანი, 

266210180 –– წინამძღურობა, საწინამძღვრო, 20668» – 
წინამძღვარ,ი კათოლიკეთ მონასტრისა. 260M0M6III –- 
დაკვეთა თეატრის ადგილისა და სხე, 860VI)008811ხ––და– 

ვიწინდავ, დავიკვეთ თეატრში ლოჟას ან წიგნებს საკი- 

თხავად. 8600/I2X –- შეჯახება ორთა მებრძოლთა ხო- 
მალდთა. .მ8600IICVCIIსI –– უპირველესნი მცხოვრებნი ად- 

გილისა. 860IIM0C0 –– ჭერამი გარგარი. მ60MლC ––- პირვე– 
ლი მოხაზულობა მხატვრობისა. მ600უ:0X96I0 –– კერძო- 
ობითი, განთვისებით). 

ასო 8 და შ 1858 წლის გამოცემაში წარმოდგენილია. 
106 და 250 სიტყვით, 1887 წლის ლექსიკონში კი იგივე 

ასოებზე შესაბამისად განმარტებულია 132 და 366 სიტყ- 

ვობრივი ერთეული. 

ლექსიკოლოგიურ- დარგშე დ. ჩუბინაშვილს ბევრი 
წინამორბედი ჰყავდა, პირველ რიგში, მისი უშუალო წი– 
ნამორბედი საკუთარი ბიძა იყო, რომელმაც მომავალ გა- 

მოჩენილ ფილოლოგსა და ისტორიკოსს სიყრმიდანვე შე– 
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აყვარა ქართული ლექსიკონი, ნიკოლოზის ნაშრომი ჩუ- 

ბინაშვილების საგვარეულო ლექსიკონად ითვლებოდა და 

ცხადია, დავითს ყველაზე უფრო მასზე მიუწვდებოდა 

ხელი. 
როგორც პროფესორმა ალ. ღლონტმა გამოარკვია, 

დ, ჩუბინაშვილს თავის რუსულ-ქართულ ლექსიკონში 

თითქმის მთლიანად გამოყენებული აქვს ნ. ჩუბინაშვი– 

ლის მასალები. ცალკეულ შემთხეევაში, იგი შეტანილია 

უკრიტიკოდ, ყოველგვარი გადაკეთება-გადამუშავების გა- 
რეშე. ნიკო ჩუბინაშვილიდან აღებული ლექსიკური მასა- 

ლა ლექსიკონში გვხვდება სამგვარი რედაქციით: სიტყვა- 
სიტყვით, წყაროს უჩვენებლად, სიტყვასიტყვით, წყაროს 
ჩვენებით დღა ოდნავი რედაქციული ცვლილებით. 

დავითი არ უარყოფდა ნიკოლოზის როლს მის ლექსი– 
კოლოგიურ საქმიანობაში 1846 წელს გამოცემულ რუ- 
სულ-ქართული ლექსიკონის წინასიტყვაობაში მან დიდი 

სიყვარულით მოიხსენია თავისი ბიძი დამსახურება აღ–- 

ნიშნული ნაშრომის შედგენის საქმეში, ამ დიდ სიყვა- 

რულზე ისიც მიუთითებს, რომ დავიწყებას არ მისცა ბი– 

ძის ნაშრომი და სულსან-საბა ორბელიანის „სიტყვის კო– 

ნასთან“ ერთად გამოიყენა იგი თავისი ლექსიკონის სა–- 

ფუძვლად. 
' ქართველი საზოგადოება მუდამ მაღალ შეფასებას აძ- 

ლევდა დ. ჩუბინაშვილის ლექსიკოლოგიის მემკვიდრეო– 

ბას, ჟურნალ-გაზეთებში ქება-დიდებას ასხამდნენ სახე– 

ლოეანი თანამემამულის ნაყოფიერ მოღვაწეობას. მის 
ნაშრომებზე აღიზარდა ქართველი ახალგაზრდობის მრა- 
ვალი თაობა. „ჩუბინაშვილმა თავის ლექსიკონების შემუ- 
მავებას მრავალი წელიწადი და დიდი შრომა მოახმარა, 
ბევრი ჯანი, ოფლი და თვალის სინათლე შეალია, რისთ- 
ვისაც ღირსია მადლობისაო“, – წერდა რაფიელ ერისთა- 
ვი გაზეთ „ივერიაში“. 

ეს მადლობა ნახევარი საუკუნის განმაე ლობაში ნაყო- 

ფიერი მუშაობით დაიმსახურა. გადაუჭარბებლად შეიძ- 

ლება ითქვას, რომ .დ. ჩუბინაშვილმა მთელი შეგნებული 
ცხოვრება ლექსიკოლოგიური მასალების შეგროვება- 

108



შესწავლის საქმეს შეალია დღა ღრმა კვალი დღააჩნია ქარ- 
თული ლექსიკოლოგიის განვითარებას, რითაც ხელი შე- 

უწყო მშობელი ხალხის კულტურულ წინსვლას. 

მისი მოღვაწეობიდან დიდი დრო გავიდა. ამ ხნის გან– 
მავლობაში ქართულმა ჰუმანიტარულმა მეცნიერებებმა 

უღიდეს წარმატებებს მიაღწიეს. მაგრამ დ. ჩუბინაშვი- 

ლის მეცნიერული, განსაკუთრებით კი ლექსიკოლოგიურ“ 

ნაშრომები მუდამ დიდ სამსახურს გაუწევს ქართველ 

ახალგაზრდობას. 

დავით ჩუბინაშვილი და ქართული 

კულგურა 

მოღვაწე ქმნის და ამით თავისი მშობელი ერისადმი 

ვალდებულებას იხდის; მაგრამ თუ მის შემოქმედებას და 

მოღგაწეობას იმდენად დიდი ღირებულება აქვს, რომ თა- 

ნამედროვეთათვის კი არა, შემდეგდროინდელ და მომ- 

დევნო საუკუნეთა თაობათათვისაც ძვირფას განძად რჩე– 

ბა, მაშინ მათაც, თავიანთ მხრივ. მ მოღვაწის ხსოვნისა– 

დმი ზნეობრივი მოვალეობა უჩნდებათ.-–აკადემიკოს ივა– 

ნე ჯავახიშვილის ეს სიტყვები ოავისუფლად გამოდგება 

დავით ჩუბინაშვილის მამულიშვილური მოღვაწეობის 

შესაფასებლად. 

დავით ჩუბინაშვილი იყო პირველი ქართველი პრო- 

ფესორი პეტერბურგის უნივერსიტეტში, მრავალმხრივი 

მოღვაწე, რომელიც სახელსა და დიდებას ჰმატებდა ქარ- 
თულ კულტურას. ნახევარი საუკუნის განმავლობაში რუ– 

სეთის სატახტო ქალაქში მას ღირსეულად ეჭირა ქართუ- 
ლი მეცნიერების დროშა. არ იშურებდა ნიჭსა და გამოც- 

დილებას, რათა სამშობლოსათვის აღეზარდა მაღალკვა- 

ლიფიციური სპეციალისტები, პეტერბურგის ქართეელო- 
ლოგიის სკოლის უფროსი თაობის წარმომადგენლის 
უშუალო ხელმძღვანელობით ქართველ ინტელიგენტთა 

მრავალი თაობა აღიზარდა, 
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დ. ჩუბინაშვილის სახელთანაა დაკავშირებული რუ–- 
სეთში ქართული ენის, მწერლობისა და საქართვე–- 

ლოს ისტორიის საუნივერსიტეტო სწავლების შემოღება, 

პეტერბურგის უნივერსიტეტის აღმოსავლურ ენათა ფა- 
კულტეტზე ქართული ენის კათედრის გახსნა და იქაურ 

უმაღლეს სასწავლებლებში ქართულად ლექციების კურ- 
სის წაკითხვა, 30 წლის მანძილზე იგი წარმართავდა 
მშობლიური ენისა და მწერლობის საუნივერსიტეტო 
სწავლებას, 

სამეცნიერო ასპარეზზე გამოსვლა დ. ჩუბინაშვილს 
ისეთ პირობებში მოუხდა, როცა შეუსწავლელ-გამოუქ- 

ვეყნებელი იყო ისტორიული თუ მხატვრული ნაწარმოე– 
ბები და. ჩვენი კულტურის მრავალი ძეგლი. ეს კი მკვლე– 
ვარს აიძულებდა ერთდროულად ეკისრა ისტორიკოსის, 

ფილოლოგის, ენათმეცნიერის, არქეოგრაფისა და კიდევ 

სხვათა მოვალეობა და კომპლექსური მეცნიერული სამუ- 
შაოები შეესრულებინა. 

მან თავიდანვე სწორად წარმართა მუშაობა და დიდ 
წარმატებებსაც მიაღწია. პირველი სერიოზული გამარჯ– 
ვება ქრთულ ლექსიკოლოგიამი მოიპოვა როცა 23 
7ლის ჭაბუკის ნაშრომს -– ქართულ-რუსულ-ფრანგულ 
ლექსიკონს რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიამ დემიდო– 

კის პრემია მიანიჭა. მის მიერ გამოცემული ქართული 
1რესტომათიები, შ. რუსთაველის ვეფხისტყაოსანი, რუ– 
ჰულ-ქართული და ქართულ-რუსული ლექსიკონები, ქარ– 
თლის ცხოვრება, ქართული გრამატიკები, –– ყველაფერი 
ეს ხელს უწყობდა ჩვენი მეცნიერებისა და კულტურის 
ჰროპაგანდის საქმეს. 

გარდა ამისა, დ. ჩუბინაშვილი აქტიურად მონაწილე– 
უბდა საქართველოს კულტურულ ცხოვრებაში. გიმნაზი– 

ებისა და სამახრო სასწავლებლების მოსწავლეებისათვის 
მან მოამზადა დამხმარე სახელმძღვანელოები, ეხმაურე- 
ბოდა ყოველ ახალ წამოწყებას, ბეჭდავდა სტატიებს სა- 

ქართველოს ჟურნალ-გაზეთებში, რჩევა-დარიგებებს აძ- 

ლევდა ქართველ საზოგადო მოღვაწეებს. იგი ყველა 
კულტურულ-სამეცნიერო საზოგადოების აქტივისტადღ 
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ოთვგლებოდა, ხოლო საპატიო წევრი იყო ქართველთა შო– 

რის წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოებისა. 

ჩუბინაშვილი ყველაფერს აკეთებდა ქართული კულ- 
ტურის პროპაგანდისათვის. რუსეთის სხვადასხვა სამეც- 
"ნიერო საზოგადოებებში მოხსენებებს კითხულობდა ქარ– 

თული მწერლობისა და საქართველოს ისტორიის საკით- 

'ხებზე. საერთაშორისო კონგრესებისა და რუსეთის არქე– 

"ოლოგთა ყრილობების დელეგატებს აცნობდა ქართული 

„მეცნიერებისა და კულტურის ახალ-ახალ მიღწევებს, მი– 
·მოწერა ჰქონდა ევროპელ სწავლულებთან. 

გუკოლ ბერიძის სიტყვით, ქართველთაგან დ. ჩუბინა– 

შვილი ევროპული მასშტაბის პირველი ქართველოღოგია, 
რომელმაც ჩვენი კულტურის დიდება რუსეთის ფარგ- 

ლებს გარეთ გაიტანა. 
დავით ჩუბინაშვილი იყო იშვიათი კულტურული აღა- 

მიანი და ჩვენი ქვეყნის აღორძინების დიდი გულშემატ- 
კივარი, მისი მემკვიდრეობის გაცნობისას ვრწმუნდებით, 

რომ იგი რიგითი მეცნიერი კი არა, მკვლევართა აღმზრ– 

დელი და წინამძღოლი იყო. 
თავის ხანგრძლივ სიცოცხლეში მან იმდენი რამ გა– 

აკეთა, იმდენი ამაგი დასდო მშმობელე ქვეყნის კულტუ- 
რულ წინსვლასა და ქართული მეცნიერების განვითარე– 

ბის საქმეს, რომ დ. ჩუბინაშვილის სახელი დაუვიწყარი 

იქნება საქართველოში. ამის საწინდარია სახელოვანი მა– 

მულიშვილის მთელი ცხოვრება და შემოქმედება.
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რედაქტორი ნ. ქართველიშვილი, მხატვარი გ. გორდე–- 

ლაძე, მხატერ. რედაქტორი შ. დოლიძე, ტექრედაქტო- 
რი ნ. შველიძე კონტროლიორ-კორექტორი ე. ჯიქია 

კორექტორები: თ. შინდაგორიძე და ნ. ანთელავა, გამო– 

მშვები ვ. პირველი 

ხელმოწერილია დასაბეჭდად 16/111-70 წ., ქაღალდის 
ზომა 84 X 108!/კე, ნაბევდი თაბახი, 5.9 სააღრიცხვო- 
საგამომცემლო თაბახ 5 “თე 00227 ტირაჟი 5 000 
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ვის სახელმწიფო კომიტეტის მთავარპოლიგრაფმრეწვე– 
ლობის სტამბა # 2 „ნაკადული“, ფურცელაძის ქ., 5 
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